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LOUIS FRANCOIS CASSAS I NJEGOVE SLIKE ISTRE I DALMACIJE 1782. 


»... Cassasu umjetnost duguje vječno priznanje jer je iz ljubavi 
prema njoj savladao tegobe i opasnosti što su neodvojive od puta 
od pet do šest stotina milja. Rijetki bi, zaista, bili u stanju da vješ- 
tom olovkom, rukovođeni ukusom, nacrtaju sjajne ostatke kojima 
su Rimljani obogatili te krajeve. Nitko pak ne bi, možda, s više 
privlačnosti i vjerodostojnosti prikazao predjele, bilo one osebuj- 
ne, bilo neobične, bilo čudne, kojima je priroda, uvijek bogatija i 
raznoličnija u svojim zamislima od zamisli ljudi, obdarila te tako 
malo opisane i do danas tako malo poznate obale.« 


J. Lavallće 


PREDGOVOR 


Grafike francuskog slikara Louisa Francoisa Cas- 
sasa iz Slikovitog i povijesnog putovanja Istrom i 
Dalmacijom, knjige izdane u redakciji Josepha La- 
vallćea 1802. godine, često su upotrebljavane u na- 
šoj naučnoj i popularnoj literaturi zbog svoje do- 
kumentarnosti i slikovitosti. Pa ipak, slikaru Cas- 
sasu načinjena je nepravda jer su njegove slike 
smatrane kopijama onih iz ranije knjige o Splitu 
Roberta Adama, jer su se te grafike navodile ne sa- 
mo uz njegovo već i Lavallćeovo ime, jer prizori na 
njima nisu datirani 1782. godinom nastanka crteža 
već 1802. godinom kada je knjiga izdana i jer mu je 
često u znanosti nijekana dokumentarna vjerodo- 
stojnost. Uz to su te Cassasove vedute i ti pejzaži 
bili poznati samo na temelju bakroreza i bakropisa 
izvedenih prema njima jer se za same originale nije 
znalo. 

Objavljujući u ovoj knjizi znanosti i široj javno- 
sti nepoznate istarske i dalmatinske akvarelirane 
crteže Louisa Francoisa Cassasa iz zbirke Victoria 
& Albert Museuma u Londonu, osvjetljujemo i nji- 
hovu pravu likovnu vrijednost. Hrvatske pokrajine 
Istra i Dalmacija dobivaju time izvanrednu likov- 
nu dokumentaciju stanja prirodnih i urbanih am- 
bijenata i pojedinih građevnih spomenika iz osam- 
naestoga stoljeća, osobito gradovi Pula i Split. . 

Pokušao sam iz velike i opsežne Lavallćeove knji- 
ge odvojiti izvorne Cassasove opise putovanja Istrom 
i Dalmacijom i objaviti ih u prijevodu zbog njiho- 
ve zanimljivosti i dokumentarnosti. 


Ukazano je, konačno, i na značajan utjecaj što 
ga je Cassasovo djelo, i slike i tekst, izvršilo na su- 
vremeno razdoblje i ono koje je slijedilo i na dalji 
razvoj klasicizma u Francuskoj i izvan nje. 

Zahvaljujem u prvom redu upravi Victoria & 
Albert Muzeja i Mr. I. F. Phisicku, stručnjaku u 
Odjelu slika i crteža, što su mi dopustili uvid u Cas- 
sasove radove i rad na njima, British Councilu iz 
Zagreba što mi je omogućio boravak i rad u Lon- 
donu. Posebno sam zahvalan g. Borisu Losskyju, 
konzervatoru Nacionalnog muzeja dvorca u Fontai- 
nebleauu, stručnjaku za život i djelo L. F. Cassasa, 
što mi je pomogao u sakupljanju podataka o nje- 
mu. Zahvalan sam nadalje Nacionalnoj i sveučiliš- 
noj biblioteci u Zagrebu, Francuskom institutu u 
Zagrebu, British Councilu u Beogradu, upravi mu- 
zeja Louvrea i pojedinim njenim odjelima u Parizu, 
Nacionalnoj biblioteci u Parizu, Sir John Soane's 
Museumu u Londonu, Thomasu McCormicku u Nor- 
tonu, g. Miroslavu Rožmanu u Parizu i gđi Madelai- 
ne Denegri u Splitu, što su mi u radu na sakup- 
ljanju i obradi podataka o L. F. Cassasu i njegovim 
djelima pomogli. 

Upravi Victoria & Albert Museuma posebno za- 
hvaljujem na fotografijama akvarela L. F. Cassasa 
iz Istre i Dalmacije i na dopuštenju za prvo njihovo 
objavljivanje. 
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UVOD 


Dalmacija, u starom vijeku trgovački, politički i 
kulturno najizravnije povezana s Grčkom, zatim s 
Rimom, u srednjem vijeku u živim trgovačkim i 
kulturnim vezama sa svim mediteranskim gradovi- 
ma i s unutrašnjošću, našla se u novom vijeku go- 
tovo isključena iz kulturnog kruga evropskih naroda 
i bila je, mada još uvijek na Sredozemlju, na dalekoj 
i zaboravljenoj periferiji Evrope. 

Bilo je nekoliko razloga tome: najpresudniji od 
njih je sama politika Mletačke Republike, koja je 
ograničila trgovačke, a s njima i kulturne veze Dal- 
macije s ostalim evropskim, naročito pomorskim gra- 
dovima, svodeći svu trgovinu dalmatinskih gradova 
isključivo u Veneciju. Drugi razlog bila je pojava 
Turaka, koji su došli do posljednjeg dalmatinskog 
gorskog pojasa. Oni su prekinuli sve kopnene puto- 
ve koji su iz ostale Evrope vodili u Dalmaciju i 
stvorili nesigurnost putovanja, a i boravka u ovom 
uskom primorskom pojasu, koji nisu osvojili, ali u 
koji su se u razdobljima čestih ratova neprestano 
zalijetali. Treći razlog možemo vidjeti u opadanju 
materijalne pa i kulturne moći same Republike na 
Lagunama, naročito u XVII. i XVIII. stoljeću, kada 
je ona već živjela od starih djelatnosti i od stare 
moći. Jedini promet koji bi u ta dva stoljeća, a u 
razdobljima mira s Turcima, oživio Split bila je 
vrlo prometna karavanska trgovina, ali ona je išle 
isključivo iz Dalekog i Bliskog istoka i iz turskih 
balkanskih pokrajina, preko splitskog lazareta u 
Veneciju i istim putem natrag. Ni Split, kao ni osta- 
li naši primorski gradovi, nije tako bio u izravnoj 
vezi s ostalim evropskim središtima, nego samo s 
već ocvalom Serenissimom ili s turskim trgovcima. 

Stoga nas ne treba začuditi da onu Dalmaciju ko- 
ja je u starom i ranom srednjem vijeku prednja- 
čila mnogim evropskim zemljama, a zatim im sve 
do renesanse ravnopravno stajala uz bok, u doba 
baroka pa i u čitavom devetnaestom stoljeću ev- 
ropski putnici, arheolozi, pisci i umjetnici otkriva- 
ju kao nepoznatu, jednako kao što otkrivaju Grčku 
ili tajanstvene nepoznate zemlje bližeg ili daljeg 
Istoka. : če 

Osim toga, i struktura stanovništva u Dalmaciji 
bitno se promijenila, što je, s još nekim faktorima, 
potisnulo_ umnogome Dalmaciju čitavo tisućljeće 
unatrag. Dok se u samim gradovima na primorju 


donekle uspijevao održati kontinuitet civilizacije i 
kulture, u prvom redu zbog njihove autonomne po- 
litike bar stanovite izoliranosti, a zatim i zbog nji- 
hova pogodnog položaja na samoj obali (a more se 
nikakvim barijerama nije moglo potpuno zatvoriti), 
sudbonosne etničke i kulturne promjene doživio je 
kopneni dio Dalmacije. Migracija stanovništva iz 
čitavog Balkana, koje je pred najezdom Turaka, na- 
ročito u šesnaestom stoljeću, bježalo sve do Istre, 
pomiješala je razne elemente koji se etnički nikada 
nisu potpuno stopili, a život u izbjeglištvu, vječno 
nemiran na granicama turskog carstva, stvorio je 
od njih vojnike, uskoke ili hajduke. Povlačenjem 
Turaka, naročito u osamnaestom stoljeću, na uda- 
ljenije linije, zatekla se čitava kopnena Dalmacija 
u krajnje zapuštenom, gotovo podivljalom stanju. 
Turci i inače ovim nesigurnim pograničnim posje- 
dima nisu posvećivali mnogo pažnje, osim s vojnič- 
kog stajališta. Kada su se povukli dalje prema isto- 
ku, mnogo je stanovništva, što zbog straha, što zbog 
interesa, osobito ono bogatije, pošlo s njima, a ostala 
je pustoš i bijeda. Poljoprivreda, koju turska uprava 
u našim krajevima nije razvijala, bila je upropašte- 
na, ratarska i obrtnička tradicija prekinuta. U tim 
napuštenim krajevima ostala je pauperizirana raja, 
a oni koji su u njih dolazili bili su ili najveći bi- 
jednici ili avanturisti i hajduci, kojih su šume i pla- 
nine bile pune, jednako kao dalmatinski otoci gu- 
sara. 

Sve je to odbijalo putnike, a pogotovo trgovce, 
jer nije bilo ničega što bi se u tom osiromašenom 
kršu još moglo eksploatirati, osim donekle šume, 
a ona se sjekla uglavnom u primorskom pojasu. 

Stoga nije neobično da su rijetki putnici koji bi 
odlučili da posjete Dalmaciju odlazili u nepredvidi- 
vu i naročito smionu avanturu, jednako kao da su 
se spremali na put po azijskim ili afričkim zemlja. 
ma. 

Rjeđi kulturniji Dalmatinci, isključivo iz primor- 
skih gradova, nastojali su biti donekle u dodiru sa 
suvremenom evropskom kulturom. Studirali su u 
Padovi, a putovali su i u Rim, Pariz i ostale evrop- 
ske prijestolnice. Ali k njima gotovo nitko nije do- 
lazio, osim rijetkih mletačkih providura i gradskih 
knezova, koji su slani u te zapuštene pokrajine ili 
po kazni ili da poprave svoj ugroženi materijalni 
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A. Palladio: Portal Dioklecijanova mauzoleja u Splitu, 
1540—1574. (London, Royal Institute of Bri 
tish Architects) 


J. B. Fischer von Erlach: Građevine Dioklecijanove pa- 
lače u Splitu, 1755. 
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* položaj. Nakon što bi odslužili propisani rok, nasto- 
jeći što korisnije iskoristiti to vrijeme, nikad ih se 
više ne bi vidjelo u ovim krajevima. Mletački sindi- 
ci i izvjestitelji bili su još brži u svojim proputo- 
vanjima i u dvosmislenim kićenim izvještajima duž- 
du i Velikom vijeću. Biskupi ili neki drugi funkcio- 
neri nisu često ni dolazili u namijenjena im odre- 
dišta, već bi se zadovoljavali prihodom koji bi im 
njihovi povjerenici ubirali i slali. 

I naučni radnici, osobito povjesničari, arheolozi, 
umjetnici i graditelji, koje je naročito privlačila 
Dalmacija, u prvom redu brojnim antičkim stari- 
nama, rijetko su se usuđivali na licu mjesta sa- 
kupljati podatke, već bi to preuzimali iz druge ru- 
ke: ili iz već objavljenih starijih djela drugih--au- 
tora, ili bi im podatke slali domaći »ljudi od na- 
uke« ili »ljubitelji umjetnosti« s kojima su bili 
u Prepisci i kojih bi udio obično ili zanijekali ili 
jedva primjetljivo naveli u svojim objavljenim dje- 
lima. 

Sačuvani su Michelangelovi, Sangallovi, Serlijevi, 
Palladijevi i Piranesijevi crteži pulskih i splitskih 
antičkih spomenika, ali nije pouzdano utvrđeno 
da li su svi oni i bili na licu mjesta, ili su se ko- 
ristili tuđim predlošcima! Za bečkog graditelja 
Fischera von Erlacha je podatke na licu mjesta, 
tj. u Dioklecijanovoj palači, skupljao učeni Spli- 
ćanin Ivan Petar Marchi, za crkvenog povjesničara 
Daniela Farlattija drugi Splićanin Aleksandar Bo- 
getić. Robertu Adamu pomaže u neprilikama s mle- 


tačkim knezom u Splitu učeni plemić Antun Mar- 
ković, a opata Alberta Fortisa opskrbljuje drago- 
cjenim podacima splitski polihistorik Julije Baja- 
monti. 

Antičku povijest Istre i Dalmacije poznavali su 
učeni Evropljani po djelima rimskih pisaca, koji 
su svakom klasično obrazovanom intelektualcu ta- 
da bili bliski. Srednjovjekovnu i noviju povijest 
mogli su upoznati iz Lučićeva poznatog djela, ob- 
javljenog u više izdanja izvan domovine, a također 
iz Farlattijeva opsežna djela Illyricum Sacrum. 

Dok su Andrea Palladio, Sebastiano Serlio, Vin- 
cenzo Scamozzi, Vincenzo Coronelli, Giambattista 
Piranesi i još neki istaknuti graditelji i slikari 
predstavili Evropi tek antičke i novije spomenike 
na našoj obali, prvi putnici koji su kao turisti pro- 
putovali Istru i Dalmaciju i opisali ove krajeve 
i njihove spomenike bili su francuski liječnik Ja- 
cob Spon i engleski plemić George Wheler.* Putu- 


1 F. Bulić — Lj. Karaman, Palača cara Dioklecijana 
u Splitu, Zagreb 1927, str. 26—30; B. Lossky, Splitske 
ruševine, Paladio i neoklasicizam, »Umetnički pregled«, 
Beograd 1940, str. 32; G. Zorzi, I disegni delle Antichita 
di Andrea Palladio, Venezia 1958; D. Kečkemet, Antički 
spomenici Pule na slikama i u opisima stranih autora 
od XVI do XIX stoljeća, »Jadranski zbornik«, Rijeka— 
Pula, VII (1966—1969), str. 549—590. 


* Voyage d'Italie, de Dalmatie, de Grece et du Levant. 
Fait aux annćes 1675. et 1676. par Jacob Spon Docteur 
Medecin aggregć a Lyon et George Wheler, Gentil-home 
Anglais, Lyon 1678. 
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J. Spon, G. Wheler: 
Ostaci Dioklecijanove 
palače u Splitu, 1678. 
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Hustracije iz knjige R. Adam: Ruševine palače cara Dioklecijana u Splitu, u Dalmaciji, London 1764. 
Ch. L. Clerisseau, F, Bartolozzi: Naslovna ilustracija Ch. L. Clerisseau, F. Bartolozzi: Pogled na ulaz u mauzolej 
Ch. L. Clerisseau, P. Santini: Zlatna vrata palače Ch. L. Clerisseau, D. Cunego: Unutrašnjost mauzoleja 


Ch. L. Clćrisseau — D. Cunego: Akvedukt u Solinu 


jući u Grčku i na Istok, oni su 1675. godine pro- 
putovali i našu obalu, posjetivši sve njezine ista- 
knutije gradove, i objavili zanimljive opise istaknu- 
tih spomenika, iako manje stručno od onih ranijih 
i kasnijih arhitekata, slikara i arheologa. I nacrti 
spomenika, priloženi njihovu djelu, plodovi su više 
amaterske radoznalosti nego stručnjačke točnosti. 
Da je njihov putopis bio čitan, dokazuju mnoga 
njegova izdanja i prijevodi s francuskoga na tali- 
janski, engleski i njemački jezik. Njihovim opisima 
Istre i Dalmacije koristio se i Joseph Lavallće, 
mada su se oni odnosili na razdoblje čitavo stolje- 
će starije od vremena Cassasova putovanja tim is- 
tim krajevima. 

Godine 1750, pripremajući se za putovanje u Gr- 
čku, pohađaju i opširno opisuju antičke spome- 
nike u Puli Britanci slikar James Stuart i graditelj 
Nicholas Revett. Tim se opisom, međutim, nije mo- 
gao koristiti Joseph Lavallće, taj učeni kompilator, 
jer je on objavljen tek u četvrtom, posmrtnom, 
svesku Revettova putopisa u Grčku, 1816. godine, 
dakle nakon tiskanja Lavalićeova i Cassasova dje- 
la 

Pulu je opisao i objavio slikoviti crtež Augusto- 
va hrama francuski arhitekt Julian David Le Roy. 
On je bio u Istri 1754. godine, dakle nakon Stuarta 
i Revetta, ali je njegovo djelo tiskano već 1758. 


godine i bilo je poznato čitavoj tadašnjoj evropskoj 
učenoj publici. J. Lavallće ga ne spominje kao iz- 
vor svoje kompilacije, ali ga je svakako morao po- 
znavati jer se radilo o jednom od najistaknutijih 
francuskih izdanja toga sadržaja. 

Ono što su Stuart i Revett i Le Roy bili za Pulu, bio 
je britanski arhitekt Robert Adam za Split. Privu- 
čen najbolje uščuvanim primjerom jedne monu- 
mentalne civilne građevine iz antičkog svijeta, Dio- 
klecijanovom palačom, on je, u društvu francus- 
kog slikara i graditelja, inače svog rimskog učite- 
lja, Charlesa Louisa Clćrisseaua i dvaju crtača bo- 
ravio 1757. godine pet tjedana u Splitu, gdje je či- 
tava ekipa, pod odličnom organizacijom škotskog 
graditelja i vatrenog ljubitelja antičke arhitekture 
užurbano mjerila i snimala dijelove arhitekture, 
na temelju čega je Adam izvodio za ono doba od- 
lične rekonstrukcije, a sam Clćrisseau bio je za- 
dužen uglavnom slikanjem veduta Splita i okolice 


* The Antiquities of Athens, Measured and delineated 
by James Stvart F, R. S. and F. S. A. and Nicholas Re- 
velt painters and architects, vol. IV, London 1816. I 

“ Les ruines des plus beaux monuments de la Grece... 
par M, Le Roy, Architecte, ancien Pensionnaire du Roi 
a Rome, & de VInstitut de Bologne, A Paris... A Am- 
sterdam ... MDCCLVIII. 
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i pojedinih spomenika i gradskih ambijenata. To 
je djelo upoznalo svijet sa Splitom i Dioklecijano- 
vom palačom i bilo od presudnog utjecaja na La 
vallćeovo i Cassasovo djelo, mada ga Lavaliće jed- 
va i spominje.5 
Izuzmemo li antičke spomenike istarskih i dal- 
matinskih gradova, same je te krajeve, naročito 
. unutrašnjost, gdje su arheolozi i slikari malo ili 
nikako zalazili, najopširnije opisao u drugoj polo- 
vici osamnaestog stoljeća opat Alberto Fortis. Nje- 
gov putopis Dalmacijom objavljen je u dva sveska 
1774. godine, a ubrzo je s talijanskog preveden na 
njemački, engleski i francuski i tako postao pristu- 
pačan čitavoj Evropi.“ Njime se i Joseph Lavallće 
najobilnije koristio. Postojalo je još nekoliko pu- 
topisa našom obalom, poput onih C. Freschota 
(1688), G. Rosaccia (1598), G. B. Rostagna (1668) i 
sl, ali oni su bili manje iscrpni i malo poznati. 
U moru putopisne i arheološke literature sedam- 
naestoga, a naročito osamnaestoga stoljeća, objav- 
ljeno je dakle o Istri i Dalmaciji vrlo malo, i to 
o gradovima na obali, a o unutrašnjosti tih kra- 
jeva ništa osim Fortisova djela. To je daleko ma- 
nje nego o egzotičnim krajevima Bliskog istoka 
ili Egipta, mada je Dalmacija geografski bila _mno- 
go bliža zapadnoj Evropi nego ti krajevi. 


I. 


Ovo je bilo potrebno znati da bi se moglo shva- 
titi često naglašavan gotovo pustolovno istraživački 
i po život opasan pohod slikara Cassasa i živi inte- 
res koji je njegovo djelo nakon izdanja pobudilo 
u Francuskoj. : 

Moraju se uzeti u obzir još dva faktora koja su 
u času izdanja Lavalićeova i Cassasova djela znat- 
no pridonijela njegovoj popularnosti. S jedne stra. 
ne to je doba procvata klasicizma u umjetnosti, a 
naročito u arhitekturi u Francuskoj, pa je takva 
knjiga koja opisuje i u vedutama i rekonstrukci- 
jama prikazuje antičke spomenike Pule, Zadra i 
Splita mogla biti oduševljeno prihvaćena. S druge 
strane, na početku devetnaestog stoljeća već se raz- 
vija i duh romantike, imajući kao preteču 3. J. 
Rousseaua i njegovo obožavanje prirode i pripro- 
stih ljudi koji žive u toj prirodi. Cassasove sliko- 
vite vedute i pejzaži, a više vremenski nešto kasni- 
ji zanosni Lavallćeovi opisi prirode i ljudi u obal- 
nom i kontinentalnom dijelu Istre i Dalmacije, do- 
nekle su odraz tog romantičnog strujanja, koje će 
potpuno zahvatiti Evropu tek decenij-dva kasnije, 
i tada će ovaj putopis biti još traženiji i čitaniji. 

U našoj novijoj naučnoj literaturi on je s ne 
pravom potcijenjen i smatran običnom kompila- 
cijom, naročito Adamova djela, što želim svakako 
korigirati, osobito što se tiče L. F. Cassasa. 


LOUIS FRANCOIS CASSAS 


Promatrajući akvarelirane crteže istarskih i dal- 
matinskih pejzaža, veduta i gradova i antičkih spo- 
menika Louisa Frangoisa Cassasa, gotovo bismo ih 
pripisali nekom slikaru pejzažistu devetnaestog, a 
ne osamnaestog stoljeća. Nema u njima ni nemira 
ni kićenosti tipičnih za francuske slikare u stolje- 
ću nakon krute i hladne dvorske umjetnosti »kra- 
lja sunca«. Naprotiv, ima u njima i klasicizma i 
romantizma u isto vrijeme, dakle stilova karakteri- 
stičnih naročito za prvu polovicu devetnaestog sto- 
ljeća. 

Pa ipak, i klasicizam i romantizam prisutni su 
usporedo u drugoj polovici osamnaestog stoljeća, 
dakle u doba Cassasovih dugih putovanja i slika- 
nja. 

Klasična umjetnost nije nikada nakon renesan: 
se ni nestala iz Francuske, kao ni iz Italije i En- 
gleske uostalom, naročito u arhitekturi. Englez An- 
tony Shaftesbury, sljedbenik Platona i Plotina, već 
je u početku osamnaestog stoljeća suprotstavio kla- 
sicizam rokokou, gledajući uzore u grčkoj umjet- 
nosti, koju tada nitko nije ni poznavao u origina- 
lu, već prema rimskim kopijama. Utjecao je na 
Winckelmanna, stvarnog začetnika klasicizma, ali 
i na Lessinga, Goethea i Herdera i na njemački 
idealizam. »No, istovremeno, njegovo oduševljenje 
za prirodu i njenu ljepotu, njegovo osjećanje boja 
i duha u prirodi, utrli su put romantizmu ...« (L. 
Venturi)? 
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IJ. W. Goethe bio je najprije zadojen duhom ro- 
mantizma, a zatim tek, nakon putovanja Italijom, 
nakon upoznavanja s grčkim i rimskim spomeni- 
cima, s Palladijevim građevinama, s Winckelman- 
novim idejama, duhom klasicizma. 

I filozofija Emanuela Kanta, koji je lijepo vidio 
u »svemu onome što odaje simetriju i jedinstvo«, 
odgovarala je idejama klasicizma, a jednako tako 
nešto kasnije i Georga Friedricha Hegela, koji je 
antički stup smatrao »jednim od osnovnih eleme- 
nata arhitektonske svrhovitosti ljepote«.s 

Najjači klasični utjecaj izvršio je na svoje su- 
vremenike druge polovice osamnaestog stoljeća, a 
osobito na arhitekte, slikare, kipare i arheologe, 
Johann Joachim Winckelmann. Njegova Povijest 
umjetnosti starih naroda (Geschichte der Kunst 
des Altertums), izdana 1763. godine, postala je bre- 
vijar_ svih ljubitelja starine i umjetnosti i potakla 
je na putovanje u Italiju ili u istočne zemlje mno- 


5 Rvins of_the Palace of the E. i 
Spalatro in Dalmatia by 4 Adam, FR S Pm K 


chitect to the King and to tl 
pive porok o the Queen, Printed for the 
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ge, pa zacijelo i Cassasa. Winckelmann je ljepotu 
vidio u oblicima ostvarenim linijama i obrisima, 
dok je vrijednost boja zanemario — a to su i ka- 
rakteristike Cassasovih akvarela, u stvari tek akva- 
reliranih crteža, s drugostepenim  vrednovanjem 
boje. 

U potrazi za antikom nastala je nakon 1760. god. 
prava manija putovanja. Najprije su svi putovi vo- 
dili u Rim, a zatim, kad bi se naslutila dalja i nova 
otkrića, u do tada manje poznate krajeve, naro- 
čito u Grčku, vrlo dugo teško pristupačnu zbog 
turske uprave, na Bliski istok i na našu jadran- 
sku obalu. 

Ambicija i želja za novim otkrićem osobito arhe- 


ologa i slikara nisu se zadovoljavale do tada otkri- , 


venim antičkim spomenicima Rima, objavljenima 
u mnogim putopisima, albumima  gravira, zaseb- 
nim listovima ili pregledima rimske umjetnosti, ne- 
go su se oni natjecali u otkrivanju novih i manje 
poznatih krajeva u kojima su antički ostaci bili 
vidljivi. Natjecanje je čak poprimilo karakteristike 
rivalstva, jer se svatko žurio da što prije objavi 
crteže i tehničke snimke ambijenata i spomenika 
što ih je donio s puta i tako svoje ime poveže s 
tim spomenicima. Međutim, objavljivanje skupocje- 
nih putopisnih izdanja, najčešće u reprezentativnim 
foglio-izdanjima, a pogotovo izrada bakroreza i ba- 
kropisa prema njihovim crtežima, iziskivali su če- 
sto mnogo troška i vremena, pa je katkada onaj 
koji je drugi stigao do nekog spomenika prvi obja- 
vio knjigu o njemu i pobrao slavu. 

Putovanje u Italiju bilo je tada već lako, ali osim 
onih u samome Rimu nije pružalo mnogo drugih 
antičkih spomenika, jer su arheološka iskapanja u 
Herkulanumu i Pompejima, tek u početku, vršena 
pod nadzorom napuljskog kralja i nisu bila pri- 
stupačna ni poznata javnosti. Putovanja na Istok, 
u Grčku, pa i na našu obalu pak, bila su skopčana 
s brojnim poteškoćama i znatnim rizikom, ali je 
zato svako od njih pružalo nove i zanimljive rezul- 
tate. Sami umjetnici ili arheolozi nisu obično ni 
mogli da ih poduzmu na vlastitu inicijativu i vlas- 
titim sredstvima, već su ih organizirale pojedine 
naučne institucije ili pak imućniji mecene i ljubi- 
telji antičke umjetnosti — kao što je bio slučaj i s 
Cassasovim putovanjima. . g 

Ljubav prema antičkoj umjetnosti dovodila je 
umjetnike i ljubitelje umjetnosti tada u Rim, ali 
tek u tom ambijentu i u tom krugu profesional- 
nih i amaterskih »antikvara«, tj. »ljubitelja anti- 
čke umjetnosti«, postajali su oni fanatici klasiciz- 
ma, gledali sve kroz klasične kanone i principe, 
stjecali podstrek i energiju da se upuste u daleka 
putovanja i nepredviđene pustolovine. Iako je duh 
klasike uvijek bio živ i prisutan više ili manje u 
svim umjetničkim stilovima, naročito građevnim, 
baš su u Rimu dva stranca, arheolog Winckelmann 
i slikar Mengs, postavili stilske i naučne temelje 
klasicizmu kao suvremenom likovnom i općedru- 
štvenom izrazu, i to na početku druge polovice 


osamnaestog stoljeća. : 
I francuski arhitekt i slikar Charles Louis Clć- 


risseau i britanski arhitekt Robert Adam stigli su 
u Rim kao ljubitelji antičke umjetnosti, a iz Rima 
pošli u dalja istraživanja kao njezini obožavaoci i 


strastveni sljedbenici. Reprezentativna Adamova 
monografija o Dioklecijanovoj palači u Splitu, ob- 
javljena 1764. godine, sa slikovitim gravirama rađe- 
nima prema Clćrisscauovim crtežima, zacijelo je i 
potakla zemljaka ovoga posljednjeg, slikara Cas 
sasa, da pođe u Split, a možda je imao priliku da 
u Rimu vidi i ostale Clćrisseauove originalne cr- 
teže drugih dalmatinskih gradova, od Pule do Spli- 
ta, i crteže njihovih spomenika, koje je Clćrisseau 
namjeravao objaviti u zasebnom vlastitom putopisu 
Istrom i Dalmacijom, što nikada nije uspio ostva- 
riti. Poznato je da je C!“risseau bio oslikao dal- 
matinskim vedutama rimsku kavanu Villa Albani. 

Paralelno s klasicizmom razvijao se i romanti- 
zam već u drugoj polovici osamnaestog stoljeća, na- 
ročito u Francuskoj. Njemu je osobito pridonio J. 
J. Rousseau pozivom povratku prirodi. I Diderot 
je u svom Eseju o slikarstvu još 1765. godine pi- 
sao: »Priroda ne čini ništa nepravilno. Svaka for- 
ma, lijepa ili ružna, ima svoj uzrok.« 

To je objašnjenje one klasično-romantične dvoj- 
nosti u Cassasovim pejzažima i vedutama. »Iste 
duhovne snage koje su dovele do neoklasicizma« 
— veli L. Venturi — »stvorile su romantizam. 
Neoklasicizam je bio privremeno i jednostrano rje- 
šenje, koje je romantizam korigirao učinivši ga 
univerzalnim. Shaftesbury je bio skicirao religiju 
prirode kao ljepotu, kojoj je Winckelmann dodao 
mit jedinstvenog savršenstva grčke ljepote. To je 
bio ideal intelektualca, arheologa, suviše malo ljud- 
ski i aktuelan i suviše je malo odgovarao moral- 
nim potrebama vremena. Bilo je prirodno da je 
religija prirode, jednom stvorena, morala biti po- 
novo prihvaćena i proširena dotle dok ne postane 
religija univerzuma, gdje bi se stekli u mističnoj 
kontemplaciji estetski, moralni i intelektualni im- 
pulsi čovječanstva.«1? 

Ako se romantičarski duh tek zamjećuje na Cas- 
sasovim crtežima nastalima 1782. godine, to domi- 
nira u Lavallćeovu tekstu pisanom dvadeset godi- 
na kasnije, iako je klasicizam tek tada postajao 
službeni stil nastajućeg francuskog carstva. Laval- 
Ićeovi kićeni, čas filozofski, a čas sentimentalni opi- 
si, bore se ne toliko između klasicizma i romantiz- 
ma koliko između racionalizma francuskih enciklo- 
pedista i romantizma, koji graniči s vjerskom mi- 
stikom. Venturi obrazlaže i poistovjećivanje tih su- 
protnosti: romantizma i racionalizma: »Osjećanje 
i maštu iluministi su smatrali impulsima saznanja, 
i ravnima razumu, za osvajanje stvarnosti i obnav- 
ljanje društvenog života. Praktički cilj nadvladao 
je teoretski, tako da je francuska revolucija pred- 
stavljala triumf i krizu prosvjetiteljstva.«t! 

Time bismo možda i mogli objasniti sve one 
sentimentalno-romantične opise prirode i gotovo 
religiozne refleksije učenog  »građanina« Josepha 
Lavallćea u knjizi koju obrađujemo. 


* 


O francuskom slikaru Louisu Francoisu Cassasu 
malo se do sada pisalo u njegovoj domovini. Hen- 


* L. Venturi, nav. dj., str. 142. 
1% Nav. dj., str. 157. 
11 Nav. dj., str. 157. 


15 


ri Boucher, koji ga je pred pedesetak godina ot- 
krio iz zaborava, istakao je u svojoj radnji o njemu 
da »njegovo ime nije ime nepoznatog čovjeka, već 
zaboravljenog čovjeka«, misleći pri tome na Cas- 
sasovu popularnost stotinu godina ranije. Drugi 
francuski povjesničar umjetnosti koji je proučavao 
život i djelo L. F. Cassasa jest Boris Lossky, umirov- 
ljeni kustos Nacionalnog muzeja dvorca Fontaine- 
bleau, a ranije kustos muzeja u Toursu i autor mo- 
nografije — vodiča dvorca Azay-le-Ferron u toj po- 
krajini, zavičaju Cassasovu. U tom je dvorcu jedan 
dio i uređen kao memorijalna Galerija L. F. Cassa- 
sa, s nekim njegovim crtežima.3 Radnja B. Lossky- 
ja Umjetnik arheolog Louis Francois Cassas, ob- 
javljena u »Vjesniku Društva historije francuske 
umjetnosti« 1954. godine,“ pružila mi je također 
dio biografskih podataka o tom i danas nedovoljno 
poznatom francuskom umjetniku. 

U »Annales de I'Institut Francais de Zagreb« ob- 
javio sam 1971. sintezu rezultata svojih istraživa- 
nja o L. F. Cassasu.ita 

Nedavno je Colin McMordie objavio u london- 
skom »Apollu« kraću radnju o Cassasovim neokla- 
sičnim pejzažima, ali dalmatinski slikarev opus jed- 
va spominje.ub 

Inače o njemu izričito nije ni u Francuskoj pi- 
sao nitko, osim što je spominjan u raznim pregle- 
dima francuske umjetnosti tog doba i vrlo škrto 
u leksikonima umjetnika. Za umjetnika koji je to- 
liko pridonio razvoju klasicizma u Francuskoj i 
izvan nje, bilo svojom slikarskom aktivnošću, bilo 
posredstvom reprezentativnih izdanja njegovih pu- 
topisa, to je zbilja malo.!5 

Priručnici, rječnici i leksikoni umjetnika ostalih 
naroda tek u najkraćim crtama donose njegov ži- 
vot i djelo, ponavljajući uvijek iste podatke. Tako 
njemački Naglerov Leksikon umjetnika iz prošlog 
stoljeća'* i Thieme-Beckerov iz ovoga!!, engleski 
Bryanov Rječnik slikara i grafičara!? i ostali. 

I u našoj stručnoj literaturi spomenut je u naj- 
kraćim crtama, mada je pružio velik doprinos opi- 
su i likovnom prikazu naših krajeva u XVIII. sto- 
ljeću. 

Frano Bulić je u monografiji o Dioklecijanovoj 
palači potpuno pogrešno osudio Lavallćeovo i Cas- 
sasovo djelo, povodeći se za njemačkim arheolo- 
gom Mommsenom, koji je Cassasa nazvao »izvr- 
snim kradljivcem«, smatrajući da je tek kompilirao 
Roberta Adama." 

Ostali autori povode se za Bulićem. Tako Ć. Či- 
čin Šain: »U crtežima Dioklecijanove palače Cassas 
i Lavaliće su uglavnom preuzeli crteže iz Adamova 
djela; ali u preinakama su učinili mnogo veće gri- 
ješke. Opis Palače, sa čisto naučnog stanovišta, po- 
griješan je.«2! 

J. Dayre je pozitivno ali veoma kratko opisao 
Lavallćeov i Cassasov putopis 1941. godine u »Ana- 
lima Francuskog instituta u Zagrebu«,?? iznijevši i 
najosnovnije biografske podatke o Cassasu u Hr- 
vatskoj enciklopediji.29 K. Prijatelj spominje ga 
u okviru prikaza Dioklecijanove palače u francus- 
koj literaturi, a zatim u okviru odnosa između 
Francuske i Dalmacije od XVII. do XIX. st. u na- 
vedenim »Analima« i u splitskoj reviji »Mogućno- 
sti«24 R. Maixner napisao je o Cassasu informativ- 
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nu bilješku u Enciklopediji Jugoslavije,“ a slićnu 
bilješku, nepotpisanu, donosi i Enciklopedija li- 
kovnih umjetnosti.2 Nijedan od tih prikaza o Cas- 
sasu ne koristi niti spominje, međutim, temeljne 
radnje Bouchera i Losskyja, već samo navedene 
članke objavljene u nas. 

Možda će novopronađeni Cassasovi londonski ak- 
vareli dalmatinskih veduta, kao i ova radnja o nje- 
govu doprinosu svjetskoj i našoj kulturnoj povijesti 
potaknuti širi interes prema njemu. 

Louis Francois Cassas rođen je početkom lipnja 
1756. u Azay-le-Ferronu u francuskoj općini Indre. 


12 B. Lossky navodi u svojoj dalje citiranoj radnji o 
Cassasu da je Henri Boucher pripravio u rukopisu mo- 
nografiju o tom slikaru, ali do tada (1954), a koliko mi 
je poznato i do danas, ta je monografija ostala neobjav- 
jena. Boucherova radnja o Cassasu objavljena je u »Ga- 
zette des Beaux-Arts«, 1926, TI, str. 27—53. 1 209—230. 

13 Boris Lossky, Azay-le-Ferron. Notice historique et 
descriptive (Monographies des chateaux de France), Pa- 
ris (s. a.), str. 27. . . 

4 Boris Lossky, L'artiste-archeologue Louis Francois 
Cassas (1756—1827), »Bulletin de la etć de I'histoire 
de I'Art Francais«, 1954, str. 114—123. . 

44a D. Kečkemet, Louis-Frangois Cassas et ses illustra- 
tions de l'Istrie et de la Daimatie (1782), »Annales de 
IVInstitut francais de Zagreb«, 2 str., br. 22—23, Zagreb 
1970—1971, str. 45—53. 

146 Colin McMordie, Louis-Frangois Cassas: The For- 
mation of a neo-Classical Landscapist. »Apollo«, London, 
March 1976, str. 228—230. 

15 Louis Hautecoeur, Histoire de L'Architecture_clas- 
sique en France, Tome IV: Seconde moitić du XVIII« 
sičcle, Paris 1952, str. 20. 

1 G. K. Nagler, Neues allgemeines Kiinstler-Lexicon 
oder Nachrichten von dem Leben und den Werken der 
Maler, Bildhauer, Baumeister, Kupferstecher, Form- 
schneider, Lithographen, Zeichner, Medailleure, Elfenbein- 
arbeiter, etc., sv. II, Miinchen 1835, str. 419, 420. 

17 U. Thieme — F. Becker, Allgemeines Lexikon der 
bildenden Kiinstler, VI, Leipzig (1912), str. 125—126. (Hans 
Volmer). 

18 Bryan's Dictionary of Painters and Engravers (no- 
a izdanje G. C. Williamsona), sv. I, London 1930, str. 


1% R. Portalis, Les Dessinateurs d'illustrations au 18me 
sičcle, 1877, str. 49—58; Heller-Ani en, Handbuch fiir 
Kupferstich-Sammil., I, 1870; Portalis-Bćraldi, Les Grave- 
urs du I8me s., III, 1882, str. 725; Mireur, Dictionaire des 
ue sara II, 1902; »Gazette des Beaux-Arts«, I, 1890, 
str. A 

2 F. Bulić — i Karaman, Palača cara Dioklecijana 
u Splitu, Zagreb 1927, str. 28—29, bilj. 24. 

#1 Ć. Čičin-Šain, Dioklecijanova palača od Fischer von 
Erlacha do Hećbrarda, »Novo doba«, Split, 4. IX. 1937. 
Separat, Split 1937. 

2 J. Dayre, Split a la ha du XVIII« sičcle d'apres un 
voyageur francais, »Annales de IPInstitut francais de Za- 
greb«, XV, Zagreb 1941, str. 206—210. Hrv. prijevod u 
»Jutarnjem listu«, Zagreb, 12. IV. 1941. 

#3 J. Dayre, Cassas, Louis Francois, Hrvatska enciklo- 
pedija, sv. TII, Zagreb 1942, str. 638. 

% K. Prijatelj, Le palais de Diocićtien a la Lumičre 
de la science et la litterature frangais, »Annales de VInst. 
francaise«, Zagreb 1952, str. 49; isti, Les relations arti- 
stiques entre la France et la Dalmatie au debut de XVIIe 
a la fin du XIX« sičcle, »Annales...«, ser. II, br. 10—13, 
Zagreb 1961—1964; isti, Umjetničke veze Francuske i Dal- 
macije od poč, 17. do konca 19. st., »Mogućnosti«, Split, 
XIV/1967, br. 157, 158. 

2 R. Maixner, Cassas, Louis-Francois, Enciklopedija 
Jugoslavije, sv. II. Zagreb 1956, str. 333. ž 

* Cassas, Louis-Francois, Enciklopedija likovnih umjet- 
nosti, sv. 1, Zagreb 1959, str. 594. 

"!" Do tada spominjani datum 3. VI, kako je dokazao 
B. Lossky, odnosi se na njegovo krštenje, a ne na 
nje. Nav. dj., str. 116. 


Njegov otac Honorć Cassas bio je geometar i ista- 
kao se kao »graditelj javnih radova u luci Agde« 
kako se izričito navodi uz njegovo ime kao pret- 
platnika knjige sinovljeva putopisa Dalmacijom ,2s 
i autor plana Marmoutiera na Rajni, rukovodilac 
gradnje kraljevskih cesta u La Fičcheu, u Mellayu 
kod Lavala.30 spo 

Prve pouke u crtanju, istina tehničkom, kao i u 
mjerenju, stekao je mladi Louis Francois Cassas 
u uredu graditelja mostova i cesta u Toursu Je- 
ana Cadeta de Limaya. Tom radu može zahvaliti 
kasniju preciznost i točnost u crtežu spomenika i 
veduta. 

Nakon što je dosta dugo kopirao i snimao tlocr- 
te u Limayevu birou, zapazio je njegov poslodavac 
njegov crtački talenat i preporučio ga je svome ta- 
stu Aignonu Desfrischesu, ljubitelju umjetnosti i 
samom amateru crtaču, a on ga je 1775. uputio 
vojvodi Rohan-Chabotu, koji je tada u pariškom 
predgrađu Saint-Honorć rukovodio privatnom ško- 
lom crtanja. Tu su mladome Cassasu bili nastavni- 
ci Joseph-Marie Vien (1716—1809), kasnije učitelj 
slikara Davida, i  Jean-Louis-Francois  Lagrenće 
(1724—1805), najplodniji francuski slikar povijesnih 
motiva druge polovine XVIII. stoljeća. Ovaj drugi 
slikar naročito je pridonio Cassasovoj kasnijoj sklo- 
nosti slikanju pejzaža. 

Nakon dvije godine rada s Lagrenćeom ulazi 
Cassas u razred tada istaknutog slikara i gravera 
Jean-Baptista Le Princea (1738—1781), koji je ta- 
kođer poučavao u Rohan-Chabotovoj slikarskoj aka- 
demiji. 


D. Vivant Denon: 
Portret L. F. Cassasa, 1786. 
(Paris, Louvre). 


Već ga tada nešto tjera da putuje i slika 
krajeve. Tako 1776. putuje u Holandiju, ka 
kazuje jedan njegov sačuvani bakropis luke u Saar- 
damu iz te godine, a 1777. u Bretanju, odakle do 
nosi bakropis jednog dvorca i crtež Javiranim tu- 
šem luke Brest. 

Ti rezultati pridonijeli su odluci vojvode Rohan- 
Chabota, rukovodioca akademije, da ga uputi u Ita 
liju da se na licu mjesta upozna s antičkim i rene 
sansnim spomenicima. 

Godine 1778. ili 1779. otputovao je Cassas u ita 
liju. U jednom pismu svom meceni  Desfrichesu 
opisuje boravak u Napulju i erupciju Vezuva. Tim 
sačuvanim  Cassasovim pismima  Aignonu Desfri- 
chesu i zahvaljujemo brojne i iscrpne podatke o 
Cassasovim putovanjima Italijom i ostalim zemlja 
ma. Nažalost, u prepisci nedostaje razdoblje izme- 
đu kolovoza 1779. i prosinca 1783. godine, dakle i 
1782. godina, kada je putovao Dalmacijom. Da su 
sačuvana i ta pisma, bila bi nam dragocjena dopu- 
na izvornim slikarevim opisima i utiscima naših 
krajeva. 

Pet godina je Cassas Živio, učio i djelovao u Ita- 
liji, uglavnom u Rimu, poduzevši u tom razdoblju 
i nekoliko putovanja izvan Italije, među ostalima 


O do 


23 Lavallće-Cassas, Voyage..., Str. II. 

* Giraudet, str. 58. 

5% Henri Boucher, Louis Frangois Cassas, »Gazette des 
Beaux-Arts«, Paris 1926, sv. II, str. 271—53, 209—230. 

Sve biografske podatke, ukoliko nije naveden drugi 
izvor,ftrpio sam u Boucherovoj opširnoj radnji o Cas- 


sasu. 


i u Istru i Dalmaciju. U Italiji ga oduševljavaju os- 
taci antičkih građevina i skulptura, vedute sliko- 
vitih gradova poput Rima, Napulja, Venecije i Pa- 
dove, romantični pejzaži Velike Grčke i Sicilije. 
Uglavnom ipak boravi i studira antiku u Rimu, pri- 
majući stalnu stipendiju od 1200 franaka na godi- 
nu od vojvode Rohan-Chabota. Godine 1780. prim- 
ljen je u rimsku Acadćmie de France, kroz koju 
je prošla većina tadašnjih francuskih umjetnika. 
Zalažući se da mu se pruži boravak u spomenutoj 
Akademiji, neki D'Angiviller ga je veoma pohval- 
no opisao: »Crta kao anđeo; izgleda mi veoma blag 
i veoma pošten.« 

U Kabinetu crteža pariškog Louvrea sačuvan je 
portret mladog Cassasa što ga je 1786. godine nasli- 
kao francuski slikar i grafičar barun Dominique- 
-Vivant Denon (1747—1825), u vrijeme Napoleona 
I. glavni upravitelj francuskih muzeja. Taj fini i 
senzibilni crtež olovkom i ugljenom prikazuje mla- 
dog slikara u rokoko odjeći, bujne valovite kose, 
kako crta sjedeći pod stablom u slikovitom tali- 
janskom pejzažu, sa zadimljenim Vezuvom u poza- 
dini i ruševnim antičkim hramom u drugom pla- 
nu. Tridesetogodišnji mladić bio je lijepih i bla- 
gih crta lica, za razliku od njegova nešto starijeg 
francuskog kolege Ch. L. Clićrisseaua, koji je tri 
decenije prije njega posjetio i oslikao dalmatinske 
vedute i spomenike, a koji je bio izrazito ružan. 

»U toku svojih nauka u Italiji« — veli njegov 
biograf H. Boucher — »zaista se isticao nad dru- 
gim slikarima svojim rijetkim talentom crjača i 
pejzažista. To mu je pribavilo ne samo česte po- 
hvale već i narudžbe radova koji su trebali da po- 
služe istaknutim izdanjima.«3? 

Tako je po narudžbi grupe ljubitelja umjetnosti, 
a na poticaj austrijskog cara Josipa II, crtao vedu- 
te Trsta i okolice za jedno predviđeno ilustrirano 
izdanje. 

Putovanje u Trst potaklo ga je da poduzme mno- 
go veće i za nas zanimljivije putovanje Istrom i 
Dalmacijom, o kojemu ćemo kasnije govoriti. 

Nakon tog napornog putovanja sprema se na pov- 
ratak u domovinu, kako u jednom pismu iz Rima 
od 11. rujna 1782. De Lagrenće izvještava već spo- 
menutog D'Angivillera: »Gospodin Cazas... spre- 
ma se krajem ovog mjeseca na povratak u Pariz. 
Vidio sam njegove izvanredno lijepe crteže što ih 
je načinio u Italiji, ali nažalost on ne slika jednako 
dobro kao što crta; međutim, budući da ima tek 
25 godina, ima vremena da i to postigne.«33 

Mladi Cassas se ipak još nije vratio u Francusku, 
jer ga je privuklo jedno novo zanimljivo putovanje. 
Abbć de Saint-Non tražio je slikare koji bi mu ilu- 
strirali djelo Slikovito putovanje u Napulj i Sici- 
liju. Vidjevši Cassasove upravo izvedene crteže Tr- 
sta, Istre i Dalmacije, Saint-Non se uvjerio u nje- 
gov talenat, u preciznost njegova rada i poveo ga 
sa sobom na put. Krajem iste 1782. godine stižu 
u Napulj, a zatim kreću za Veliku Grčku (južnu 
Italiju). Cassasovi francuski mecene su zabrinuti 
jer je otputovao iz Rima ne izvijestivši ih o tome, 
i to baš kad se morao vratiti u Pariz. 

Cassas je ukrasio izdanje svog naručioca tek s 
nekoliko svojih crteža, naknadno graviranih: po- 
gledom na antički teatar u Taormini, jednom ve- 
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dutom kod Sortina u Siciliji i pejzažem s hridina- 
ma Favarotte, nekadašnjeg mjesta kurtizane Lajs, 
Hyccare."! m. 

Na početku svibnja 1783. godine napustio je Cas- 
sas Rim i otputovao u Pariz. Sa sobom je ponio 
u domovinu album od 56 crteža olovnom olovkom 
i stotine zasebnih crteža iz Italije, od kojih su neki 
i danas sačuvani. Tu je serija veduta Rima, uglav- 
nom antičkih spomenika, vedute Venecije, pejzaži 
raznih talijanskih predjela, naročito južne Italije 
i Sicilije. 

Odlazeći godinu dana zatim na put u Carigrad, 
Cassas je ostavio svom meceni Limayu na pohranu 
veliku količinu od 475 crteža, uz grupni popis, što 
svjedoči o neobičnoj njegovoj plodnosti u toku sve- 
ga pet godina boravka u Italiji i putovanja u Pa- 
lestinu i Trst. Crteži iz Istre i Dalmacije u tom 
popisu nisu izričito spomenuti, ali su vjerojatno 
obuhvaćeni zajedničkim naslovom Putovanje u Trst. 

Nakon kraćeg boravka u Parizu i obilaska Salo- 
na odlazi u dvorac La Roche-Guyon, gdje je pro- 
veo tri jesenja mjeseca. Sastao se i sa svojim za- 
štitnikom vojvodom Rohan-Chabotom, koji je bio 
oduševljen »ogromnom mapom dobrih  studija«. 
Vojvoda mu je i dalje davao stipendiju od 1200 
franaka i preporučio ga vojvotkinji od La Roche- 
foucaulda, koju je poučavao u crtanju, kao i nje- 
zinom bratu Charlesu. Imao je na taj način do- 
voljno vremena da dovrši, odnosno akvarelira, cr- 
teže iz Istre i Dalmacije i da nadgleda prenošenje 
na bakrene ploče crteža iz Trsta i okolice. 

Tada sklapa poznanstvo s vatrenim ljubiteljem 
umjetnosti knezom  Choiseul-Gouffierom, koji je 
oduševljen njegovim crtežima. Taj je »amateur« 
upravo bio imenovan francuskim ambasadorom u 
Carigradu, pa je tom prigodom želio izdati jedno 
ilustrirano djelo o Grčkoj. Stoga je izabrao Cas- 
sasa za crtača. 

Cassasovo putovanje na Istok i drugi boravak 
u Rimu trajali su idućih sedam godina. O njego- 
vim putovanjima i njegovu radu tih godina zna- 
demo dosta iz mnogobrojnih sačuvanih pisama. 

Sklopivši ugovor za suradnju na njegovu djelu s 
knezom Choiseul-Gouffierom, ukrcao se L. F. Cas- 
sas 4. kolovoza 1784. na brod u Marseju. Loše vri- 
jeme odagnalo je brod na afričke obale. Nakon od- 
mora u Malti stigli su u Grčki arhipelag i u Ate- 
nu. »Bio sam ushićen«, pisao je Cassas kući. Dva 
dana u Ateni i dalji put za Smirnu i, konačno Ca- 
rigrad, kamo su stigli 23. rujna. 


Pogled na Carigrad također ga je oduševio. »Ne 
postoji na svijetu ništa tako uzvišeno, tako veličan- 
stveno kao što je položaj ovoga grada«, piše odatle. 


No nedugo zatim još jedno neslućeno putovanje 
obećava mladom slikaru nova uzbuđenja. »Upravo 


"i Sign.: »L. F. Cassas, dessinć par V. Denon, en 1786«. 
Cabinet des Dessins. Palais du Louvre. Br. inv. RF 11687. 
Navedenoj instituciji zahvaljujem za poslanu fotografiju 
Cassasova portreta. 

%* H. Boucher, nav. dj., str. 31, 

% Prepiska direktora Francuske akademije u Rimu, 
žranena i nacionalni arhiv. Cit. H. Boucher, nav. dj., str. 

% Voyage pittoresque de Naples et de Sicile, par "Ab 
bć de Saint-Non, InFoglio, a Paris 1781—1785. “ 


se pripremam« — piše Cassas — »za jedno drugo 
putovanje. Korvetom La Poulette odlazim da pro- 
putujem obale Sicilije, Egipta, Aleksandriju i Ka- 
iro. Odlazim za dva do tri dana. Gospodin amba- 
sador dogovorio je to putovanje sa zapovjednikom 
broda, pa se nadam da ću to putovanje obaviti na 
državni trošak. Kao što vidite, moji se planovi os- 
tvaruju ...«35 


30. listopada 1784. napušta Carigrad i nakon jed- 
ne strašne oluje stiže u Smirnu, gdje ostaje gotovo 
mjesec dana, posjetivši ruševine Dijanina hrama 
u Efezu, koji je detaljno snimio. Nakon daljeg pu- 
tovanja morem stigli su 15. prosinca u Aleksan- 
dretu. Odatle karavanom deva odlaze prema Anti- 
ohiji. 

»Što da vam kažem o svemu što me iznenađuje, 
o običajima, navikama, odjeći i o opasnostima ko- 
jima je ovdje čovjek izložen! Unatoč opasnosti, na- 
pustio sam g. de Prćvalayea u Alepu i pošao sam 
s jednim tumačem na put za Antiohiju, gdje sam 
se zadržao tri dana da naslikam istaknute ruševi- 
ne, dragocjene ostatke njene davne veličine.« 


Nakon povratka u Aleksandretu nastavljaju plo- 
vidbu obalama Sirije i Libanona, posjetivši stare 
feničke gradove Sidon i Tir. Oluja ih zatim baca 
na Cipar. Odatle plove dalje do Aleksandrije, ali 
kako nisu mogli poći u Kairo, zbog zaraze koja je 
tamo harala, Cassas se ponovo vraća brodom na Ci- 
par i po drugi put u Tripoli. Odatle odlazi karavanom 
u Bagdad. Zbog sigurnosti putovanja tada nesigur- 
nim krajem ne samo da se naoružava nego pušta 
bradu, oblači se poput Arapina i zatim penje na 
devu. Nedovoljno naoružan i neopskrbljen novcem 
i darovima da udobrovolji arapske šeike, ne uspije- 
va posjetiti Palmiru, pa se vraća u Hems (Homs) 
da se bolje opskrbi. Nakon što je naišao na jednu 
dobru konjaničku pratnju, ovoga puta uspijeva da 
uđe u Palmiru. 

»Tek 18. dana« (nakon odlaska iz Tripolija) — pi- 
še on kući — »vidjeli smo na istoku planine i grad 
Palmiru, punu sjajnih i još čitavih grobnica. Ot- 
krivamo odmah na prvi pogled najneobičnije i naj- 
romantičnije: bezbrojne ponosne ruševine, kolona- 
de i trijemove, sve od bijelog mramora, bezbroj os- 
tataka hramova i dr. ... Područje u prostoru od 
dvije milje sve je prekriveno polomljenim stupo- 
vima, kapitelima, kipovima, žrtvenicima i dr. . 
U sredini se podiže i dominira pustinjom, koja 
sliči na prostrano more, hram Sunca, najljepši i 
najveći od svih hramova antičkog razdoblja. I smje- 
stio sam se baš unutar zidina tog lijepog spomeni- 
ka, a okružen najvećim opasnostima uspio sam da 
dovršim crtanje i mjerenje onoga što je najzanim- 
ljivije ... Ali nemoguće je zamisliti sve to što sam 
propatio, podnijevši i provevši dane pune nemira, 
tegoba, putovanja i stalne opasnosti da izgubim 
život.« 

Nakon čitavog mjeseca, ispunjenog opasnostima 
u potpuno neciviliziranim krajevima, vratio se Cas- 
sas iz Palmire u Hems i pripremio za drugu ekspe- 
diciju u Baalbek: to mjesto jednako prepuno ru- 
ševinama impresivne kasnorimske arhitekture sli- 
kao je dvadeset dana. Zatim je preko Libanona po- 
šao u Palestinu. Trebalo je bježati i pred kugom 


koja se upravo pojavila u Siriji. Putovanje, ispu- 
njeno avanturama, kroz divlji i slikoviti Libanon 
opisuje Cassas opširno u pismima Choiseul-Gouffi- 
eru i Desfrichesu. Proputovao je Palestinu, zadržav- 
ši se petnaest dana u Jeruzalemu, i konačno se u 
Jafi ukrcao na brod za Egipat. U Egiptu je bora- 
vio i slikao dva mjeseca. U Carigrad se vratio 9. 
siječnja 1786. god., nakon ćetrnaestomjesećnog na- 
pornog putovanja, s kojega je donio stotine crte- 
ža krajeva i spomenika, koji će umnogome biti ot- 
kriće za Evropu. 

Prijatelji i ljubitelji umjetnosti dočekali su ga 
stoga, razumljivo, s velikom znatiželjom i odušev- 
ljenjem. Nakon tako dugog izbivanja bili su uvjere- 
ni da su ga Arapi ubili. Jedan od njih, grafičar 
Foucherot, piše iz Carigrada nekom svom prijatelju: 
»Žurim se da te obavijestim o jučerašnjem dolasku 
Cassasovu. Vidjeli smo tek dio njegove ogromne 
mape što sadrži više od 200 do 250 crteža, kako ve- 
duta, tako odjeće, planova i tehničkih snimaka. Sve 


* je to novo i takvo da je teško zamisliti. To će ga 


putovanje beskrajno proslaviti jer je prošao tolike 
opasnosti i tako je dobro obavio svoju misiju... 
Uvjeravam te da su to nova otkrića za arhitekturu.« 

Cassas je na tom putovanju slikao romantične i 
poludivlje pejzaže, vedute čitavih ili porušenih gra- 
dova, pojedine antičke građevine ili njihove ruševi- 
ne, ili pojedine spomenike i fragmente. On je slikao 
i rekonstrukcije pojedinih istaknutih građevina, na 
temelju viđenih ostataka. Tako su zanimljive njego- 
ve rekonstrukcije velike kojonade u Palmiri, Dio- 
klecijanova trijema, hrama Sunca i dr. Sve je sam 
izvodio, bez ikakva suradnika na terenu; čak pre- 
cizne planove gradova, poput onoga Baalbeka. Sto- 
tinu i pedeset velikih crteža, planova i studija samo 
Palmire i Baalbeka, izvedenih u neobično teškim 
okolnostima, s najjednostavnijim tehničkim sred- 
stvima, bez ičije pomoći, čak i bez tehničara koji 
bi mu mjerio — to je posao vrijedan divljenja. 

»Bila je to za njega glavna ekspedicija« — pisao 
je Desfriches — »kojoj nije bilo ravne, a urodila je 
basnoslovnim plodovima. Ništa bolje ne dokazuje 
rijetke odlike tog neumornog umjetnika, žive inteli- 
gencije, poduzetnog duha, jednako hrabrog koliko 
i razumnog. Uz to kakva obilna žetva podataka!« 

Cassas se nakon toga zadržao u Carigradu da 
dovrši i iscrta u jačim konturama crteže i skice s 
terena i tako ih pripravi za graviranje. Plan njego- 
va ilustriranog putopisa Slikovito putovanje Sirijom, 
Fenikijom, Palestinom i donjim Egiptom bio je već 
zreo, mada je to djelo počelo izlaziti u svescima tek 
1799. godine. 

Namjeravao je da se još iste 1786. godine vrati 
u domovinu, putujući kopnom preko Beograda i 
Beča, ali mu Choiseul-Gouffier tada ponudi da kao 
crtač prati opata Chevaliera na njegovoj misiji po 
Trojadi u Maloj Aziji. Tako je opet na putu. Crta 
pejzaže, ruševine i spomenike što podsjećaju na 
grčku prošlost; među ostalim i kartu trojanske do- 


% Sva pink prema citatima u navedenoj Bouchero- 
voj radnji. Ta je pisma poslao Desfrichesu, Choiseulu i 


* svome ocu u Francusku. 
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fine. Te je ilustracije upotrijebio Choiseul-Gouffier 
u drugom svesku svoga djela Slikovito putovanje 
Grčkom. 

Krajem srpnja 1786. opet je u Carigradu, sprema- 
jući se za povratak u domovinu, U francuske novi- 
ne već je poslao oglase za svoje djelo o Palmiri. U 
strahu da na povratku ne propadne plod njegovih 
putovanja, pravio je u Carigradu njihove kopije, 
služeći se prozirnim papirom. 

U vrijeme tog boravka u Carigradu upoznao jei 
slikara D. Vivanta Denona, koji je tada izradio Cas- 
sasov crtež što ga donosimo. 

Iz Carigrada je krenuo u Rim, gdje ga srećemo u 
veljači 1787. god., jer su tada doslovno svi putovi 
umjetnika, književnika, arheologa i ljubitelja umjet- 
nosti »vodili u Rim«. 

Cassas je dočekan u Rimu s još većim oduševlje- 
njem nego u Carigradu. Njegovi brojni crteži otkri- 
vali su rimskoj umjetničkoj i naučnoj koloniji onaj 
malo poznati dio antičke umjetnosti ili uopće nepo- 
znati. Ali i on je sada Rim i rimske antičke spome- 
nike gledao drugim i iskusnijim očima, nakon toli- 
kih iskustava. Ni njegovo oduševljenje antičkim 
spomenicima u Istri i Dalmaciji ne bi bilo tako ve- 
liko da je prije toga bio posjetio brojnije i bolje 
očuvane rimske građevine na Bliskom istoku. 

Iako se namjeravao odmah vratiti u Francusku, 
Rim je ponovno zarobio našeg slikara. U vječnome 
gradu zadržao se Cassas ovoga puta gotovo pet go- 
dina, ali sada ne više kao siromašni i nepoznati fran- 
cuski student, već kao proslavljeni crtač i poznava- 
lac antičkih spomenika nedostupnog Istoka. 

Mnogo vremena izgubio je Cassas u Rimu dotje- 
rujući svoje crteže s putovanja i pripravljajući ih 
za graviranje. Choiseul-Gouffier ga je zadužio da 
nadgleda izvođenje gravira za njegovo djelo o Troji. 
Tako je surađivao s mnogim graverima, među osta- 
lima i s jednim Piranesijem,7 vjerojatno Franjom 
(1758—1810), također poznatim grafičarem, jer je 
njegov otac Giambattista već bio umro. Choiseul ga 
zatim zapošljava na pripremanju svog djela o Pal- 
miri i Baalbeku, uz dobru plaću — što sve produ- 
ljuje njegov boravak u Rimu, iako se nakon desetak 
godina skitanja po tuđini žarko zaželio domovine i 
mirnog obiteljskog života. Sam piše da »gori od ne- 
strpljenja da se vrati u Pariz, da se oženi što prije 
bude mogao i da jednom zauvijek završi sa skita- 
njima, da bi ostatak života posvetio umjetnosti što 
ga toliko usrećuje, u društvu žene koja će još do- 
prinijeti njegovoj sreći. Pošten čovjek treba tako 
završiti život«. 

Pošto je na izvorima vidio na tisuće antičkih spo- 
menika, razumljivo je da Cassas sada osjeća potre- 
bu da produbi svoje povijesno i arheološko znanje. 
On studira arheologiju, savjetujući se s istaknutim 
učenjacima, kojih je tada u Rimu uvijek bilo do- 
voljno iz čitave Evrope. U isto vrijeme iscrtava on 
tehničke detalje spomenika, prema skicama s terena, 
pravi rekonstrukcije, služeći se i objavljenim djeli- 
ma ostalih autora, koja su mu u Rimu sva bila pri- 
stupačna. 

Razumljivo je da je Cassas u tih pet godina i pro- 
davao svoje crteže. Poznat i tražen, dobivao je za 
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neke i do 25 lujdora, a među kupcima spominje se 
i švedski kralj. Vjerojatno su se tako raspršili po 
svijetu i neki njegovi dalmatinski crteži. 

Sam piše s ponosom svom meceni Aignonu Des 
frichesu 1787. godine iz Rima: »Svi grnu da vide 
moje crteže.« 

Među tim poštovaocima njegove umjetnosti bili 
su poznati talijanski slikar i grafičar Francesco 
Piranesi i Wolfgang Goethe, tada na dvogodišnjem 
putovanju Italijom.# U svojoj prepisci — dnevniku 
Putovanja Italijom piše veliki vajmarski pjesnik: 

»6. rujna 1787: Za koji dan vidjet ću radove jed- 
nog sposobnog arhitekta, koji je osobno bio u Pal- 
miri i koji je njene spomenike iscrtao s mnogo da- 
rovitosti i ukusa.« 

»15. rujna: Boravak u Rimu je tako zanimljiv i 
zbog toga što taj grad tvori krug u koji se sve stje- 
če. Cassasova djela izvanredno su lijepa.« 

»... rujna 1787: Jedan francuski arhitekt, imenom 
Cassas, vratio se s putovanja Orijentom; on je iz- 
mjerio najvažnije antičke spomenike, naročito one 
koji još nisu bili objavljeni, nacrtao je također pre- 
djele koje je vidio, dopunjene prizorima porušenih 
i uništenih starih građevina i prikazao je s mnogo 
preciznosti i ukusa jedan dio tih crteža izvedenih 
perom i oživljenih bojama akvarela...« Slijedi za- 
tim veoma opširan Goetheov opis deset Cassasovih 
crteža iz Carigrada, Palmire, Jeruzalema, brda Li- 
banona i Egipta. O Cassasovoj rekonstrukciji jedne 
egipatske piramide, na temelju nekih dokumenata i 
pretpostavki, veli Goethe laskavo: »Taj je crtež naj- 
čudesnija arhitektonska ideja što sam je vidio u 
svome životu i ne vjerujem da se u tome može poći 
još dalje.« 

Nakon uživanja u razgledanju brojnih Cassasovih 
akvareliranih crteža divi se Goethe zalazu sunca u 
Palatinskim vrtovima, bogatom  jesenjem  talijan- 
skom pejzažu, nalazeći u njemu istu ljepotu boja 
kao u Cassasovim radovima. »I tako« — zaključuje 
pjesnik — »posredstvom umjetničkog djela naše se 
oko postepeno diže na takvu razinu na kojoj posta- 
niji da se naslađujemo ljepotama što nam ih ona 
nudi.«39 

U Cassasovoj domovini, međutim, nastupaju bur- 
ni dani revolucije. Ti su događaji uzrokovali njego- 
vo poznanstvo s poznatom francuskom slikaricom 
portreta Mme Elisabeth Vigće-Lebrun (1755—1842). 
Kompromitirana kao dvorska slikarica Marije An- 
toinette, koju je portretirala, pobjegla je 1789. go- 
dine u Italiju i sklonila se u Rimu. Ni mladi Cassas 


s“ Comte de Choiseul-Goullier: V. i 
la Grčce, Paris 1827. "x: Ponage pliiorasgus se 


"7" L. Hautcoeur, Rome et la Renaissance de VAntiqui- 
tć a la fin du XVIIIe sičcle, Paris 1912, str. 101. : 


2 J, W, Goethe, Ital. Reise, II, str. 168; Gefroy, Notice 
des Bibliotheques du Nord, str. 484; hn nb des 
Directeurs de "Academie de France a Rome avec les sur- 
intendants des Batiments, publiće par Anatole de Mon- 
taiglon, sv. XV, Paris, str. 335, 357. 


2 3, W, Goethe, Voyage en Italie, francuski prijevod 
M. Mutterera, Paris 1931, str. 396, 398, 401, 403. Objavi 
B. Lossky (Nav. dj., str. 117—119). ' sen 


nije mogao izbjeći privlačnosti 
Povratak u donosim odgađa e aje 
prilika u njoj, a uz to u Rimu zapada u materijalne 
neprilike i još neke osobne naravi, koje nisu divlje 
z ze: jap tih osobnih neprilika možda se 
ea poč a Kk: njaka ženidbi s Talijankom Sera- 
strane bila Kreda g žedne s veo dine 16 
nantna Francuskinja Mme Lebrun, 
a s druge energična Talijanka. Pobjedu je iznijela 
ova posljednja. Sličnog je udesa bio nešto ranije 
drugi njegov zemljak slikar Ch. L. Cićrisseau, ože- 
nivši također Talijanku, koju je do smrti volio, ali 
koja mu je također do smrti zadavala mnogo briga. 

Neki nejasni odnosi s poznatim liječnikom šarla- 
tanom: grofom Aleksandrom Cagliostrom još su više 
komplicirali njegov boravak u vječnome gradu. Pa 
ipak, on je slavan i općenito cijenjen slikar, kao 
što tada sam piše Desfrichesu: »Javnost me ovdje 
cijeni više nego ikada, a sve tankoćutne osobe koje 
me već dugo poznaju moji su prijatelji.«4! 

Konačno je Cassas ipak otputovao iz Rima, pošto 
je više od pet godina proveo u njemu, i stigao u 
Pariz krajem 1791. ili početkom 1792. godine. 

Pariz nije više napuštao, ali podaci o daljem nje- 
govu životu su oskudni zbog pomanjkanja pisama. 

Napustivši Rim, nije ponio sa sobom sve crteže. 
Budući da G. de Choiseul nije izvršio sve obaveze 
prema njemu, on je te crteže s putovanja smatrao 
svojim, a ne njegovim vlasništvom. Kada su mu ko- 
načno stigli, dao se na posao da ih potpuno dovrši 
i pripravi za izdavanje. 

Sam zadojen liberalnim i revolucionarnim ideja- 
ma, on nailazi u revolucionarnoj upravi, čak i u 
tim još vrlo nemirnim godinama mlade Francuske 
Republike, mnogo razumijevanja i podrške. Philippe 
Menon opisuje ga tadašnjem ministru Le Brunu kao 
najzaslužnijeg umjetnika, slikara veoma rijetkog 
talenta, koji će, vrativši se nakon osam godina 
rada i putovanja, obogatiti svoju domovinu slikovi- 
tim ljepotama Azije i Egipta... 

Izdavanje Cassasovih ilustriranih putopisa prihva- 
tila je država kao značajno djelo i obećala mu je u 
tome punu pomoć. Otada je Cassas stalno zauzet 
dovršavanjem svojih crteža s putovanja i nadzorom 
gravera koji su ih prenosili u bakroreze i bakropise. 
12. veljače 1794. navodi da ima već 16 gotovih bakro- 
pisa i gotovo 40 u radu; u isto vrijeme mora redak- 
toru teksta knjige, vjerojatno Putovanja u Siriju, 
dostaviti građu i svoje bilješke s puta.“ 

U jednom pismu što ga građanin Cassas upućuje 
6. mesidora 2. godine Republike (26. lipnja 1795) 
građaninu Desfrichesu navodi se da je njegov pot- 
hvat (tj. izdavanje knjige) odobrilo izvršno tijelo 
Konventa Comitć du Salut public i da će nacija da- 
lje stajati iza njega. Glavnog i moćnog zagovornika 
našao je Cassas u poznatom slikaru Louisu Davidu, 
istaknutoj ličnosti francuske revolucije. 

»Građanin David i veći broj članova Komiteta« 
— piše dalje Cassas — »pokazali su toliko zanima- 
nje da svoju zahvalnost ne mogu drugačije posvje- 
dočiti nego svojim marom uzvratiti njihovoj želji 
da uskoro uživaju objavljivanje prvih svezaka knji- 


ge. Komitet je također pozvao sve umjetnike koji 
će se natjecati za izvedbe javnih građevina što će 
biti podignute diljem Republike da se koriste mo- 
jim djelom, tj. svim onim što sam ja dragocjeno i 
zadivljujuće od sjajnih grčkih i rimskih građevina 
sakupio.«“! 

Odlukom od 4. mesidora iste godine zaključio je 
Komitet da se djelo s Cassasovim gravirama obja- 
vi. Ujedno je preporučio arhitektima koji su bili 
zaduženi da počnu uređivanje Nacionalnog parka 
(Tuilleries) da prostudiraju Cassasove gravire grč- 
kih i rimskih spomenika i nadahnu se njima u radu. 
Na idućoj sjednici Komiteta preporučio im je sli- 
kar David da se koriste Cassasovim gravirama u 
radovima što ih izvode.“ 

Slikovito putovanje Sirijom, Fenicijom, Palesti- 
nom i donjim Egiptom, objavljeno još 1787. godine, 
nikada nije izdano do kraja. Pretplata na djelo za- 
počela je 1798. godine u autora, ali je 1799. god. iz- 
dano svega 30 svezaka sa 180 gravira (bez teksta). 
Preostalih 159 ploča uništeno je u požaru tiskare 
Didot, koja je trebala da nastavi izdavanje djela.“ 

Nedugo zatim, 1802. god., tj. 10. godine po repu- 
bličkom kalendaru, objavljeno je i drugo Cassasovo 
djelo, također u velikom foglio-izdanju, Slikovito i 
povijesno putovanje Istrom i Dalmacijom, u redak- 
ciji J. Lavallćea. 

No Louis Francois Cassas nije mirovao ni nakon 
putovanja, pa ni nakon izdavanja obaju putopisa. 
Videći koliko zanimanje pokazuju i široka javnost 
i francuski arhitekti za antičke građevine na nje- 
govim crtežima i gravirama, odlučio je da sve istak- 
nute građevine staroga vijeka što ih je vidio i na- 
crtao na svojim putovanjima izradi u vjernim mo- 
delima i izloži u jedipsfvenoj galeriji arhitekture, 
koja bi služila za pouku studentima, za uzor suvre- 
menim graditeljima i za naobrazbu čitavom gra- 
đanstvu. 

Tako je golemim trudom sam ili nadzirući druge 
izradio 74 makete od pluta, pečene zemlje i milov- 
ke. Modeli su bili znatnih dimenzija, 0,5—1 m visi- 
ne, vrlo precizni u izvedbi i ukrasnim građevnim 
detaljima. Tri makete predstavljale su izbor egipat- 
skih građevina, tri indijskih, dvije perzijskih, tri- 
deset grčkih, dvije etrurskih, jedna kiklopsku gra- 
đevinu, dvije keltske i druidske građevine, dvadeset 
i tri rimske, a tri građevine kasnoga rimskog car- 
stva. 

Te modele izložio je Cassas u svojoj privatnoj 
prostranoj i svijetloj galeriji u Rue de Seine br. 8. 


4 H. Boucher, nav. dj., str. 52. 

“1 Isto, str. 53. 

42 Isto, str. 209. 

4 Isto, str. 211. 

4 B. Lossky, nav. dj., str. 120. 

4 Isto. 

4 Louis Francois Cassas, Voyage Pittoresque de la Sy- 
rie, de la Phenicie, de la Palestine et de la basse Egypte, 
Paris 1799. Vol. I. Syrie: od 137 gravira objavljena je 
91; vol. II. Palestine: od 96 gravira objavljena je 31; vol. 
III. Egypte: od 106 gravira objavljeno je 56. (Gravire 
sam razgledao u grafičkoj zbirci Victoria & Albert Mu- 
seuma u Londonu, inv. br. 93. E. 155 a—c). 
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Sačuvan je izgled njezina enterijera na jednoj gra- 
viri Silvestrea Bancea.!7 

Među maketama što se vide na spomenutoj gra- 
viri ne prepoznajemo dalmatinske ni istarske an- 
tičke spomenike, ali bez sumnje su i oni bili uklju- 
čeni u velikom broju od 23 rimska i tri kasnorim- 
ska građevna spomenika. 

Začetak ideje o Cassasovoj galeriji seže u znatno 
ranije doba, još u 1794. godinu, kada slikar David 
i veći broj članova Komiteta pokazuju znatan inte- 
res za njezino ostvarenje. Modeli su bili dovršeni 
i izloženi tek 1806. godine. Tom je prigodom izdan 
i katalog s opisom J.-G. Legranda, arhitekta javnih 
građevina Republike.s 

Tri godine zatim otkupila je država Cassasovu 
zbirku modela. Od 1814. god. pripadali su modeli 
muzeju L'Ecole des Beaux-Arts, ali su 1903. godine 
nemarno rasuti, djelomično poklonjeni raznim mu- 
zejima u provinciji, a djelomično izgubljeni. Možda 
se i danas u skladištu nekog muzeja u Bordeauxu, 
Dijonu, Toulouseu, Reimsu, Toursu, Lilleu ili Saint- 
-Germain-en-Layeu nalazi i koja maketa pulskog hra- 
ma, amfiteatra, slavoluka, zadarskog slavoluka ili 
splitske Dioklecijanove palače, mauzoleja ili malog 
hrama. 

L. F. Cassas nastavio je rad na posljednjem svom 
grčkom i rimskom putopisu što ga je objavio 1813. 
godine pod naslovom Velike slikovite vedute glav- 
nih spomeničkih predjela Grčke, Sicilije i sedam 
brežuljaka Rima.50 

Charles Louis Cassas bio je plodan i nadasve sve- 
stran. umjetnik. Obrađivao je crtež, akvarel, uljenu 
sliku, graviru, a bio je i arhitekt i modelar. 

Teže je dati sud o njegovim uljenim slikama jer 
su rijetke sačuvane. Osim izvornih kompozicija ko- 
pirao je i pejzaže Claudea Lorraina, koji je očito 
utjecao na njegovo slikanje pejzaža. Njegov suvre- 
menik i učitelj, francuski slikar povijesnih motiva 
Jean Louis Francois Lagrenće smatrao ga je slabim 
slikarom, ali sposobnim akvarelistom i crtačem.ti 

Osim slikarstva Claudea Lorraina na Cassasa je od 
starijih utjecalo pejzažno slikarstvo Nicolasa Pous- 
sina, a od novijih ono slikara povijesnih scena Ho- 
racea Verneta i klasicističke škole Louisa Davida 
općenito.5? 

Cassasa spominju suvremenici i kao arhitekta, ia- 
ko tu struku nije nikada studirao ni diplomirao. 
Njom se bavio više amaterski. Slikajući na svojim 
putovanjima građevine staroga vijeka, oduševljavao 
se njihovom arhitekturom, proučavao ju je i rekon- 
struirao. Arhitektura ga je naročito zaokupila dok 
je modelirao rekonstrukcije antičkih građevina za 
svoju bogatu galeriju modela. 

U pariškom Salonu izlagao je L. F. Cassas samo 
dva puta svoja djela. Prvi put 1805. godine u Napo- 
leonovu muzeju, na XII. obljetnicu Republike, izlo- 
žio je tri vedute: Carigrada, Lago Maggiorea i pla- 
ninskog lanca Castravana. Drugi put u Kraljevskom 
umjetničkom muzeju 1814. godine četiri vedute: Ca- 
rigrada, ruševina Baalbeka, jednog samostana u 
Libanonu i otoka Isola Bella na Lago Maggioreu.# 

Danas se Cassasova sačuvana djela nalaze u rijet- 
kim, uglavnom francuskim, muzejima. Tako H. Bou- 
cher navodi galerije i muzeje u Parizu (Musće du 
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Louvre), Orićansu, Valencienneu, Annecyju, Meauxu 
i privatne kolekcionare u Parizu i u provinciji J. 
Massona, A. Soulange-Bodina i gđu ud. Boppe, G. 
Usslauba, nasljednike arhitekta Alfreda Normanda, 
J. Deglatignyja i Gućrauda.4 B. Lossky dodaje tom 
popisu djela u Kabinetu crteža u Louvreu, bibliote- 
ci Umjetničke akademije, Grafičkom kabinetu Na- 
cionalne biblioteke u Parizu i jedan pejzaž u Sau- 
muru te kolekciju J. Thibaulta nedaleko Cassasova 
zavičajnog muzeja u Azay-le-Ferronu.# 

Azay-le-Ferron je istaknuti francuski dvorac u po- 
krajini Indre kod Toursa. U dvorcu su sačuvani sta- 
ri ambijenti s izvornim namještajem i uspomenama 
njegovih vlasnika, a u jednom hodniku smještena 
je Galerija L. F. Cassasa, koja se sastoji od manjeg 
broja njegovih crteža (među kojima nema crteža iz 
naših krajeva). To je jedini spomen slikara Cassasa 
u njegovu užem zavičaju.5o 

Ne smije se, konačno, zanemariti ni uloga L. F. 
Cassasa kao pisca, mada njegove putne bilješke, 
dnevnik dalmatinskog putovanja, poznajemo tek u 
tuđoj preradi. 

Cassasova djela, uglavnom crteži, rasuta su naro- 
čito na brojnim javnim aukcijama, a njih je od 
1791. do 1898. bilo dvanaest. Samo na prodaji 1878. 
godine prodano je 200 njegovih djela.57 

L. F. Cassas živio je najduže u Parizu. Ugled što 
ga je stekao djelima izrađenima na dugogodišnjim 
putovanjima nije opao, već je, dapače, rastao, kako 
u vrijeme republike, tako u godinama restauracije. 
O tome dokazuje njegovo imenovanje glavnim nad- 
glednikom i profesorom crtanja Kraljevske radio- 
nice goblena 1816. godine. On je u toj uglednoj ma- 
nufakturi predavao crtanje. 

Cassasov lik šezdesetdevetogodišnjaka prikazao je 
njegov sin Hippolyte, također slikar, učenik J. A. 
Grosa, na portretu rađenom 1825. godine, sačuva- 
nom u zbirci A. Finoelsta u Parizu. To je već sijedi 
starac, još uvijek lijepa i dostojanstvena lica, s od- 
likovanjem Legije časti i sv. Mihajla na prsima. 

Umro je 2. studenoga 1827. u 71. godini života, u 
Versaillesu, dok je bio u posjeti svojoj sestri.5$ 


47 Legenda gravire: Vue gćnćrale. Galerie des chefs- 
d'oeuvres de l'architecture des differents peuples. Cette 
Galerie formće sur les Dessins de Mr Cassas et compo- 
sće de 74 modčles dont 20 seulement se trouvent dćnom- 
mćs ici se voit chez cet Artiste, rue de Seine, N 8. — 
F. S. G. H. Boucher, nav. dj., str. 212. 

.48 Collection des chefs-d'oeuvres de PArchitecture des 
diffćrents peuples, exćcutćs et modelćs sous la direction 
de L.—F. Čassas, Leblanc, Paris 1806. (H. Boucher citira 
»et modelćs«, a L. Hautcoeur »en modčles«. — L. H,, 
Rome et la Renaissance de Vantiquitć a la fin du XVIII=« 
sičcle, Paris 1912, str. 285). 

* H. Boucher, nav. dj., str. 211—214. 

: ia vues pittoresques de la Grece, Paris 1813, 

n fol, 

s H. Boucher, nav. dj., str. 222. 

5% Isti, nav. dj., str. 225. 

5 Isti, nav. dj., str. 226. 

5 Isti, nav. dj., str. 228. 

% B, Lossky, nav. dj., str. 121—123. 

s Isti, Azay-le-Ferron. Notice historique et descriptive, 
Paris (bez god.), str. 10—11, 27. 

5 H. Boucher, nav. dj., str. 229—230. 

5% Isti, nav. dj., str. 230. 


PUTOVANJE. L, F, CASSASA ISTROM I DALMACIJOM 


Putovanje mladog, dvadesetšestogodišnjeg francu- 
skog slikara Louisa Francoisa Cassasa Istrom i Dal- 
macijom možemo pratiti jedino na temelju putopisa 
objavljenog 1802. godine. 

Budući da je tekst za to izdanje obradio Joseph 
Lavallće, istina na temelju Cassasova putnog dnev- 
nika, ali ne citirajući ga izvorno, već prepričavajući 
ga i dopunjajući svojim povijesnim dodacima, filo- 
zofsko-moralističkim refleksijama i opisima Cassa- 
sovih akvarela, odnosno gravira, ne možemo s pou- 
zdanjem razlučiti Cassasov tekst od Lavallćeova, ia- 
ko se te razlike mogu s velikom vjerojatnošću pret- 
postaviti na temelju sadržaja i stila objavljenog 
teksta. Da izvorni Cassasov putni dnevnik nije iz- 
gubljen, mogli bismo točnije pratiti njegovo puto- 
vanje našom obalom i imati vjerodostojniji doku- 
ment o našim krajevima, spomenicima i ljudima u 
drugoj polovici osamnaestog stoljeća. 

Budući da se, dakle, moramo osloniti na tekst 
Lavallćeove i Cassasove knjige, provjeravajući ga i 
dopunjujući s izvornim londonskim  Cassasovim 
akvarelima, rekonstruirat ćemo putovanje mladog 
slikara na temelju te knjige s određenim rezerva- 
ma ili dopunama. 

Dopustit ćemo ponegdje i Josephu Lavallćeu da 
iznese svoje misli, opise ili kompilacije drugih au- 
tora, ukoliko to ima neko značenje za naše spome- 
nike i krajeve o kojima se radi. 


* 


Općenite refleksije u UVODU knjige bez sumnje 
su Lavallćeove, a ne Cassasove, jer je to njegovo 
karakteristično historijsko-etičko-estetsko razmišlja- 
nje. Ali budući da je to ujedno i stil i duh vreme- 
na i da je i L. F. Cassas pripadao tom vremenu, 
samo nešto malo ranijem, i budući da, uza svu ki- 
ćenu raspričanost, nisu ta razmišljanja bez vrijed- 
nosti, citirat ću dijelove teksta i tog, tada uvaženog, 
čovjeka od pera. 

»Novi prizori i vrijedne uspomene« — započinje 
on Cassasov putopis — »to su užici kojima putnik 
teži.« 

»Posjećivati mjesta gdje su živjeli slavni narodi, 
to je isto, da tako kažemo, kao povećati svoju bi- 
blioteku; posjećivati narode koje je priroda naseli- 
la daleko od nas, to je isto kao proširiti svoje doba, 
kako za svoje suvremenike, tako i za sebe samoga. 
To su poticaji zaista dostojni da zagriju duh prija- 
telja umjetnosti i čovječanstva, a oni su, više od 
obične znatiželje, naveli građanina Cassasa da krene 
na putovanje Istrom i Dalmacijom.«* 

»Spomenici koje je vrijeme poštedjelo i kojih 
ulomci odišu nekim posmrtnim ponosom, razasuti 
po svijetu, grobovi su naroda: oni tamo, u tišini 
razmišljanja, govore učenjaku o svojoj davnoj mo- 
ći, o usponu i padu onih koji su ih načinili, o skrom- 
nosti ili pokvarenosti njihova života, o stalnosti ili 
ispraznosti njihove slave. Spomenici prošlosti spo- 
menici su davnih pokojnika, i oni još uvijek, i na- 


kon dvadeset stoljeća, uče čovjeka o opačinama ko 
je sramote i o vrlinama koje postaju besmrtne.« 

»Narod koji živi oko tih ruševina pruža učenja- 
ku jednako vrijednu građu za proućavanje. On će 
sa zanimanjem promatrati utisak Što ga raskošne 
ruševine ostavljaju na duh toga puka kojega ih no- 
ge gaze svakog dana. Rado će istraživati da li su ti 
žitelji očuvali to ognjište saznanja čovječanstva, da 
li su ga podržavali, ili su ga, nesrećom, pustili da 
se ugasi.« 

»... Nemojmo, međutim, žuriti u redoslijedu što 
smo ga odredili pri rasporedu ovoga gradiva kojega 
mi je sređivanje povjereno. Da bismo se držali stano- 
vite metode, prikazat ćemo najprije geografski po- 
ložaj tih dviju pokrajina i njihovu političku povi- 
jest od onog vremena otkada nam je ona poznata. 
Zatim ćemo se upustiti u neke pojedinosti o usko- 
cima, koji su u posljednjim stoljećima privukli pa- 
žnju Evrope na te pokrajine. Reći ćemo koju riječ 
o Morlacima (Vlasima), koji sada nastavaju tu ze- 
mlju koja nije njihova kolijevka, u ugodnim sjeno- 
vitim dolinama, zadržavši još možda barbarsku ali 
nikako divlju bezazlenost svojih predaka, za nas 
izgubljenih u tmini stoljeća. Pratit ćemo, konačno, 
građanina Cassasa na putovanju što ga je poduzeo 
u tom dijelu Evrope. Njegovom pomoći prikazat će- 
mo mjesta što ih je on posjetio. I završit ćemo tu- 
mačenjem crteža što ih je on izveo jednako vješto, 
koliko i s ukusom. Započnimo.« 


U PRVOM DIJELU prikazuje Lavallće ukratko ze- 
mljopis, opširno povijest, a donekle i etnografiju 
Istre i Dalmacije i njihovih stanovnika, od antič- 
kih, do suvremenih. Budući da se radi o očiglednim 
kompilacijama ostalih autora, a Cassasova teksta 
ima na tih šezdesetak velikih stranica zacijelo mi- 
nimalno, neću se zadržati na njima. 

»Istra i Dalmacija« — započinje Lavallće svoj pre- 
gled — »kojih ćemo povijest prijeći prije nego uđe- 
mo u neke pojedinosti narod& koji ih danas obita- 
vaju, zaslužuju da im prijatelji umjetnosti i učenja- 
ci posvete naročitu pažnju. Žalostan je taj zaborav 
u kojemu ih se do danas ostavilo. Pisci koji su 
obrađivali Istru i Dalmaciju poznati su danas tek 
malom broju čitalaca, a tu nezainteresiranost čita- 
laca duguju bez sumnje svojoj suhoparnosti opisi- 
vanja pojedinosti, svom pomanjkanju ljubavi prema 
čovječanstvu, tom bitnom pokretaču čovjeka koji 
putuje svijetom radi svoje naobrazbe i naobrazbe 
sebi sličnih, i svom pomanjkanju oštroumnosti, koje 
zanemaruje razmatranje stvari, da bi se posvetili 
suhoparnom opisivanju predmeta ...« 


" »Građanin« — tituliranje u doba i nakon francuske 
revolucije. 

% Lavallće (a ujrrojatoo i Cassas) Morlacima (Vlasi- 
ma) zove stanovnike unujrakajeg dijela Dalmacije (Mor. 
laques), kao i Fortis (Morlacchi), smatrajući ih gotovo 
sve izbjeglicama pred Turcima, dok stariji hrvatski ele- 
menat spominje tek u historijskom dijelu knjige, ali ri- 
jetko u putopisu. 
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»Nakon Spona i Wellera, opata Fortisa i Norrisa, 
a to su gotovo jedini pisci koji su zašli u opisiva- 
nja nekih pojedinosti Istre i Dalmacije, dolazi u 
te krajeve Adam.# Njegov je putopis mnogo su- 
vremeniji,# ali on je putovao kao Englez," to jest 
s jednom nemjerodavnom filozofijom, s onim na- 
cionalnim egoizmom što cijeni jedino Englesku, a 
nimalo ostali svijet.« 

Slijedi opširna povijest Ilira i Rimljana u ovim 
krajevima; o caru Dioklecijanu; o Bizantincima, 
Ugrima, Mlečanima; zatim opširno o uskocima, 
Turcima, hajducima i o Morlacima. Naročito mno- 
go stranica posvećuje običajima Vlaha (Morlaka), 
pobratimsivu među njima, njihovoj rodovskoj or- 
ganizaciji. Na jednom mjestu veli da je zapažanja 
Fortisa o Vlasima usporedio s Cassasovim zapaža- 
njima o njima.“ I malo dalje dokazuje da se Vlasi, 
koje poistovjećuje sa Slavenima, strogo dijele od 
primorskih i otočkih stanovnika Istre i Dalmacije, 
koji s njima nemaju nikakve veze, iako ih s njima 
zamjenjuju, »što je provjerio i građanin Cassas za 
vrijeme svog putovanja«.5 Iz toga se, dakle, može 
zaključiti da je i Cassas ipak bilježio u svom dnev- 
niku barem nešto o životu, običajima i podrijetlu 
tog stanovništva u unutrašnjosti Dalmacije, mada 
se tu veoma kratko zadržavao. 


U DRUGOM DIJELU prati Lavallće »građanina« 
Cassasa na njegovu putovanju Istrom i Dalmaci- 
jom, prenoseći njegov dnevnik u treće lice i dopu- 
njujući ga.. 

»Jedno društvo ljubitelja umjetnosti, veličanstve- 
nih prizora iz prirode, sjajnih antičkih ruševina od- 
lučilo je da naruči crteže nekih zanimljivih pred- 
jela okolice Trsta, na temelju kojih bi se zatim 
u Beču, po nalogu cara Josipa II, izradili bakro- 
pisi. To je društvo izabralo 1782. godine građanina 
Cassasa, koji je tada boravio u Rimu, da izvede tu 
zamisao. Radi toga otputuje on 10. svibnja iste go- 
dine iz Rima za Trst. 15. stigne u Ankonu, 16. se 
ukrca u Pezaru na brod i, gonjen povoljnim vjet- 
rom, stigne sutradan 17. u Veneciju.« 

U Veneciji je Cassas prisustvovao tradicionalnoj 
ceremoniji »vjenčanja Republike s morem«, koju 
opširno opisuje. 

»Zamisli umjetnika općenito su veće od zamisli 
onih koji se obraćaju njegovu talentu. Građanin 
Cassas trebao je nacrtati tek vedute Trsta, ali on 
je vidio na istarskim obalama bogate antičke ru- 
ševine i on je uočio korist koju bi možda mogao 
pružiti umjetnostima i povijesnoj nauci ne ograni- 
či li svoj put samo zadatkom što su mu ga odre- 
dili. Skromni crteži krajolika pričinili su mu se od 
neznatne važnosti u usporedbi s plodovima što bi 
ih mogao sabrati kad bi proširio taj plan. Odlučio 
je stoga da posjeti razna mjesta tih predjela što 
još uvijek obiluju spomenicima što su ih Rimljani 
tu ostavili, da bi tako pomogao arheologiji, upozna- 
vajući Evropu, vjernim i savjesnom pažnjom izra- 
đenim slikama, s tim spomenicima. Svoj je plan 
izložio nekolicini istaknutih Francuza i Milanaca 
koje je sreo u Veneciji. Dachć, Barthe, Layed de 
Becheville iz Boulogne, Bonelli, Visconti i neki dru- 
gi, zainteresirani slikarstvom koje bi pridonijelo 
zanimljivosti jednog takvog putovanja, odlučili su 
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da ga prate. Budući da su i sami bili putnici, ni- 
kakva smetnja nije priječila njihov odlazak. Me- 
đutim, ta se prva zagrijanost ubrzo ohladila, i ne- 
koliko dana zatim vidjet ćemo ih kako će napustiti 
našeg umjetnika da sam nastavi svoj zamašni pot- 
hvat.« 

»Opremili su dakle jednu malenu lađu na jedra, 
feluku, na koju su ukrcali potrebnu opskrbu. 27. 
svibnja ukrcali su se i oni na Piazetti (u Veneciji) 
i, zahvaljujući povoljnom vjetru, prešli su u toku 
ostatka dana i u toku noći Mletački zaljev. Sutra- 
dan, u osvit dana, prepoznali su obale Istre, dok 
su im se visoke tirolske planine nalazile s lijeve 
strane. Naveče su uplovili u luku Trevinja ili Ro- 
vinja, lijepog mjesta, podignutog na hridini, skoro 
na jednom otoku zapadne obale Istre. To mjesto, 
lijepo građeno, ima gotovo deset tisuća stanovnika. 
Gotovo je prirodno da su njegove zgrade čvrsto 
građene i da njegova arhitektura odiše nekom vr- 
stom elegancije jer se baš iz njegovih kamenolo- 
ma vadi sav kamen potreban gradnjama u Veneciji. 
Međutim, osim toga što ta okolnost pruža Rovinju 
stalni izvor bogatstva, shvatljivo je da taj kamen 
privlači ovamo najistaknutije graditelje iz Veneci- 
je, zbog njegova ispitivanja, pa građevine tog mjes- 
ta i pokazuju tragove njihova boravka. Prostrana 
katedrala, građena u lijepom gotičkom stilu, uz- 
diže se veličanstveno na najvišem položaju grada. 
Taj se spomenik naročito ističe visinom i ljepotom 
svoga zvonika, koji izgleda da je podignut prema 
istim nacrtima kao onaj Sv. Marka u Veneciji«. 

»Građanin Cassas i njegovi drugovi ustavili su 
se tek nekoliko sati u Rovinju, pa su se ponovno 
ukrcali u lađu da bi stigli u Pulu, ploveći duž istar- 
ske obale. Suho i neplodno tlo te obale ostavlja 
općenito utisak divljine. Često, a naročite: kad su 
se približavali Puli, nailazili su na mnoštvo ma- 
lenih otoka, zbog kojih je plovidba lađama koje 
su se tuda kretale bila prilično opasna. Svi su ti 
otoci pusti. Približavanje Pule najavljuju grebeni 
i vrhovi hridina koji potpuno ispunjavaju prista- 
nište u dnu kojega se nalazi taj grad. To je pri- 
stanište prostrano i udobno. To je široka luka pot- 
puno uvučena u kopno : lađe su u njoj zaštićene 
od najvećih oluja i od svih vjetrova. Na ulazu u 
luku pogled ostaje prikovan neobičnim prizorom 
veličanstvenog amfiteatra, jednog od najcjeloviti- 
jih i najljepših starih spomenika što nam ih je 
ostavila antika. Dostojanstvenost te gigantske ma- 
se, ljupko zelenilo brežuljaka kojima kao da je 
on okrunjen, tišina mora koje gotovo oplakuje nje- 
gove zidine i u čijem zrcalu on odrazuje svoje uz- 
višeno zdanje, religiozno poštovanje koje je ruka 
stoljeća utisnula na zidine što trijumfiraju nad si- 
lom vremena, sve to ulijeva u dušu, pred tim ne- 


, * Robert Adam. I brat Robertov James Adam posje 
tio je 1760, godine Pulu, ali o tome nije ništa objavio. 

** Suvremeniji je od Sponova i Whelerova, ali ne od 
Fortisova putopisa. Adamova je monografija o Diokle 
cijanovoj palači objavljena 1764. godine, a Fortisov pu- 
topis 1774. god. 

* Nije bio Englez, nego Škot, i više su ga resile vrli- 
ne i mane Škota nego Engleza. 
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očekivanim prizorom, neki nježan osjećaj, u isto 
vrijeme spojen s užitkom, s meditacijom i melan- 
kolijom, nešto što je teško shvatiti.« 

Prije nego su im dopustili ulazak u grad, mora- 
li su u lučkom zdravstvenom uredu dokazati da ne 
dolaze s Levanta. Te su mjere opreza bile potrebne 
zbog čestih kužnih pošasti koje su stizale s trgo- 
vinom s Istoka. On kritizira mletačku upravu, ko- 
ja se ne brine dovoljno kako bi spriječila gusare 
da prodaju svoj plijen i s njime šire kužne bolesti. 

Slijedi povijest Pule, na temelju starih pisaca, 
a zatim opis pulskih antičkih spomenika, u koje- 
mu nije moguće sa sigurnošću odijeliti koji dio 
teksta pripada Cassasovu putopisu, a koji Laval- 
Ićeu, odnosno autorima kojima se on koristio u 
svojoj kompilaciji. 

»Taj grad, koji je bio u takvom cvatu kad su ga 
Rimljani okruživali svojom moći; koji se pod ca- 
rem Severom ponosio titulom republike, respubli- 
ca Polensis, kao što svjedoči natpis na jednoj od 
strana baze kipa podignutog u čast toga cara, nat- 
pis što se još vidi na ulazu u katedralu ili pulsku 
crkvu; taj grad, velim, vidio je kako njegov sjaj 
opada zajedno sa slavom njegovih zaštitnika. Da- 
nas jedva ostaje šest do sedam stotina stanovnika 
raspršenih unutar zidina grada, čijemu se amfite- 
atru što je u stanju da primi nekoliko tisuća gle- 
dalaca još uvijek divimo. Kao jedinu obranu grad 
posjeduje tek slabu tvrđavu s četiri bastiona, koju 
su Mlečani započeli graditi, a zatim je ostavili ne- 
dovršenu. Slabi odred od petnaest do dvadeset lju- 
di jedina je posada koju uzdržavaju. Samo nagrade 
knezu kojega tu drže stoje Republiku više nego go- 


dišnja plaća čitave posade. Taj je knez prilično ne-- 


potrebna osoba u gradu u kojemu je vojna moć 
od tako male važnosti, ali to je jedno mjesto više 
za jednog mletačkog plemića.« 

Slijedi zatim opis amfiteatra i razmišljanja o 
prolaznosti slave i moći — zacijelo Lavallćeova. 

»Taj amfiteatar nije jedina starina u Puli; posto- 
ji u tom gradu hram posvećen Romi i Augustu, 
kako dokazuje natpis što se još vidi na pročelju 
toga hrama. ---« 

»Arhitektura toga hrama, iz najljepšeg razdoblja 
i najboljeg stila, korintskog je stila. Četiri stupa 
podržavaju zabat i tvore, s pobočnim stupovima, 
otvoreni trijem koji prethodi unutrašnjosti hrama. 
Četiri korintska kanelirana pilasira od masivna ka- 
mena tvore uglove vanjskog dijela zgrade. Na pro- 
čelju trijema, na plitkom frizu između arhitrava i 
vijenca, nalazi se natpis što ga je objavio Spon: 
on je još veoma čitak. Naokolo zgrade friz od is- 
klesanog lišća i vijenac oštećeni su na nekoliko 
mjesta; na desnoj bočnoj strani oni su gotovo pot- 
puno iščezli. Pročelje je mnogo manje prepatilo; 
ipak su podnožja stupova gotovo zatrpana, a ne 
zamjećuju se ni tragovi stubišta, koje je, po svoj 
prilici, moralo postojati da bi se moglo popeti na 
trijem.« 

»Narod ovoga mjesta smatra da je taj hram slu- 
žio kultu Palade, ali sam natpis dostaje da opo- 
vrgne tu pučku zabludu. Također nije lako odgo- 
netati zašto i prema kojoj tradiciji isti taj narod 
naziva amfiteatar Orlandinom ili Rolandovom ku- 


ćom i zašto jednu staru kulu, dosta udaljenu od 
amfiteatra, također naziva Rolandovom kulom.« 

Lavaliće nastoji objasniti tu vezu junaka Ario 
stova epa i Dalmacije, jednako kao i naziv ruše- 
vina tzv. Julijine palače, smatrajući da se to odno- 
si na Juliju Domnu, drugu ženu cara Septimija Se- 
vera, koji je bio upraviteljem tih krajeva prije ne 
go je postao carem. »Ali bilo što bilo, ne postoji 
od te palače više ništa osim nekoliko rasutih ka- 
mena, kojima ne bismo posvetili nikakvu pažnju 
kad nam ne bi ime koje se pripisuje tom mjestu 
pobudilo radoznalost; i kako se ne može ništa vi- 
še vidjeti od njene arhitekture, nemoguće je dati 
ikakav sud o razdoblju njene gradnje, jer je njen 
stil potpuno zbrisan.« 

»Nije isto sa slavolukom, što je odlično sačuvan 
i što danas tvori jednu od gradskih kapija, nazva- 
nu Porta aurea. Taj lijepi spomenik, samo s jed- 
nim lukom, ukrašen korintskim stupovima što po- 
državaju gornji dio, nije jedna od onih počasti po- 
dignutih javnim troškom nekoj velikoj ličnosti tih 
prohujalih stoljeća; to je jednostavno svjedočan- 
stvo ljubavi jedne žene prema svome suprugu --- 
Vanjsko pročelje, to jest prema polju, trebalo je biti 
jednako bogato, ali je ono uništeno starim zidina- 
ma gradskog pojasa što su kasnije sagrađene, tako 
da se opažaju tek kapiteli stupova i jedan dio lu- 
ka. Kako divan znak moći naroda u kojemu su 
skromni privatnici mogli podizati tako bogate gra- 
đevine na spomen svojih bližnjih! - - -« 

»Građanin Cassas nije u vrijeme toga boravka 
u Puli nacrtao vedute tih raznih spomenika. Nje- 
govi suputnici, znatiželjniji da promatraju nego da 
istražuju, pregledali su ih s njime na brzinu onom 
znatiželjom koja se uskoro umara kada nije udru- 
žena s proučavanjem, i požurivali su ga da otpu- 
tuju.« 

»Oni se dakle opet ukrcaju u lađu. Vraćajući se 
istim putem, plovili su pred Rovinjem, gdje su se 
zadržali tek časak, suprotstavljajući se dugo vjet- 
ru što ga u Sredozemlju zovu jugo. Kada je vje- 
tar prestao, zatekli su se u punoj tišini nasuprot 
malenog grada Pirana.« Slijedi opis Pirana, prema 
Cassasovoj slici. 

»Kada se ponovo podigao vjetar, naši su putnici 
nastavili put i stigli su u Kopar, gdje su proveli 
tek nekoliko sati.« Tu Lavallće pruža historijat Ko- 
pra. 

»Nestrpljenje koje je gonilo građanina Cassasa 
i njegove prijatelje da stignu u Trst nije im do- 
pustilo da se duže zadrže u Kopru. Mada je plo- 
vidba od Kopra do Trsta jednostavna, tišina, ili 
bonaca, kako kažu mornari ovih mjesta, zadržala 
ih je dugo, i oni su uplovili u tršćansku luku is- 
tom prvog srpnja u dva sata ujutro. Iskrcali su se 
tek u sedam sati, kada se sanitarni ured otvorio 
i kada su njihovi papiri bili pregledani, Stigavši 
u Trst, građanin Cassas je svratio barunu de Pillo- 
niju, zapovjedniku policije: predao mu je pisma s 
preporukama što ih je imao za njega i u kojima 
ga se molilo da mu omogući sve olakšice da može 
nesmetano slikati u luci. Taj ga je funkcioner pri- 
mio s najvećim poštovanjem i od toga časa nije 
prestao da ga obasipa pažnjama i uljudnošću ko- 
Jima se uglađen čovjek s toliko zadovoljstva obra- 
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ća umjetnicima. Posvjedočujući to sada javno, gra- 
đanin Cassas je sretan da mu može zahvaliti i odati 
mu ovim putem posebno priznanje.« 

»U Trstu su ti prvi supuitnici napustili Cassasa; 
njihovi poslovi zvali su ih u Veneciju. Ali on, i da- 
lje uvjeren u korist koju bi mogao pružiti umjet- 
nostima kad bi posjetio Dalmaciju, tražio je nove 
suputnike i lako ih je našao. Stoga on odluči da 
se na povratku pozabavi slikanjem Trsta. Odluče 
da na put s njime pođu građanin Bertrand, tada 
francuski konzul, zatim sin kneza od Parsa, glavni 
upravitelj pošta, i gospodin Grappin, advokat i pi- 
sac. Nakon tri dana odmora na kopnu, oni se ukr- 
caju. Međutim, da se ne bismo beskorisno dva pu- 
ta navraćali na istu stvar, izvijestit ćemo ovdje o 
zapažanjima naših putnika na daljem putu jer smo 
o Puli već govorili, a crteže Pule nije Cassas nači- 
nio tada, već prigodom svog drugog boravka u 
njoj.« 

Slijedi opis i povijest Trsta, tada živog lučkog 
grada. Zanimljivo je što nam Cassas govori o ta- 
dašnjem stanovništvu Trsta (to su zacijelo njego- 
va zapažanja budući da ih nismo našli u djelima 
drugih poznatih putopisaca): »Stanovnici te teri- 
torije Trsta nemaju, općenito uzevši, iste sklonosti 
kao oni u mletačkom dijelu Istre. Manje su Tali- 
jani i više imaju običaje i tjelesno ustrojstvo sta- 
novnika Kranjske, među koje ih više geografa i 
ubraja, smatrajući austrijsku Istru petim dijelom 
vojvodine Kranjske. Oni posjeduju krepkost i obi- 
čaje brđana; a taj je čitav predio i prekriven go- 
lemim planinama, kojih vrhove kruni snijeg u to- 
ku čitave godine. Ti ljudi, jaki i snažni, razvijeni 
na prostoj i skromnoj ishrani, navikli da spavaju 
na zemlji, prelaze bez ikakvih poteškoća iz kraj- 
nje hladnoće što vlada na visini planina u zaguš- 
ljivu vrućinu što struji u dolinama. Otkritih prsi- 
ju, bosih nogu, prkose oni ledu i tvrdoći klisu- 
ra.---« 

»Građanin Cassas otputovao je dakle iz Trsta, kao 
što sam već ranije rekao, s francuskim konzulom 
Franceom Bertrandom, sinom princa od Parsa i 
gosp. Grappinom, piscem. Jedino se ustrajnost ovo- 
ga posljednjega nije smanjila, i on je pratio Cas- 
sasa sve do Dalmacije: dva prva suputnika, koji- 
ma je more škodilo, bili su prisiljeni da odustanu 
od svog pothvata i da se u Rijeci odijele od nje- 
ga i vrate u Trst kopnom.« 

»Napuštajući Trst, naš se putnik po drugi put 
zaputio prema Puli, koju su njegovi novi drugovi 
također željeli posjetiti. Ploveći duž istarske obale, 
tjeran povoljnim vjetrom, stigao je za kratko vri- 
jeme u Novigrad, maleni grad u mletačkom dijelu 
Istre, od neznatne važnosti, krajnje nezdrav i ne- 
napučen. U Novigradu je biskupija, podređena Akvi- 
leji. Tu se zadržao samo kratko vrijeme da posjeti 
svog prijatelja biskupa, koji se postarao da mu 
dade preporuke za nekoliko dalmatinskih učenih 
ljudi, a među njima i za svog strica koji je boravio 
u Zadru. Budući da je vjetar i dalje bio povoljan, 
ukrcao se Cassas žurno na lađu, prođe pred Rovi- 
njem, gdje su se upravo nalazile četiri galije Pre- 
svijetle Republike i, konačno, u šest sati naveče 
bude u Puli, pošto je prethodno za manje od se- 
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damnaest sati preplovio sedamdeset talijanskih mi- 
lja, koliko ima između toga grada i Trsta.« 
»Advokat Barbota, za koga je imao pisma s pre- 
porukama, primio ga je s uslužnošću što je na 
čast njegovoj uljudnosti i njegovoj ljubavi prema 
umjetnostima. Ostatak dana iskoristio je građanin 
Cassas da svojim drugovima pokaže starine Pule, 
A sutradan u četiri sata ujutro, nakon što je na 
kopnu nešto doručkovao, ponovo se ukrca na la 
đu. Na izlazu iz zaljeva kapetan mu svrati pažnju 
na ostatke jedne mletačke lađe što je nekoliko da- 
na prije toga doživjela brodolom na grebenima ko- 
jima je ta obala načičkana; tužan primjer opas- 
nosti koju ti krajevi predstavljaju za pomorce.« 
»Vjetar koji ih je dotle tako dobro služio, izne- 
vjerio ih je. Morali su dugo krstariti dok su uspje- 
li oploviti rt i tek s beskrajnim naporom uspjeli 
su naši putnici da uplove u opasni Kvarnerski ili 
Riječki zaljev. Neki geografi pišu ga Quarner. To 
je onaj što ga Plinije naziva Sinus Flanaticus. Ali 
tek što su oplovili rt, zahvatila ih je strašna olu- 
ja, što ih je naletima vjetra iznenadila takvom br- 
zinom da su bili izloženi neposrednoj opasnosti da 
ih jedra poklope, budući da nisu imali vremena da 
ih spuste, a nije im bilo moguće doseći malene 
uvale što su im bile s desne strane i u kojima su 
se mogli skloniti. Bili su dakle prisiljeni da se u 
čitavom tom bijesu mora prepuste čvrstoći jarbola 
i konopa. Zbog straha i neznanja kapetana koji je 
upravljao brodom situacija je bila još kritičnija. 
I najposlije su se, pošto su proveli čitav dan u 
takvu strahu, sklonili u malenoj luci sv. Marije 
gdje su bili sretni da mogu provesti noć u nekoli- 
ko bijednih ribarskih koliba.« 
Cassas zatim priča o pučkoj tradiciji koja te olu- 
je u Kvarneru pripisuje djelovanju vještica. 
»Slabo vrijeme zadržalo je naše putnike u luci 
sv. Marije ne samo čitavu noć nego i čitav sutraš- 
nji dan. Straža jedne malene obližnje tvrđave pra- 
vila im je mnogo poteškoća, ne dopustivši im da 
se iskrcaju na kopno, s obrazloženjem da nemaju 
zdravstvene isprave. Međutim, to je bila tek izlika 
da bi od njih dobili novaca. Nekoliko cekina sme- 
kšalo ih je, pa su čak požurili da im u okolnim 
seljačkim kolibama nađu nešto hrane što im je ne- 
dostajalo, a bez pomoći tih ljudi bilo bi im nemo- 
guće nabaviti je u tom neplodnom i gotovo pus- 
tom kraju.« 


»Prekosutra, pošto se oluja malo smirila, ukrcaju 
se ponovno na lađu, No bili su primorani da čitav dan 
krstare, imajući uvijek pred očima Veliko brdo 
(Učku). Nakon što su dugo plovili duž obala otoka 
Osora i Cresa, ušli su u neki mali zaljev tog po- 
sljednjeg otoka i usidrili su se u lučici Fortine. Tu 
su na sidrištu proveli dio sutrašnjeg dana. Tek su 
velikom mukom, zahvaljujući novcu, dobili malo 
vina milošću jednog franjevačkog samostana, jedi- 
ne nastanjene zgrade tog okruga, u kojemu su sta 
novnici gotovo divljaci. Vjetar je postao blaži, i oni 
su konačno bili sretni da mogu izići iz toga kana: 
la u kojemu su toliko propatili otkad su ušli u 
Kvarnerski zaljev. U šest sati naveče iskrcali su se 
u Rijeci.« 

Slijedi opis otoka Cresa. 


»Rijeka, gdje je guverner odlično primio građa. 
nina Cassasa, pripada austrijskoj kraljevskoj kući. 
Velika cesta što ju je car Karlo VI. načinio od 
Karištata do Rijeke omogućila joj je izvanredan 
procvat, osiguravajući joj skladišta sve robe što 
se izvozi morskim putem. Rijeka je tvorila dio 
Kranjske vojvodine, ali sredinom sedamnaestog 
stoljeća bila je od nje otcijepljena i dobila je za- 
sebnu upravu. Smještena je na ušću Rječine, a 
zauzima ulaz prilično uske doline, naročito plodne 
vinom i odličnim voćem, među kojim su smokve 
prvorazredne. Lijepo je sagrađena. Njeno stanov- 
ništvo je brojno. Crkve su joj sjajne, a luka joj 
je veoma prometna. Njena rafinerija šećera opskr- 
bljuje tim proizvodom sve austrijske države. Tako- 
đer je istaknuta njena proizvodnja voska. Te dvije 
tvornice zapošljavaju mnogo ljudi. Rijeka ima više 
istaknutih trgovačkih kuća i ona je toliko drago- 
cjena bečkom dvoru da je on dariva povlasticama 
svake vrste.« 

»Konzul Bertrand i sin princa od Parsa rastali 
su se od građanina Cassasa da bi se kopnom vra- 
tili u Trst. Nevolje u Kvarneru oduzele su im že- 
lju putovanja morem. On pak, u kojemu je lju- 
bav prema umjetnosti bila jača od straha pred 
opasnošću, našao je jednu lađu s tri snažna vesla- 
ča. Zatim je s gosp. Grappinom, koji mu je ostao 
vjeran, 11. srpnja otputovao iz Rijeke, a u pet sati 
dospjeli su ručati u nekom samostanu na otoku 
Krku. Građanin Cassas ustanovio je da taj otok ne 
odgovara hvalospjevima raznih geografa, a poseb- 
no (Francuske) Enciklopedije. Ni približno tako 
bogat kako ga prikazuju, taj mu se kraj učinio su- 
him, kamenitim, slabo obrađenim, s tu i tamo iz- 
raslim grmljem. Ako i proizvodi vino i svilu, sva- 
kako ne u tolikoj količini koliko tvrde. Jedino mje- 
sto koje postoji na tom otoku ima isto ime kao i 
otok. Njegova je luka dovoljno udobna i mletačke 
galije rado u njoj počivaju. Baš tu je građanin Cas- 
sas prvi put čuo da govore ilirskim narječjem i on je 
zapazio da su molitvenici svećenika napisani tim je- 
zikom. - - -« 

»Naši su putnici otputovali iz Krka nakon što je 
dnevna žega popustila. S desne strane ostajali su 
im otoci Olib, Silva, Molat ili Zapuntello i Ugljan 
(Urbo, Selva, Meleda, Uglian), a s lijeve otok Pag, 
Vir (Punta Dura) i dr. Ti otoci, prema Konstantinu 
Porfirogenetu, bijahu nekada nenaseljeni; danas 
su nastanjeni, ali unatoč tome što su brižno i ra- 
zumno obrađivani, malo proizvode. Teren je kame- 
nit, voda je tu rijetka, pa žito ne može uspijevati. 
Tu jedva maslinici mogu pustiti žile, a grozdovi su 
na lozi rijetki i mršavi. Nalazi se tu obilato istog 
mramora kao i u visokim talijanskim brdima. - - -« 

»Najplodniji među njima bez sumnje je otok Ug- 
ljan ili Debeli otok (Isola Grossa). On bi proizvo- 
dio svega u izobilju kad ne bi, poput ostale svoje 
braće, bio bez vode. Njegovi stanovnici piju vodu 
jedino iz cisterni, a bogatiji pojedinci ili oni osjet- 
ljiviji, koji se ne mogu prilagoditi na nju, prisilje- 
ni su da je dovoze s kopna. Stanovnici Ugljana raz- 
likuju se od ostalih otočana svojom blagošću, lju- 
baznošću, iskrenošću,  gostoljubivim karakterom. 
Talijanski običaji, kako se čini, rasprostranili su 
se manje na otocima nego na kontinentalnoj oba- 


li. I sama odjeća malo ima sličnosti s onom što 
je upotrebljavaju u ostalim kontinentalnim kraje 
vima. Ženska odjeća ima nešto srodno onoj vlaš- 
kih (morlačkih) žena o kojima sam inaće govorio.« 

»Općenito, svi su prolazi ovim raznim otocima 
posijani grebenima. Zbog njih je plovidba jednako 
otežana koliko i opasna. Ali to bi još bilo lako kad 
baš ti grebeni ne bi služili kao zasjede gusarima, 
kojima ovo more vrvi i koji, krijući se tu danju 
i izmičući potrazi mletačkih galija, čekaju noć da 
napadnu lađe koje se usude ploviti kanalom ne- 
naoružane. Naši su putnici, nažalost, namjeravali 
iskušati hrabrost tih gusara. Vidjeli smo da su na- 
pustili Krk tek u sedam sati naveče da bi bili ma- 
nje izloženi dnevnoj žezi. Tko god nije upoznao 
ljepote večeri u Italiji, ne može ni zamisliti prizor 
u prirodi ovog podneblja kada se sunce spusti za 
horizont. Žega nestane s njime. Plameni oblaci is- 
paruju u prostoru. Valovi, brda i zapad svlače sa 
sebe purpur što ih obavija. Ostaje tek čistoća ne- 
besa, njihov prostrani i blagi azurni omotač po ko- 
jemu ruka noći sije bezbrojne safire, veličanstvena 
tišina noći što se tiho približava ispunjena miri- 
som tamjana cvijeća vlažnog od rose, a zefirova 
brza kola klize po zrcalu mora. U tim divnim ča- 
sovima sve je svježina, sve je ljubav, sve je milina. 
Snaga, užitak i sreća prodiru u sve pore i razgalje- 
na duša vine se i plovi u veličanstvenosti svemira.« 

Nakon tog romantičnog opisa priča Cassas o gu- 
sarima koji su ih te noći sreli, ali su ih oni sre- 
ćom izbjegli, pritajivši se do jutra, da bi nastavili 
putovanje, sretni što nisu nastradali. 

»Ništa nije tako surovo, tako napušteno, tako 
divlje poput obala uz koje su plovili čitavog dana 
prije nego su stigli u Zadar. Grebeni posijani tu 
i tamo, oštro i izobličeno grmlje, pijesak; ni zem- 
lje ni obrađenih površina; sumorno zelenilo aro- 
matičnih biljaka, mastike, rogača, komorača, kuku- 
te, rutvice; plamteće sunce, nepodnošljiva žega; i 
uspomena na opasnosti (susreta s gusarima) minu- 
le noći: to su bili prizori i to su bile misli što su, 
u toku četrnaest sati plovidbe, zamarali njihove 
oči, njihova ćula, njihovu maštu. Konačno su sti- 
gli u Zadar, gdje su ih dočekali doktor Stratico, 
prosvijećeni učenjak, i kapetan Gerousi, učen i ug- 
ledan čovjek. Oni su se najprijaznijim prijemom 
trudili da došljaci zaborave i oluju u Kvarneru i 
gusare kod Vira.« 

»Zadar je najvažniji grad u mletačkom posjedu 
na kopnu. On je branik na koji su Turci često us- 
mjeravali moćne i beskorisne sile. Kako se pribli- 
žava tom gradu, kao da se postupno otoci što ga 
okružuju sve više udaljuju, prolaz se širi i plovid- 
ba postaje manje opasna, naročito velikim lađama. 
Rimljanima je Zadar bio poznat pod imenom Ja- 
dera. Bila je to, prema Pliniju i Ptolomeju, rimska 
kolonija i glavni grad Liburnije, to jest onih kra- 
jeva između rijeka Zrmanje i Krke, koje su oni 
nazivali Tedanius i Titius. U srednjem vijeku zvao 
se Diadora. On je jedini liburnijski grad koji je 
preživio stoljeća i ratove što su tako dugo pusto- 
šili ove nesretne krajeve, kao što smo opisali. Gra- 
đanin se Cassas uopće ne slaže s Fortisovim miš- 
ljenjem, koji ističe da je Zadar u toku stoljeća do- 
živio više napretka nego opadanja. Sve govori pro- 
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tivno, da je Zadar nekada bio mnogo značajniji ne- 
go danas, jer ruševine nekih javnih spomenika što 
su po svome značenju trebali biti unutar antičkog 
grada, nalaze se danas vrlo daleko izvan njegovih 
zidina, budući da Zadar sada nema više od dvije 
tisuće milja opsega, a broji jedva četiri ili pet ti- 
suća stanovnika.« 

»Bio kakav bio, Zadar je, zbog svoga položaja, 
grad neobične važnosti. Podignut je na jezičcu zem- 
lje ili poluotoku što je bio s kopnom spojen samo 
prevlakom širokom oko trideset koraka, danas pre- 
sječenom jarcima, tako da je danas Zadar spojen 
s kopnom samo pokretnim mostovima i more ga 
potpuno opkoljava. Na čelu tih mostova postoji 
jedna tvrđava koja mu brani prilaz. Njegova cita- 
dela, s jarcima što su usječeni u klisuri, izvrsna 
je. Dodali su joj tri bastiona — proturova, obložena 
tesanim kamenom, prekrivena kontraskarpama. Kor- 
tine (spojni zidovi utvrda) branijene su odličnim 
ravelinima ili polumjesecima, a sve je okruženo 
prekrivenim prolazima i prsobranima. Zadar je 
mjesto boravka generalnog providura Dalmacije.« 

Govori se dalje o mletačkom zauzimanju Zadra, 
o turskom napadu i o zadarskoj nadbiskupiji. 

»Sve javne građevine u Zadru od reda su sjajne. 
Takve su kopneni i pomorski arsenal, lučka skla- 
dišta, civilne i vojne bolnice, vojarne, palače pro- 
vidura, jer postoje dvije, jedna u gradu, a druga 
u citadeli; obično on boravi u ovoj posljednjoj.« 

»Među brojnim crkvama što se nalaze u Zadru 
jedina stolna crkva, ili katedrala, zaslužuje stano- 
vitu pažnju, ali ima i nekoliko crkava kojima unu- 
trašnjost krase remek-djela najpoznatijih slikara 
mletačke škole. Katedrala ima dvije slike, jednu 
Tintorettovu, drugu Palme Starijega. Vidi se tu još 
jedna slika sv. Dominika od istog majstora. Orgu- 
lje ove crkve oslikao je Andrija Medulić (Schiavo- 
ne). Crkva sv. Marije još je bogatija. Osim jedne 
slike istog Palme Starijega, ima ona jednu Dija- 
mantinijevu (fra Dijamanteovu) Bogorodicu, jed- 
nog Paduanova (Padovaninova) sv. Antuna. Među- 
tim, naročito se u crkvi sv. Katarine dive jednoj 
sjajnoj slici izvanrednog slikara Ticijana.« 

»Vjernici također imaju u ovome gradu jedan 
predmet kojemu se neobično dive. To je čitavo ti- 
jelo jednog židovskog sveca, ne katoličkog, jer se 
radi o tijelu starog Šimuna, koji je tako dobro pje- 
vao na latinskome Nunc dimittis u jeruzalemskome 
hramu, gdje se uvijek pjevalo hebrejski. Ništa se 
ne kaže o tome tko ga je iz Judeje donio u Zadar, 
ali je pouzdano da je tako, jer svećenici i puk tako 
kažu. A zašto ne? Ako je neki poznavalac svetačkih 
relikvija pod ruševinama grada što su ga Vespazi- 
jan i Tito sasvim porušili mogao prepoznati tijelo 
staroga Šimuna, ne vidim razloga zašto mu ne bi 
udesili i putovanje u Dalmaciju, jer jedno nije teže 
vjerovati od drugoga. Uostalom, taj kostur, čiji 
bio, zatvoren je u jednom lijepom kovčegu s po- 
klopcima od kristala za one koji ne poznaju kri- 
stal, a od mletačkog stakla za one s dobrim očima. 
Ti su poklopci uokvireni srebrnim rubovima. To 
tijelo izlažu u određenim danima u godini na kla- 
njanje mnoštvu; ostalo vrijeme drže ga brižljivo 
zatvorenim. Otkrivaju ga samo vrhovnim mletač- 
kim funkcionerima ili vladarima koji prolaze kroz 
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Zadar. Da li zbog počasti vladarima ili svecu? Mož 
da i jednima i drugome. Međutim, pouzdano je da 
to povećava važnost dužnosti sakristana i prihode 
kanonika.« 

»Okolica Zadra osrednje je obrađena. Nekada se 
nije dopuštala sadnja stabala bliže od jedne milje 
gradu, ali otkada su turski pohodi postali rjeđi i 
s te se strane smirila opasnost po Mletačku Repu- 
bliku, te su naredbe zastarjele i mnogi stanovnici 
imaju vrlo ugodne ladanjske kuće i parkove. Dru: 
štvo oponaša način života mletačkog društva: isti 
su običaji, ista pravila ponašanja, ista raskoš. Knji- 
ževnost nije tome gradu uopće strana. On ima jed- 
nu akademiju i broji više ljudi vještih nauci. Tre- 
ba tim učenjacima odati priznanje što je većina 
od njih naročito pregnula da upozna svoju zemlju, 
dok gotovo posvuda drugdje učenjaci poznaju sve 
osim svoje domovine. Gospoda Stratico i Balio svo- 
jim su znanjem već nekoliko godina na čast tom 
gradu.« 

.»Rimske starine nisu u Zadru bile tako poštovane 
kao u Puli. Mada je Zadar bio, kako sve svjedoči, 
jednako bogat spomenicima kao Pula, ostalo je 
mnogo manje njihovih razvalina. Ne vidi se nika- 
kav trag njegova amfiteatra jer su uspjeli da ga 
potpuno poruše kada su podigli utvrde. Na trgu 
se danas nalazi jedna utvrda oblika polumjeseca. 
Najpodnošljivije sačuvan antički spomenik je sla- 
voluk što danas tvori gradska vrata, nazvana sv. 
Krševana. --- Vide se također pred crkvom sv. Ilije 
dva sjajna kanelirana stupa, korintskog reda, s ar- 
hitravom, kapitelima, plintom i bazom najljepšeg 
stila. Prema jednom natpisu nađenom nedaleko 
odatle, koji su prenijeli u crkvu sv. Donata, može 
se naslutiti da su ti stupovi ostatak Junonina hra- 
ma. -- -« 

»To nisu jedini natpisi što su ih učeni ljudi u 
Zadru pokazali Cassasu, dočekavši ga tako lijepo. ---« 

»Žalosno je da su razni spomenici kojima su ti 
natpisi pripadali iščezli.. Qni bi mogli osvijetliti ne- 
ke povijesne nejasnosti. - - -« 

»Sumnjam da će se iskapanjima uspjeti nadokna- 
diti taj gubitak, jer je vjerojatno da se barem je- 
dan dio porušenih spomenika danas nalazi izvan 
Zadra i da ih je more, što neprestano osvaja ovu 
obalu, prekrilo. Fortis je provjerio da su antički 
pločnici trga danas mnogo ispod postojeće razine 
mora. I nedavno, čisteći jedan dio gradske luke, 
otkrili su ruševine neke istaknute građevine. - - -« 

»Jedan od najvećih nedostataka što je tištio Za- 
dar odnosio se na vodu. Ona je u njemu krajnje 
oskudna. Nekoliko razvalina jednog akvedukta, što 
ga je građanin Cassas pošao vidjeti u okolici Za- 
dra, dokazuju da je i u antičko doba bilo nužno 
poduzimati posebne mjere za opskrbu grada vo- 
dom. Gradnja tog akvedukta pripisuje se Trajanu. --- 
Danas, a zacijelo već i mnogo stoljeća ranije, Za- 
drani, bez tog akvedukta, prisiljeni su da piju sa- 
mo vodu iz cisterne, i ta nužna upotreba nezdrava 
je, jednako kao i zrak na koji se općenito žale u 
čitavoj zadarskoj pokrajini, naročito ljeti. Može se 
pretpostaviti da su te dvije okolnosti, zajedno s 
propašću rimskog carstva, s barbarskim haranjem, 
s ratovima protiv Turaka i smanjenjem trgovine 
Zadra, kao i njegovih susjeda, ostalih gradova na 
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Jadranu, koju . je Venecija sputavala, razvijajući se 
sama, pridonijele smanjenju stanovnika Zadra, u 
kojemu ih danas nema više od pet tisuća. Taj se 
broj ne približava onome koliko su stanovnika ne- 
kada zatvarale gradske zidine.« 

»Među ljudima istaknutima znanjem i uglađe- 
nošću, koji su se trudili da prime građanina Cas- 
sasa u tome gradu, ne treba zaboraviti doktora An- 
tuna Danielija, profesora medicine i cijenjenog po- 
znavaoca starina, jednog od ljudi ovoga kraja ko- 
ji posjeduje najzanimljiviju zbirku i koji se zbog 
svoje čestitosti smatrao obaveznim da je do u naj- 
sitnije pojedinosti pokaže našem putniku. Ukras 
njegova doma dostaje. da potvrdi njegov ukus u 
umjetnostima. Okružen, tako veli, ostacima rim- 
skoga sjaja, on ih je složio s toliko mara i ukusa 
da bi njihovo bogatstvo pružio divljenju i prouča- 
vanju zainteresiranih. Naročito bogatu zbirku sa- 
brao je među ruševinama Nina, mjesta malo uda- 
ljenog od Zadra.« Slijedi kratak opis Nina i Da- 
nielijeve arheološke zbirke. 

»Građanin Cassas vidio je u Zadru i jednu urnu, 
također nađenu u Ninu, koju je on nacrtao. ---« U 
daljem opisu zadarskih građevina korigira Cassas 
Jakova Spona, a zatim spominje jednu strofu stare 
»ilirske« pjesme, naime, na hrvatskom jeziku, koju 
i Fortis donosi u svom putopisu, uspoređujući je 
s tada popularnim, inače krivotvorenim, Osijano- 
vim pjesmama. I Cassas citira početak te pjesme: 
'Ustanise, Kragliu Radoslave ...', prevodeći je: 'Re- 
veilletoi 6 roi Radoslas ...'.« 

»Taj predio Kotara, ili zadarske okolice, dosta 
je dobro obrađen, ali je krajnje nezdrav, naročito 
ljeti. Ljetna sezona ističe se jakim vrućinama, pa 
isparavanja blata i močvara šire nepodnošljiv za- 
dah i uzrokuju jake topline, koje u nekoliko dana 
dokrajče život bolesnika ili ga degeneriraju nepre- 
stanim i upornim vrućicama.« : 

Govoreći o zapuštenosti tih nekada moćnih rim- 
skih mjesta i nekada bogatih predjela u zaleđu 
Zadra, nastavlja: »Kada bi pobjeda osigurala Tur- 
cima ovu pokrajinu (Kotare), smještenu previše da- 
leko od središta njihova carstva da bi se mogli na- 
dati da će je dugo zadržati, jedina bi im briga 
bila da je opustoše od svega bogatstva; da opljač- 
kaju blago, dignu stoku, većinu stanovništva po- 
vedu u ropstvo. Tada bi, usred polja bez plugova, 
pomoći i radne snage, na obalama bez brodova i 
trgovine, bijeda uskoro otvorila grob nemoćnim 
ostacima koje su rat ili ropstvo poštedjeli. .Ako je 
pak, protivno, uspjeh okrunio Mlečane, ta je nova 
sila, koja se tada svodila na samo jedan grad, već 
u cvatu ali još bez države, bolovala bolešću svih 
trgovačkih naroda, to jest da za mjerilo svog pro- 
cvata uzimaju više vanjski izgled nego korisnu pri- 
mjenu svojih bogatstava. Mletački se narod, na po- 
četku svoje veličine, može usporediti s trgovcem 
koji je prvenstveno zauzet punjenjem svojih skla- 
dišta i promatranjem svežnjeva robe što ih je sa- 
kupio, umjesto da prije stvarno razmišlja kako 
moć njegove trgovine nije toliko u robi što ga okru- 
Žžuje, već u dalekim vezama što će mu ih budući 
opticaj te robe pružiti. Tako je mletački narod, u 
svojoj mladosti, pridavao važnost svojim osvajanji- 
ma tek prema većem ili manjem plijenu što ga je 


zgrtao u svoj grad. Takvom je sudbinom Dalmacija, 
bilo kada bi prešla pod vlast Turaka, ili kada bi 
pala u ruke Mlećana, jednako bivala opustošena, 
oguljena, osiromašena stanovništvom, jer je carstvo 
prvih bilo previše prostrano da bi se umišljalo da 
će je moći sačuvati, a ono drugih previše usko da 
bi riskiralo da je brani. ---« 3 

»Budući da mu je bilo nemoguće da produži svo- 
je putovanje preko roka što ga je sam sebi bio 
odredio, građanin je Cassas tek zavirio u Nin, a ta- 
kođer i u Biograd (Zara Vecchia).« : 

Nakon opisa Biograda, sijela hrvatskih kraljeva, 
opisuje Cassas Vranu, nekadašnji posjed templara. 
Opisuje zatim ostatke Ali-begova turskog parka, ne- 
kada raskošnog, s vodoskocima i bazenima, stabli- 
ma i grmljem. Opisuje sačuvani karavanseraj i go- 
vori općenito o karavanserajima i turskom gosto- 
primstvu. Posjećuje Podgrađe, staru rimsku Asseri- 
ju, citirajući i Fortisa. 

»Nakon što su na brzinu pogledali okolicu i za- 
darsku pokrajinu, građanin Cassas i njegov suput- 
nik ponovno su se ukrcali u lađu da nastave put 
prema Splitu. Sjeverni vjetar dobro im je poslužio 
i pomogao da za četiri sata doplove do Šibenika. 
Išli su stalno jednim prilično uskim kanalom, zva- 
nim Zadarski kanal (danas Pašmanski kanal): s lije- 
ve im je strane bilo kopno s visokim planinama 
Vlaške, a s desne jedan dug i vrlo uzak otok, naz- 
van Pašman. Iako je to bilo putovanje morem, mno- 
štvo otoka kojima je obala prekrivena priječi da se 
vidi otvoreno more i ne postoji otvor nego između 
istočnog rta otoka Pašmana i jednog velikog gre- 
bena, zvanog Murter, što se vidi jugozapadno od 
otoka Kornata (Coronata), a prema jugu vidi se 
more preko grebena Puljana (kornatski otočić). I 
tako je, općenito, bilo posvuda, kako smo već pri- 
mijetili, kuda je plovio građanin Cassas, kroz otoke 
kojima je čitava ova obala prekrivena od Rijeke sve 
do Neretvanskog zaljeva, čak i dalje do Dubrovni- 
ka. Povratak iz Splita u Trst nije Cassasu bio isti. 
Tada, nemajući više ništa što bi na obali pobuđiva- 
lo njegovu znatiželju, plovio je izvan svih otoka i 
tako se oslobodio mnoštva grebena što plovidbu 
čine tako opasnom. Osim toga je ta vrsta plovidbe, 
koju bismo točnije mogli nazvati unutrašnjom, pu- 
na draži zbog raznolikosti prizora i često osebujno- 
sti krajolika: s jedne strane to neobično mnoštvo 
grebena svih oblika, kojih vrhovi prijete, dižući se 
sad četrdeset, pedeset i čak i do sto stopa nad vo- 
dom, sad se jedva pokazujući nad površinom. To 
je mnoštvo otoka, od kojih su jedni neobrađeni, ne- 
plodni, pjeskoviti, spaljeni užarenim suncem, prava 
slika afričkih pustinja, a drugi ukrašeni najbujni- 
jom vegetacijom, zasjenjeni veličanstvenim  stabli- 
ma, iskićeni cvijećem i zelenilom, navlaženi srebr- 
nim potocima, romantična prebivališta najada i 
silvana, koji dozivaju u mašti sve priče iz 'Tempea. 
S druge strane pak golema brda na kopnu produ- 
žuju svoja silna podnožja sve do morske obale, ili 
su katkada plodnim dolinama odgurnuta u pozadi- 
nu, gdje na horizontu ocrtavaju plavkaste vrhove 
svojih šiljatih glava. Tamo, među divljim kolibama, 
stoji poneki stup, ponosni i osamljeni sirotan uzvi- 
šene antike; ovdje široka jezera, nepomična usred 
čuperaka perunika, odrazujući na sjetnom zrcalu 
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svojih nepomičnih voda tamne mase dubokih šuma. 
More, zemlja, nebo napučeno pticama svih vrsta, 
jednima što plivaju na valovima, drugima što braz- 
daju površinu jezera; jednima što se u njihovu neo- 
dređenu letu dotiču vrhova alga, drugima što vje- 
trovima održavaju ravnotežu u zračnim prostran- 
stvima. Tu i tamo pokoje stado, pokoji seljak, 
samostanac, stražar, rijetko ljudi, a uza sve to je- 
dno tako lijepo nebo! To je vjerna slika uvijek 
promjenljivog i uvijek zanimljivog krajolika što se 
pruža pred očima putnika po ovim dalmatinskim 
obalama i po tom beskrajnom arhipelagu što ga je 
građanin Cassas proputovao od Pule do Zadra i ko- 
ji će dalje pratiti zaobilazeći od Zadra do Splita.« 

»Prvo mjesto odmora naših putnika bio je Šibe- 
nik. Da bi se stiglo do tog utvrđenog grada, preki- 
da se plovidba uz obalu i ulazi se u vrlo uski kanal 
kojim se plovi neko vrijeme, između dosta visokog 
brda što tvori neku vrstu rta na ulazu u kanal s 
lijeve strane i ravnice što se pruža sve do Vrpolja 
(Vergolia) s desne strane. Sasvim na kraju kanala, 
u dnu malenog zaljeva koji se s desne strane uvu- 
kao u kopno a s lijeve prima vode Krke, nalazi se 
Šibenik.« 


»Taj je grad najbolje branjeno mjesto u Dalma- 
ciji: ima četiri odlične tvrđave. Jedna se zove sv. 
Nikola i nalazi se na otoku koji nosi ime sv. Nikole 
Šibenskoga. Taj je otok od najveće važnosti u po- 
krajini. - - -« 

»Prema Sponovu računu stanovništvo Šibenika ne 
premašuje sedam do osam tisuća duša. Ali on do- 
daje da je bilo uništeno kugom i da je prije brojilo 
oko dvadeset tisuća. Koliko je građanin Cassas u 
vrijeme svog vrlo kratkog boravka u tom gradu 
mogao ocijeniti, njegovo se stanovništvo nije pove- 
ćalo od vremena o kojemu govori Spon.« 

Govoreći o osnutku Šibenika, Lavallće citira For- 
tisovo mišljenje da su ga osnovali uskoci. Navodi i 
Giustinijanijev mletački izvještaj. Također spomi- 
nje, vjerojatno i na temelju Cassasovih bilježaka, 
da u Šibeniku nema antičkih spomenika. 

»Šibenik je, nakon Zadra, najugledniji grad u Dal- 
maciji. U njemu boravi dosta velik broj plemićkih 
obitelji, a njihove su palače bogate i elegantne. Je- 
dan arhitekt ili inženjer, po imenu Sammicheli, sla- 
van u Italiji zbog više lijepih radova što ih je izveo, 
upravljao je gradnjom citadele ili tvrđave što se 
nalazi na ulazu u šibensku luku. Tu se, između osta- 
loga, vide i jedna vrata podignuta prema planu onih 
vrata istoga autora kojima se dive u Veroni. Dom 
ili katedrala zanimljiv je spomenik zbog svoje smi- 
one gradnje i istaknute gotike. Što se tiče njegova 
unutrašnjeg bogatstva, koje se u obilju prostire bez 
reda i bez ukusa, nije preporučljiv, ali jest zbog 
nekih građevnih dijelova. Krov je zaista izvanred- 
no djelo. Sastavljen je od velikih mramornih plo- 
ča, spojenih zajedno tolikim umijećem i precizno- 
šću da se crte spajanja jedva opažaju.« 

Spominje zatim istaknute Šibenčane, uglavnom 
šesnaestog stoljeća: Antuna i Mihajla Vrančića, Gua- 
rina Tranquillusa, Jakova Armolušića, Petra Dif- 
nika-Divnića, Ivana _Nardina, Jurja Sisgorea-Šižgori- 
ća, Martina Rotu-Kolunića, Andriju Schiavonea-Me- 
dulića, o kojem opširnije govori. Opisuje konačno 
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jedan zanimljiv, danas zaboravljen gradski običaj, 
koji i Fortis bilježi u svome putopisu: t : 

»... Dakle, svake godine na Božić izabire se kralj 
Šibenika, kojega vladavina traje 15 dana. Dugo se 
vremena taj teatarski kralj birao među plemićima, 
ali danas se oni ne dostoje da ih nose u tim lakr- 
dijama, pa se ta lažna kruna daje u njihovu pomanj- 
kanju onome koga u Italiji zovu pučko ruglo. Gra- 
đanin Cassas, koji se zatekao u Šibeniku tek u toku 
ljeta, nije mogao biti svjedok te ceremonije. Ali 
Fortis izvještava da taj kralj, kojega vlast traje pet- 
naest dana, preuzima zbilja više prerogativa vlasti, 
te na primjer, čuva ključeve grada, ima počasno 
mjesto u katedrali, sudi sve sporove što nastaju 
između onih koji tvore njegov dvor. - - -« 

»Zaljev, ili bolje reći jezero na kojemu se nalazi 
Šibenik, jest, usudit ću se tako izraziti, rezervar vo- 
de što ga tvori Skradinsko jezero prije nego se iz- 
lije u more. Tri rijeke ulijevaju svoje vode u Skra- 
dinsko jezero: Krka, Guduća i Jujava.« 

»To se jezero izlijeva jednim kanalom dugim tri 
milje u Šibensko jezero, a zatim se ono spaja s 
morem dugim kanalom sv. Antuna. Tim posljed- 
njim kanalom vratio se građanin Cassas u Šibenik 
pošto je pošao u Skradin da posjeti slapove Krke. 
Ta jezera i te tri rijeke obiluju uopće ribom, prven- 
stveno naročito cijenjenim jeguljama i pastrvama. 
Tu love također neku vrstu rakova, koje žitelji toga 
kraja neobično cijene i koji imaju zaista izuzetno 
ukusno meso. Pojedini primjerci te vrste rakova 
znadu biti dugi pedalj i Dalmatinci ih zovu »šiloni«. 
Tunji također tu dolaze svake godine u određeno 
doba. Stanovnici obale su međutim toliko nevješti 
ili toliko lijeni da ne izvlače od tih bogatstava što 
im ih nudi priroda nikakvu korist i sav ulov ribe 
ograničen je opskrbljivanjem trpeze nekolicine ple- 
mića.« 

»Poljoprivreda je također zanemarena, iako su 
oka jezera okružena brežuljcima što samo čekaju 
plug.« 

»Prije nego se stigne u Skradin, nailazi se na 
obali, između dviju rijeka, Guduće i Jujave, na ru- 
ševine nekih rimskih spomenika: još se vidi nešto 
ostataka jednog poda od mozaika i ruševine nekog 
starog hrama. Vidio bi se zacijelo i veći broj antič- 
kih ulomaka da ih nije potopila voda, što se u tom 
predjelu bez sumnje podigla. To dokazuje nasip 
koji je jednom spajao poluotok što dijeli ušće dviju 
rijeka od jednog grebena zvanog Sustipanac i na 
kojemu je bio hram o kojem smo upravo govorili. 
Taj je naime nasip potpuno prekriven vodom i više 
se ne vidi, iako mjerenje dubine dokazuje da on 
još čitav postoji.« 

»Građanin se Cassas kratko vrijeme zadržao u 
samom Šibeniku, Budući da je odlučio da vidi i 
nacrta poznate slapove Krke, trebalo je da prodre 
dalje u unutrašnjost kopna. On se dakle opet ukrca 
u lađu; otplovi kanalom što dijeli Šibensko jezero 
od Skradinskoga i brzo stigne do mjesta Skradina.« 

»Građanin Cassas nije imao vremena da pođe sve 
do izvora Krke. Ali prije nego progovorimo o lije- 
Pim skradinskim slapovima, smatrali smo potreb- 
nim da opišemo rijeku koja ih tvori i da se pri to- 
me poslužimo najsuvremenijim putopiscima koji su 
o njoj govorili.« 
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»Skradinski slap, jedini što ga je Cassas vidio, 
pa prema tome i nacrtao, peti je i posljednji što 
ga ta rijeka stvara u svom toku. On je ujedno i 
najistaknutiji i najveličanstveniji. Roški slap Kaka 
đutim, koji mu prethodi u udaljenosti od nekoliko 
milja, također zaslužuje pažnju i šteta je što zbog 
pomanjkanja vremena naš putnik nije mogao poći 
do njega. Ne samo da bi nas njegovi crteži vjerno 
upoznali s tim vodopadom, zvanim Roški slap, već 
bi nas on upoznao i s ruševinama starog rimskog 
Burnuma ili Liburna, jer se pisci ne slažu u vezi s 
imenom toga grada. Kamenje njegovih ruševina ra- 
zasuto je duž puta što prati Krku. Nalazi ga se po- 
svuda na prostoru od jedne milje. Mnogo kamenja 
još ima natpise, ali veoma oštećene.« Slijedi opis 
ruševina Burnuma, prema drugim piscima. 

»Koju milju uzvodno od tih ruševina, između sa- 
mostana sv. Arhanđela i Roškog slapa, vidi se isto- 
imeni vodopad. Tako je njegov pad manji od onoga 
skradinskog, prizor je, mada različit, jednako zani- 
mljiv. Jedan most sa šezdeset lukova, stara turska 
gradnja, mlinovi, koja koliba, slikovite su građevi- 
ne što ukrašavaju taj krajolik. Prilično velik broj 
otočića dijeli tok rijeke u više rukava; oni su zasje- 
njeni visokom travom i bujnim raslinjem. Vodopad 
nije monoton poput ostalih slapova. Nije to silna 
masa vode što se ruši u ponor, već dvadeset potoka, 
raznolikih izgledom, širinom i brzinom pada. Jedni 
se ponosno propinju nad vrhove hridina i skrivaju 
ih od pogleda pod lukom što ga tvori njihov val. 
Drugi lagano klize po stijenama hridina, koje je 
stoljetno trenje njihove vode izgladilo. Prvi bučno 
udaraju o neravnine, bijeleći ih pjenom, napušta- 
jući ih u tutnjavi, skačući od grebena do grebena, 
rušeći se, podižući, opet padajući, opet ključajući 
i propadajući najposlije u zajednički kotao. Drugi, 
skromniji u svom toku, neugledniji u svom bijegu, 
prokrčili su sebi put kroz široke prodore planine i 
polako stižu u donji tok rijeke, stapajući u jednu 
sliku blagu dužinu svojih valova, sa silovitošću sla- 
pova nad njima. Međutim, iako taj vodopad izne- 
nađuje putnike ugodnom raznolikošću brojnih uti- 
saka, ipak se mora priznati da se draž tog prizora 
gubi pred zadivljujućim i veličanstvenim utiskom 
skradinskog vodopada i da ne postoji na kugli ze- 
maljskoj drugi vodopad, izuzev Nijagarina, koji bi 
se s njime mogao natjecati.« 

»Taj je jedinstveni prizor Skradinskog slapa tako 
duboko impresionirao našeg putnika i ispunio ga 
je tolikim divljenjem da se on uopće nije dvoumio 
da ga nacrta u dvije različite slike.« Bic 

Lavaliće zatim opširno opisuje veličanstveni pej- 
zaž s pogledom na slapove Krke, ali točno prema 
Cassasovim crtežima, začinjajući te opise svojim 
romantičnim kićenim frazama i razmišljanjima o 
ljepoti, o vječnosti i sl. Vjerojatno je 1 sam slikar 
opisao u svojoj bilježnici ljepotu tog prizora, ali 
taj se opis zacijelo potpuno utopio u moru Lavallć- 


eove krasnorječivosti. , m 

»Nakon što je građanin Cassas udovoljio svojoj 
radoznalosti, koliko mu je to vrijeme dopustilo, 
spustio se ponovno niz rijeku Krku da bi se Koa 
na lađu koju je ostavio usidrenu u Šibeniku i ko- 
jom je trebao nastaviti putovanje do Splita. Prije 
nego se ukrcao, bacio je ipak pogled na dolinu i 


naselje Zloselo (Slosello — između današnje Drage 
i Pirovca), što ih je ugledao s desne strane dok se 
vraćao kanalom i Šibenskim zaljevom. Ravnica Zlo- 
sela gotovo je poluotok ili dugi jezik zemlje Što se 
prostire između Zadarskog kanala i Vranskog jeze- 
ra, a spojena je jednom veoma uskom prevlakom 
s visokom planinom što nadvisuje s desne strane 
Šibenski zaljev. Krajolik te doline ostavlja užasan 
utisak zbog goleti planina, njihovih dubokih puko- 
tina, neplodnosti oskudne zemlje, ili, bolje rekavši, 
prašine što se zaklonila u njenim pukotinama.« 

Slijedi opis primitivnog života stanovnika Zlosela 
i okolice, što ga je već i Fortis zapazio i opisao. 

»Nedaleko od te ravnice Zlosela tvrde da je bilo 
mjesto Colentum, što ga spominje Plinije. Otok na 
kojemu se pretpostavlja da je taj grad bio sagra- 
đen zovu danas Murter. Razvaline što su ostale tako 
su beznačajne da građanin Cassas nije smatrao 
potrebnim da ih naslika. Neki ulomci zidova, gra- 
đevni vijenci izvedeni u dobrom stilu, antičke vaze, 
kamenje što su ga ljudi isklesali, ali je danas veoma 
izlizano, eto što se tu samo može sresti. Neke me- 
dalje, neki natpisi su tu nađeni, ali su ih se znati- 
željnici dočepali, pa su nestali i bez sumnje se na- 
laze u nekim privatnim zbirkama. Nema sumnje 
da zemlja tih otoka krije mnogo sličnog bogatstva, 
što bi za proučavanje zemljopisa i povijesti bilo 
značajno da se otkrije, ali sumnjičavi i nepovjerljivi 
stanovnici ne dopuštaju da se traži. Oni su utuvili 
u glave, kao i žitelji ostalih pokrajina, da su ih isko- 
ristili oni koji su ih nekada platili da rade na iska- 
panjima, kako sam to na drugome mjestu primije- 
tio. Ali i Turci, koji su se često pokazali na istoj 
primitivnoj razini, jednaki su njima u neznanju i 
predrasudama. I oni su, kao i prvi, uvijek spremni 
vjerovati da ta naučna iskapanja imaju kao cilj 
samo traženje nekog blaga. Njihova ih škrtost pre- 
ma tome upućuje da sačuvaju ono što se sami ipak 
nikada neće potruditi da istražuju.« 

»Otok Murter, s malo strmim obalama, diže se 
prema središtu. Uvjeravaju da su se na vrhu tog 
brežuljka nekada vidjeli veoma važni ostaci staro- 
ga grada. Ali barbari su ih poštedjeli još manje 
nego vrijeme. Porušili su ih da bi sagradili zidove 
jedne crkve posvećene Gospi od Gradine (la Madon- 
na di Gradina). Ja velim barbari ne zbog toga što 
ih je namjera da sagrade taj katolički hram pota- 
kla na to, već je taj prijekor upućen ljudima koji 
su, da bi gradili, rušili umjetničke spomenike usred 
otoka koji je, kao i svi ostali otoci na toj obali, 
neiscrpiv kamenolom poznatog lijepog i uvijek izvr 
snog mramora.« 

»Pa ipak, nije li tu putnik udovoljio svojoj rado- 
znalosti za proučavanjem antike, nadoknađeno mu 
je to bogatstvom i čarom krajolika. S vrha se bre- 
žuljka pruža pogled na jedan morski tjesnac koje- 
mu, gotovo uvijek zaštićenom obalama i brojnim 
otocima kojima je posijan, vjetar rijetko talasa po- 
vršinu i koji u svom nepomičnom ogledalu odrazu- 
je zlato sunca i plavetnilo neba. Na horizontu, pre- 
ma sjeveru, ocrtavaju se u ogromnoj daljini posljed- 
nji vrhovi onih poznatih Alpa što izgledaju kao da 
se postupno spuštaju, utapljaju i umiru u moru. 
Prema istoku pruža se zastor strmih planina Vla- 
ške (Morlachie). Prema jugu i zapadu gubi se pogled 
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u prostranoj dubini Mletačkog zaljeva i luta iznad 
dalmatinskog arhipelaga što dijeli Murter od valova 
Jadrana, dok, bliže, rtovi što lome obalu okolice 
Zadra pružaju svoju nasmijanu bjelinu. Ali ono što 
naročito pridonosi draži prizora, to je mnoštvo ma- 
lenih grebena, malenih otočića, koji, prekriveni go- 
tovo svi šumom, ukrašeni najblistavijim zelenilom, 
kao da svojom tajanstvenom sjenovitošću, svježi- 
nom svojih ljupkih odmarališta, svojim mirnim sa- 
moćama, tako omiljelima pticama, ostvaruju začara- 
ne snove iz mašte pjesnika ili slikara Albanija i 
ona vremena antičke Grčke iz bajki kada je svaki 
gaj bio naseljen bogovima, amorima, nimfama i uži- 
cima.« 

Dalje putnik opisuje zapuštenost stanovnika, kao 
posljedicu dugog iskorištavanja stranih gospodara. 
Iako zanemaruju ribolov, neke su im grane obrta 
ipak razvijene; tako tkanje neke vrste platna od 
niti žuke što je sakupljaju po čitavoj dalmatinskoj 
i istarskoj obali. 

»Nedaleko Murtera, ali na kontinentu, u okolici 
mjesta zvanog Vodice, beru trešnje, zvane maraške, 
od kojih u Zadru i Šibeniku prave liker što je u 
Evropi tako tražen i poznat pod imenom maraš- 
kin.---« 

»Pošto se građanin Cassas u Šibeniku ukrcao u 
lađu, na putu za Split, izišavši iz kanala, ostavio je 
za sobom više malih otoka, mnogo racionalnije obra- 
đenih od Murtera, među kojima je najpoznatiji otok 
Žirje (Zuri). Ribolov služi na čast svim tim otoci- 
ma. Stanovnici sole ribu, a trgovina ribom omogu- 
ćuje im blagostanje. Vinogradi i maslinici također 
dobro uspijevaju, a vina što se tu proizvode odlič- 
ne su kakvoće. Nema sumnje da su Rimljani na 
svim tim otocima imali istaknute naseobine. Sve to 
potvrđuju: i ruševine što se još vide, stari novac 
što ga tuda nalaze, natpisi što ih tu otkrivaju.« Sli- 
jede opisi prema Fortisu. Navodi tradiciju o kraljici 
Pansiani i dr. 

»Kad mu je s desne strane nestao otok Žirje, naš 
se putnik zaputio prema istoku, prema velikom 
Bračkom kanalu, gdje je smješten Split (Spalatro). 
Prošao je između dva mala otoka, Sv. Marko i Plan- 
ka (vjerojatno danas Arkanđel i Muljiga), ostavio s 
južne strane otok Drvenik (Zivana, pogrešno od Zi- 
rona) i plovio uz otok Čiovo (pogrešno čitano na 
karti Isola Trau, umjesto isola Bua), dok mu je s 
jugoistočne strane bio otok Šolta. Iako otočić Tro- 
gir dijeli od kopna samo iskopani kanal, to djelo, 
prema sudu učenjaka, potječe iz daleke antike, jer 
Ptolomej i Strabon govore o Trogiru samo kao o 
otoku. Međutim, prema Sponovu sudu, mišljenje da 
je taj kanal umjetno iskopan dugujemo jednom uče- 
njaku koji je živio u njegovo vrijeme i rodio se u 
ovom kraju, a zvao se Ivan Lucius (Lučić). Mjero- 
davnost toga Luciusa mora u tom pogledu biti pou- 
zdana. Bio je to čovjek istaknutih zasluga, rođen u 
Trogiru, ali školovan u Rimu, a stekao je svojim 
znanjem u početku sedamnaestog stoljeća priznanje 
talijanskih učenjaka. On je, po savjetu slavnog Ughe- 
lija, napisao povijest svoje domovine pod naslo- 
vom DALMATIA ILLUSTRATA, SEU COMMENTA- 
RIA RERUM DALMATIAE ET CROATIAE, koju je 
objavio 1666, a ponovo je tiskana u Beču 1758. Su- 
djelovao je također u izdanju SCRIPTORES RE- 
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RUM HUNGARICARUM. Drveni most osigurava ve- 
zu između kopna i otoka Trogira. Izgleda da je 
Trogir također bio odijeljen od otoka Čiova (Bua) 
naročito u tu svrhu načinjenim kanalom, obloženim 
čvrstim zidom, presječenim na dvoje s dva dijela 
kamenog mosta na kojima je sagrađen most za di- 
zanje da bi se omogućila slobodna plovidba lađama. 
Kuće što se nalaze na obali otoka Čiova kao da su, 
a to i jesu, predgrađe grada Trogira, koji je sagra- 
đen na drugoj obali kanala. Taj je kanal širok tri- 
sto pedeset stopa i služi prvenstveno kao zaklon 
lađama koje, preslabe da bi prkosile morskim olu- 
jama, plove uz kopno od Istre sve do Dubrovnika. 
Prvo naselje osnovano na tom mjestu pripisuje se 
Grcima. - - -« 

»U Trogiru i na Čiovu ima tek malo antičkih ulo- 
maka.« Prema Sponu se opisuje Petronijev fragment 
Trimalhionove večere, koji ga je vidio u privatnoj 
biblioteci trogirskog učenjaka Slatitiusa. Fortis ga 
više nije našao u Trogiru. 

»Trogir i Čiovo brižno su obrađeni, naročito duž 
obale, u širini od četvrt milje otprilike, jer planine 
u unutrašnjosti predstavljaju zapreke daljoj poljo- 
privredi. Trogirski okrug ne prostire se samo na 
istoimenom otoku, već zauzima velik dio kopna na- 
suprot njemu. Tu je naš putnik vidio lijepu kašte- 
lansku obalu (žalo), koju su svi pisci što su pisali o 
Iliriji toliko hvalili i koja se pruža od Trogira do 
ruševina stare Salone. Može se reći da ni u jednom 
drugom kraju umijeće uzgoja vinograda i maslina 
nije tako usavršeno: taj mali trogirski okrug izvozi 
svake godine trinaest tisuća bačava odličnog ulja i 
pedeset tisuća bačava vrlo cijenjenog vina. Smokve 
se i bajami ubrajaju također u njihova bogatstva, 
dok se pšenica ne proizvodi toliko.« 

»Nakon što je letimično pogledao Trogir i Čiovo, 
oplovio je građanin Cassas najistočniji rt ovog po- 
sljednjeg otoka. Pošto je njegov kapetan upravio 
pramac lađe prema sjeveru, uskoro je ugledao Split, 
koji se nalazi na dnu jednog zaljeva što se zove nje- 
govim imenom. S lijeve strane, dolazeći s mora, pri- 
je nego se uplovi u taj zaljev, postoji jedan drugi 
duboki zaljev, s juga zatvoren obalama Čiova, sa 
sjevera obalom što se pruža od rta Sustjepana do 
rta sv. Jurja (rt Marjana), sa zapada obalom kopna, 
dok su prema istoku vrata kojima se zaljev otvara 
u Brački kanal. Zađe li se u taj zaljev prema zapa- 
du, stiže se u sjeverni ugao Solinskog kanala, gdje 
se izlijeva istoimena rijeka (danas Jadro). Ali da bi 
se otkrio taj kanal, treba ga svakako tražiti u dnu 
zaljeva, jer, budući da se nalazi u dnu, kao što sam 
rekao, splitska se obala u perspektivi pričinja kao 
da je spojena s obalom kontinenta, koja je među- 
tim s one strane Solinskog kanala.« 

»Ulaz u Splitski zaljev, promatran s mora, zatva- 
ra s jedne strane dosta povišeni rt Sustjepan, a s 
druge neka vrsta poluotoka, na kojemu se još vide 
ruševine utvrde što se zvala tvrđava Bačvice (delle 
Boticelle). Ta je tvrđava branila prevlaku što spaja 
taj poluotok s kopnom. Budući da je utvrđeni dio 
usmjeren prema kopnu, čini se da je utvrda bila 
sagrađena da, u slučaju opsade, spriječi neprijate- 
lja da zauzme taj položaj, s kojega bi mogao prije- 
čiti vezu Splita s morem. Te su utvrde, uostalom, 
bile od malenog značenja; glavnu im je prednost 
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ružao njihov povišen položaj, odakle su mogli tući 
ravnicu što dijeli poluotok od brežuljka na koje- 
mu je sagrađena tvrđava Gripe, o kojoj ćemo ka. 
snije govoriti. Ona se sastojala samo od jednog be- 
dema, flankiranog s dva nepravilna bastiona i s dva 
polubastiona.« 

»Na ulazu u zaljev, otkriva se Split. Nema ničeg 
tako veličanstvenog poput tog prizora. Prve građe- 
vine što privlače pogled visoke su i duge zidine koje 
zatvaraju lazaret. S jedne se strane vezuju s velikim 
lukobranom koji ih štiti, a s druge se strane spaja- 
ju s gradskim utvrdama, pa i same liče na golemu 
i silnu utvrdu kojom se htjelo zaštititi Split s te stra- 
ne. Nasuprot i na obali pristaništa, između velikog 
i malog gata, pružaju se, s dostojanstvenošću koja 
se zaista ne da opisati, raskošni ostaci duge i pro- 
strane kolonade što je krasila pročelje Dioklecija- 
nove palače s morske strane i unaprijed nagoviješ- 
taju tu veličanstvenu građevinu, pogotovo onima 
koji znaju da ta kolonada zauzima tek jednu od 
kraćih strana pravokutnika što ga tvori ta palača. 
Nad tom kolonadom jedva se vide krovovi novih 
zgrada, sagrađenih unutar palače. Oko međutim 
uživa promatrajući jedan pravokutni toranj od pet 
katova, što se propinje iz sredine tog čarobnog niza 
stupova, ukrašen skulpturama raznih stilova. To je 
zvonik katedrale, koji se također nalazi unutar zi- 
dina te palače. Na jednom se pak od uglova tog 
istog zida ističe golema zidina jedne tamne i nazup- 
čane kule. Njen gotički izgled udružuje uspomene 
na te moćne barbare, kojih je vandalizam izbrisao 
sa zemlje narod što je gospodario svijetom, s pono- 
som tih tako oholih careva koji su i usred nevolja 
mogli podizati spomenike što su ih carstva jedva 
podizala u doba svoga sjaja. Desno se u perspektivi 
prostro otvoreniji grad, pa izgled skromnih krovo- 
va jednostavnih stanovnika tješi dušu, ožalošćenu 
već prizorom carskih ruševina, lazareta, feudalnih 
kula, tih nijemih svjedoka najžalosnijih čovjekovih 
nevolja, i kuge, i rata, i oholosti. Dok se, međutim, 
po stablima kojima su utvrde obrasle razabiru zi- 
dine što bdiju nad obranom Splita, a kojih dva kra- 
ja dopiru do obale, pogled, preskačući preko tog 
ratničkog pojasa, s užitkom šeta po nepravilno po- 
sijanim kućama što s jedne strane tvore predgrađe 
Lučac (Lucio), a s druge Veli varoš (Borgo-Grande). 
I tu, u stablima što krune bedeme, u nasmijanom 
izobilju voćnjaka, u zelenilu parkova, uživa se u 
svježini prirode, u toj slici iz koje kao da su umjet- 
nički spomenici svih stoljeća htjeli da odstrane tu 
prirodu, ali uzalud. Tu, kao i drugdje, priroda je, 
uza sve ono što. je čovjek najveće stvorio, još uvi- 
jek velika. Što su u stvari ove gigantske ruševine 
Splita prema tom brdu Marjanu (Marigliano), koje- 
ga padine kao da odbijaju valove u zaljevu, a vrh 
prkosi olujama? Što bi bio Split sam za sebe podno 
te ogromne planine na vrhu koje su čovjekovo ne- 
Povjerenje i strah sagradili ratne zidine i postavili 
ratne sprave? Ćime se može dičiti ta piramida split- 
skog zvonika, što su je ljudske sile podigle velikim 
troškovima da bi ukrasile hram bogova, kada je 
Promatramo kako se ocrtava na silnoj kulisi strmih 
litica, planina nagomilanih na planine, kulisi što 
omeđuje horizont i oblikuje okosnicu tog neizmjer- 
Nog amfiteatra usred kojega se Split, unatoč svojoj 


veličanstvenosti, tako reći gubi? Ulazeći u zaljev, 
dakle, s jedne strane visoko brdo Marjan, s aruge 
strane grebenasti rt; dalje klisura s tvrđavom Gri- 
pe; u dnu Split, njegov lazaret, njegove ruševine, 
njegovi zvonici; na horizontu ogranak vlaških pla- 
nina: to su oblici što zadivljuju onoga tko prvi put 
promatra taj prizor, a u isto vrijeme govore ćovje 
ku o njegovoj kratkotrajnoj moći i o neizmjernoj 
uroti vremena, o smjelosti neobuzdane prirode.« 

»Split je jedno od ključnih mjesta mletačke Dal- 
macije. U povijesnim spomenicima što sežu pet do 
šest stotina godina unatrag naziva se on Spalatum, 
Spaletum i Aspalatum.« 

Iz daljeg Lavalićeova izlaganja vidimo da se po 
daci o Splitu u poznatoj tadašnjoj Francuskoj en- 
ciklopediji temelje na Sponovim izvorima, a tim se 
podacima koristio i Lavallće. Podrijetlo imena Spa- 
latro izvodi iz riječi palatium — palača. On (ili Cas- 
sas) korigira mišljenje starih pisaca da je Split na- 
stao iz antičkog Epetiuma, jer se ruševine toga 
mjesta, danas Stobreća, vide nekoliko milja dalje, 
na ušću rijeke Žrnovnice. 

Opisuje zatim karavansku trgovinu između Tur- 
ske i Venecije što je prolazila Splitom i gradnju 
lazareta »jamačno jednog od najljepših među oni- 
ma što se vide u primorskim gradovima Evrope.« 
Trgovački promet s Bosnom, Hercegovinom i sje- 
vernom Hrvatskom bio je uzrokom da je Split i 
tada, krajem osamnaestog stoljeća, bio nakon Trsta 
najživlji trgovački grad na Jadranu. 

»Običaji nose pečat izobilja što ga trgovina širi. 
Tu vladaju uljudnost, uglađenost i raskoš. Ljudi su 
susretljivi, prijazni, gostoljubivi prema strancima. 
Izgleda da su dirnuti tegobama što ih radoznali uče- 
ni putnici podnose da bi se došli diviti njihovim 
spomenicima. Oni vole da istaknu vrijednost tih 
spomenika, i najmanjih njihovih detalja; oni pričaju 
kao savršeni poznavaoci povijesti. Moglo bi se reći 
da posjeduju i malo one brbljavosti kojom se odli- 
kuju talijanski ciceroni, ali istini za volju treba reći 
da nisu neznalice. Malo je pitanja na koja ne znaju 
odgovoriti, malo sumnja koje ne bi znali razjasniti, 
malo zapažanja o kojima neće stručno raspravljati. 
Razumije se da ja govorim samo o onome staležu 
obrazovanom brižnim odgojem, jer pučani, koji su 
ovdje radišniji nego u bilo kojem drugom mjestu 
Dalmacije, odani zanatima, obrtu, lučkim radovima, 
svoju umješnost usmjeruju jedino tim djelatnosti- 
ma, veoma potrebnima za njihov život. Ta uglađe- 
nost splitskih stanovnika, najposlije, duguje također 
mnogo njihovim mladenačkim dodirima sa stranim 
svijetom. Većina imućnih ljudi šalje svoju djecu na 
nauke u Veneciju i Rim, u Padovu, u Beč, čak u 
Gottingen, pa i do Holandije. Oni tako, rukovođeni 
istaknutim profesorima, stječu ne samo temelje 
ljudskog znanja, već i osnovne pojmove o vladanju 
drugih naroda, pojmove korisne svima da ih u mla- 
dosti steknu, jer oni suzbijaju u njima nacionalne 
predrasude, obogaćuju ih onim što je kod drugih 
dobro steći i uče ih da uspoređivanjem u svojoj 
domovini cijene samo ono što je dobro.« 


% J. Spoon, G. Wheler, Voyage d'Italie, de Dalmatie, 
de Grece, et du Levant fait aux annćes 1675. & 1676, 
Tome I, Amsterdam 1679, str. 75—76. 
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»Postoji ipak u tim raznim njihovim odlikama i 
neka vrsta mletačkog laka koji škodi njihovoj iskre- 
nosti i daje im neku vrstu varljivog sjaja, afektira- 
nja i pristranosti, što ih ruži, naročito u očima Fran- 
cuza. Njihov ceremonijal je pretjeran, etiketa za- 
morna, odavanje počasti beskonačno, a poznata je 
osobina ukusa prijestolnice da se u provinciji opo- 
našanjem izrodi u smiješno. Osim te neznatne za- 
mjerke, naš je putnik ovdje sreo svu razboritost, 
svu odlučnost koje su karakterizirale staru upravu 
Mletačke Republike. . .« 

Autor tu, vjerojatnije na osnovu iskustva nego 
Cassasovih zapisa, hvali naročito budno i nepristra- 
no mletačko redarstvo, koje je bilo oslonac sigur- 
nosti poštenim građanima, a stalna prijetnja ne sa- 
mo zločincima, već i svim podmitljivcima i buntov- 
nicima koji su stvarali nerede u namjeri da se u 
takvim prilikama okoriste. 

»Žene u Splitu« — dalje veli Cassas, jer ih Laval- 
Iće nije ni vidio — »općenito su lijepe. Izgleda da 
se one pokoravaju istim običajima kao i talijanske 
žene, ali možda s nešto malo više slobode, naročito 
usporede li se sa sicilijanskim ženama. One posje- 
duju također živu naklonost zabavi, plesu, glazbi i 
uglađenom ponašanju. Njihova je raskoš na visokom 
stupnju. Izgled im je najprva, bitna stvar. Ali te 
sklonosti, koje su općenite ženskom spolu, udružu- 
ju s vrlinama što im služe na čast: dobre su maj- 
ke, postojane prijateljice, vjerne zaručnice. Stoga 
je Split rijetko pozornica skandaloznih događaja ko- 
ji su posljedice sklonosti neurednom životu.« 

Nakon kraćeg povijesnog pregleda, u kojemu se 
pogrešno navodi da je Split došao pod mletačku 
vlast na početku dvanaestog, a ne petnaestog sto- 
ljeća, opisuju se istaknute ličnosti i spomenici gra- 
da. 
»Kaptol splitske katedrale vrijedan je pažnje i 
sastoji se od svećenika kojima nisu strane nauke i 
književnost. Oni u svojoj biblioteci i arhivu čuvaju 
više starih rukopisa, dragocjenih za povijest tih po- 
krajina. Učenjak Lucić ili Lucius, o kome smo već 
govorili, i još jedan učenjak po imenu Pavao Beni 
crpli su iz tog arhiva. Ta dva erudita nisu čak ni 
bili iz Splita. Rekao sam da je Lucić bio iz Trogira; 
što se tiče Pavla Benija, on je bio s otoka Kandije 
(Krete). Odgojen u Gubiju, u kneževini Urbino, bio 
je najprije isusovac, ali se uskoro posvadio s tim 
redom kada su se starješine suprotstavile objavlji- 
vanju njegova komentara Platonove gozbe; zatim 
profesor književnosti na sveučilištu u Padovi. Taj 
čovjek nemirnog i ćudljivog karaktera odlikovao se 
gotovo smiješnim zanosom za Ariostom i Tassom, 
koje je cijenio više nego Vergila i Homera. Najbo- 
lji je od njegovih opsežnih spisa jedna povijesna 
rasprava na latinskom jeziku, tiskana u Veneciji 
1611. godine, koju opat Langlet cijeni.«07 

»Arhiđakon Toma, Miha (Madijev) Splićanin, Mar- 
ko Marcello (pogrešno, zacijelo Marullo — Marulić), 
pisci su koji su na čast Splitu, ali njihova su djela 
ipak poznata samo malenom broju stručnjaka i spo- 
minju se u bibliografijama. To se ne odnosi na slav- 
noga Marka Antonija de Dominisa, koji je proslavio 
biskupsku stolicu ovoga grada. (Opširno opisuje 
život i djelo M. A. Dominisa.) Bio je preteča našega 
velikog Descartesa. Nije to bio tek običan čovjek, 
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već onaj kome je Newton, prema vlastitom svjedo- 
čanstvu, dugovao prve zamisli svoje Teorije svjetla.« 

»Split je podijeljen« — nastavlja se opis grada — 
»u dva dijela: prvi se dio nalazi unutar zidina Dio- 
klecijanove palače; drugi sjeverozapadno od same 
palače, a zatvoren zidinama starih utvrda što poči- 
nju kod vrata sv. Arnira, a završavaju između ma- 
log gata i velike kule nasuprot zdravstvenom uredu, 
Rat je zahtijevao da se tim utvrdama kasnije doda 
jedan veći pojas bedema, ali to je tek običan tvr- 
đavski pojas, sastavljen od tri bastiona i od dva 
polubastiona, bez jaraka, bez vanjskih tvrđavskih 
dogradnji i bez prsobrana. Izvan bedema slijede 
predgrađa ovim redom: polazeći od crkve sv. Fra- 
nje, koja se nalazi na obali zaljeva, na jednom kra- 
ju grada, predgrađe je Veli varoš (Borgo Grande), 
zatim Dobri (Pozzo), zatim Manuš (Marcusio) i naj- 
poslije Lučac (Lucio), koji se nalazi na drugom 
kraju i kojega se kuće pružaju sve do rta Bačvice 
(Punta delle Boticelle). To je posljednje predgrađe 
koje se presijeca idući na staru utvrdu Bačvica, o 
kojoj sam već govorio. Do tvrđave nazvane Gripe 
uspinje se veoma vješto izgrađenim putom. Ta tvr- 
đava, jednako kao i sam grad, nema nikakvih vanj- 
skih utvrda. Ona se sastoji od bedema, pojačanog 
s pet nepravilnih bastiona. Unutar nje je druga 
ograda ili točnije neka vrsta zupčastog bedema s 
otvorenim ulazom. Južni ugao utvrde branjen je 
malenim bastionom, a krakovi njenih središnjih 
zidova završavaju s dvije četverostrane nepravilne 
kule. Vidi se da ta tvrđava nije opasna i da joj je 
sam položaj glavna prednost. U odnosu na grad 
ona dominira gotovo svim njegovim položajima. U 
nekom smionijem pothvatu teško da bi bila zašti- 
ćena. Te razne novije utvrde djelo su viteza Ver- 
neda.« 

»Mada najveći broj trgovaca općenito stanuje u 
drugoj polovici grada, najljepše se građevine nala- 
ze u onoj polovici sagrađenoj unutar Dioklecija- 
nove palače. Tu se nalazi katedrala, nadbiskupska 
palača, palače mletačkih i splitskih plemića i kneza, 
trg nadbiskupije i više drugih istaknutih građevina. 
Tržnica, bolnica i više samostana vide se u drugum 
dijelu grada. Mletačka uprava uzdržava tu samo 
jednu slabu posadu, sastavljenu uglavnom od neko- 
liko četa konjanika i pješaka, i to samo za zaštitu 
grada. Vojsku ovoga dijela Dalmacije drže Mlečani 
u tvrđavi“Klis, jer ona brani prolaz kojim su Turci, 
jedini neprijatelji kojih se u ovome kraju dugo vre- 
mena trebalo bojati, bili prisiljeni proći da bi stigli 
u Split.« 

»Iako je u ovome gradu vidljivo još mnoštvo raz- 
valina ove krasne Dioklecijanove palače, jedne od naj- 
većih ruševina antike što ih Evropa posjeduje, tre- 
ba požaliti što je bilo odobreno graditi nove kuće 
u unutrašnjosti palače. To ne samo da neograničeno 
škodi istraživanjima koja bi stručno izvođena tre- 
bala odrediti njen stari i prvotni izgled i raspodjelu, 
nego je nemoguće zažmiriti pred činjenicom da je 


. * Zanimljivi su podaci o tom javnom radniku, o ko- 
jemu inače nemamo podataka, pa ga ni Ljubićev Bio- 
Ki rječnik. uopće ne spominje među istaknutim 

almatincima (Š. Ljubić, Dizionario_biografico degli il- 
lustri della Dalmazia, Beč—Zadar 1856). 


sjajna stara građa toliko bila potcijenjivana da je 
služila gradnji ovih novih zgrada i da su škrtost, 
neznanje i udobnost ubrzali rušenje tog spomenika 
koji bi još više stoljeća mogao izazivati divljenje 
putnika i biti povjesničarima i ljubiteljima antike 
predmet proučavanja. No teško je vjerovati da su se 
stanovnici Splita zadovoljili time da ogole Diokleci- 
janovu palaču, već su ugrabili i ono što su ruševine 
Salone najljepše imale; ne toliko da bi ukrasili, već 
da bi time sagradili zvonike, kuće, čak i jednostavne 
ogradne zidove.« 

»Malo prije nego je stigao u Split sreo je građanin 
Cassas četiri sjajne mletačke galije. Republika je 
često slala brodove u ove krajeve, gdje bi oni osta- 
jali, krstareći, za zaštitu trgovine od gusara, za koje 
sam već rekao da su običavali posjećivati ova mo- 
ra, a ti bi ih gusari bez ove vladine opreznosti uzne- 
miravali još više. Te su četiri galije pristale u Spli- 
tu u isto vrijeme kada je i naš putnik ovamo stigao.« 

»Pošto se iskrcao, on je, potaknut svojom sklono- 
šću i ciljem svoga putovanja, usmjerio prve svoje 
korake prema onom dijelu grada što je zatvoren 
unutar zidina Dioklecijanove palače. Nastanio se u 
jednoj krčmi koja se nalazi između stupova velikog 
vestibula (peristila). Ovdje je prvu večer posvetio 
odmoru, koji mu je bio potreban nakon tegoba što 
ih je podnio posjetivši Skradinski slap i putujući od 
Šibenika do Splita. Sutradan je predao pisma s pre- 
porukama što ih je ponio za razne Splićane, i ona 
su mu omogućila poznanstva s gradskim knezom, 
njegovom ekselencijom knezom Perutom, nadbisku- 
pom Garanjinom, kančeljerom knezom Cambijem, 
učenim poznavaocem starina fra Bogetićem i s više 
uglednih osoba. Zatim se posvetio isključivo posjeti 
ruševina. Ali prije nego ga pođemo slijediti na razli- 
čitim njegovim putovima, pokušat ćemo pružiti sliku 
te sjajne palače, onakve kakva je bila u vrijeme ka- 
da je Dioklecijan u njoj stanovao.« 

Slijedi opširan opis palače, zacijelo Lavallćeov. on, 
poput Adama, a svakako ina temelju njegova dje 
la, pretpostavlja simetričnu kompoziciju tlocrta juž 
ne polovice palače. Mali hram naziva Eskulapovim, 
a mauzolej Jupitrovim; opisuje terme 1 dr. : 

»Tu je devet godina živio, tako reći zaboravljen od 
ljudi, ali ne od bolesti i patnji, uobičajenih pratili- 
ca starosti, često jedinom nagradom za djela i brige 
što prate veličinu, a katkada i pravednom nagradom 
za neumjerene užitke, čovjek, sin roba, kojega su 
vlastite vrijednosti, smionost, sposobnosti i genijal- 
nost podigli do carstva. Bio je sretan u ratovima, 
mudar u politici, sposoban u upravljanju, također 
velik u umjetnostima, jer je prekrio svijet spomeni- 
cima kojih ponosne ruševine i danas nakon petnaest 
stotina godina izazivlju divljenje i poštovanje. Uzeo 
je Augusta za uzor i oponašao ga je samo u vrlina- 
ma ...« 

Nakon dužih pohvala caru Dioklecijanu i razmiš- 
ljanja o prolaznosti slave, Lavallćeova romantičnog 
doprinosa, slijedi opis palače na temelju Cassasova 
dnevnika. 

»Najveći dio unutrašnjih građevina te veličanstve- 
ne splitske palače danas je porušen i nestao. Ulaze- 
ći na Zlatna vrata, ne zamjećuje se više ništa od ve- 
likog i glavnog dijela zgrade, gineceuma ili apartma- 
na za žene, što se nalazio zdesna; potpuno je zami- 


jenjen blokom novih zgrada. Od građevine s lijeve 
strane ulaza u kojoj su stanovali viši časnici i po- 
sluga, vidi se samo nekoliko zidina, na koje su 0s- 
lonjene nove zgrade. Predvorje palače, kolonada pred 
njim, Jupitrov hram još postoje, ali sve ostale gra- 
đevine koje je car zapremao više ne postoje. Kuće, 
ulice pa i trgovi zamijenili su prostrane dvorane o 
kojima smo govorili, osim što poneki dio ili neko- 
liko zidova podsjećaju na apartmane u blizini kupa- 
lišta. Eskulapov hram je čitav, ali dućani, skladišta 
i krčme prekrivaju sada glavni trg preko kojega tre- 
ba prijeći da bi se stiglo do njega.« 

»Danas u stvari postoje tek vanjski zidovi te veli- 
ke građevine, koju su barbari i neznanje poštedjeli 
i koja nije pretrpjela drugih šteta osim od vremena. 
Njene prostrane kule, jednako kao i one uz troja 
glavna vrata, posve su uništene i ne postoje više, 
nego tek ugaone kule palače. Vjerojatno je, među- 
tim, da je rat sa svoje strane pridonio tom rušenju. 
Lako je prepoznati, naime, da su stanovnicima Spli- 
ta u nekim prilikama te vanjske zidine palače ko- 
ristile kao obrana. Gornji dio tih zidina koje je ne- 
kada krunio vijenac danas je u mnogim dijelovima 
nazupčan jer su iznad prozora s lukovima, koji za- 
uzimlju razne strane palače, upotrebljavane puškar- 
nice. Više tih prozora zazidano je, a to je moglo biti 
učinjeno jedino iz razloga sigurnosti. Urušivanja, 
najposlije, koja su na nekim mjestima podigla tlo 
i djelomično zatrpala građevinu, izgleda da su više 
rezultat ratnih opsada nego učinaka trošnosti.« 

»Veličanstvenu kolonadu koja se nalazi pred pe- 
ristilom velikog vestibula palače zovu danas Trgom 
katedrale (Piazza del Duomo). Korintski stupovi, ar- 
kade s polukružnim lukovima što ih oni nose, ukras- 
ni kameni dijelovi nad stupovima, arhitravi, friz, 
vijenci, zabat peristila, troja vrata vestibula,* kupo- 
la kojom je vestibul prekriven, sve je to još potpu- 
no čitavo. Dvanaest stupova što zapremaju bočne 
strane toga trga, kao i četiri stupa na višem položa- 
ju što tvore pročelje peristila, od granita su. Desno 
i lijevo od peristila (protirona), ali izvan njegova če- 
tiri stupa, u međuprostoru između stubišta i tih stu- 
pova, nalazile su se po dvije sfinge nadnaravne veli- 
čine na postoljima. Samo je jedna ostala na svome 
mjestu; druga je uklonjena, ali se još vidi u Splitu. 
Ona je, prema mišljenju građanina Viscontija iz Ri- 
ma, jednog od najpoznatijih poznavalaca antike u 
Evropi, danas kustosa muzeja starina u Parizu, koji 
mi je ukazao čast svojim savjetima i pomogao mi 
u rasvjetljivanju nekih natpisa, likova i reljefa ove 
palače, ona je, velim, dosta stari egipatski rad ... 
Druga sfinga nije uopće egipatska: također je od 
granita, ali imitacija.«* 

»Nekada se kroz razmake stupova (peristila) vid. 
jela igra lijepih stupova osmerokutnog trijema koji 
kruži oko Jupitrova hrama, ali otkada je taj hram 
bio pretvoren u katedralu, veliki toranj ili zvonik 
što su ga sagradili nasuprot hramu kvari tu bogatu 
perspektivu. Uza sve to taj veoma visoki toranj nije 
lišen dostojanstva. Već sam rekao da je građa za 


* Ovo je Lavalićeov dio opisa, jer on, na temelju 
Cassasove slike, vrala dviju kapela smatra vratima vesti- 
bula. On također, na temelju rekonstrukcije, veli da je 
vestibul prekriven kupolom. 

% Pogrešna ocjena. 
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njega dovezena iz Salone. Sastoji se od četiri kata, 
ne brojeći podnožje. Građen je u dosta dobrim om- 
jerima, a antički stupovi i frizovi koji su upotrijeb- 
ljeni nisu nagrđeni i prilagođeni su s dosta ukusa 
i znanja.« 
»Iza tog zvonika ulazi se u Jupitrov hram (mau- 
zolej), danas katedralu (Duomo). Građanin se Vis- 
conti s pravom čudi pretpostavci da je taj hram, 
okružen stupovima, bio posvećen Jupitru. U stvari, 
ne vidi se na čemu se temelji to mišljenje. Nadimak 
Jovis kojim se Dioklecijan prezivao, jednako kao 
što se i njegov drug Maksimilijan prezivao Hercu- 
lius, daje možda povod za to vjerovanje. Po barelje- 
fima, međutim, kojima je unutrašnji friz ukrašen, 
a koji predstavljaju genije lovce, jednako kao i po 
poprsjima u medaljonima što se pojavljuju među 
njima, naslućuje prije da je taj korintski hram bio 
posvećen Dijani --- (Opis hrama). Svod, sav od ci- 
gle, dobro je sačuvan i još se na nekim mjestima 
zapaža premaz ili žbuka kojom je bio prekriven i 
na kojoj su bez sumnje imale biti slikarije ili fre- 
ske --- Mada se tom spomeniku ne može nijekati do- 
stojanstvo, kao ni to da njegova unutrašnjost ima 
nešto grandiozno, zadivljujuće i veličanstveno, ipak 
se treba složiti da mu stil nije čist: izbočine vijena- 
ca dvaju redova, ti stupovi postavljeni jedni na dru- 
ge, pretjerana težina ukrasnog dijela nad stupovima 
i više drugih sličnih nedostataka tvore utisak neugo- 
dan oku i lako je uočiti da je od tog doba građev- 
na umjetnost već uvelike zakoračila u opadanje. Mo- 
že se to pripisati i općem lošem ukusu, posljedici 
raskoši i bogatstva, uvijek željnog ukrasa, koji su 
prisiljavali graditelje na te ustupke. Bilo bi veoma 
površno pomisliti da su vladari koji su, poput Dio- 
klecijana na primjer, zamijenili rimsku togu odje- 
ćom i raskoši azijskih monarha, bili skloni da vide 
lijepim ono što je bilo tek: bogato. Razmatra li se 
čistoća vrata toga hrama i vanjskih galerija, lako je 
dokazati da su ti graditelji još uvijek bili osjetljivi 
na ljepote antike i da su je znali korisno prouča- 
vati - - - Velik dio kolonade ili vanjske galerije hrama 
još postoje; ona nedostaje u cijelosti samo s tri lica 
ili strane zgrade što gledaju prema jugu. Prema po- 
ložaju novih građevina koje s te strane dodiruju 
hram vjerojatno je da ih je neznanje građana svjes- 
no uništilo. Svi su stupovi, na sve četiri strane, sa- 
čuvani, ali je prolaz mjestimično prekinut zbog ruž- 
nih kućeraka kojima se dopustilo da se naslone na 
zidove hrama i da zauzmu čitavu širinu galerije (hod- 
nika trijema). Zaista su slobodne, dakle, samo stra- 
ne koje graniče s ulaznim vratima. U razmacima 
među stupovima još su postavili velike sarkofage, 
jedne antičke, a druge iz prvih vremena kršćanstva, 
koji budući da nisu načinjeni za to mjesto, izazivaju 
neugodan utisak i daju toj lijepoj ruševini obiljež- 
je koje joj je potpuno strano.« 

»Kada se stane u sredinu rotonde i kada se osvr- 
ne prema ulaznim vratima, otvor što ga je više slu- 
čaj nego ukus smjestio propušta pogled između zgra- 
da koje zatrpavaju veliki portik (peristil) pred ve- 
stibulom palače, koji zovu, kako sam već rekao, Trg 
katedrale, u daljinu na pročelje Eskulapova hrama. 
Ta perspektiva ima zaista nešto teatralno i uzviše- 
no. Tiha dubina zgrade u kojoj se nalazimo; veličan- 
stveno uzdizanje stupova koji joj služe kao prilaz; 
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ta golema količina lukova, pilastara, kroz koje se po- 
gled šeta u razmaku što vas dijeli od Eskulapova 
hrama; i sam taj hram, kojega pročelje, najljepšeg 
stila, ali iskvareno svojim trošnim stanjem, sili maš- 
tu da se vrati u antiku. Ta veza, taj sklad, to nad- 
metanje predmeta, teških i tihih svjedoka trajanja 
vremena, izazivaju neku vrstu divljenja, rekao bih 
skoro religioznog straha od kojega se teško može 
obraniti. Reklo bi se da je u rukama prirode otvoren 
šestar koji oko nas opisuje krug života i da naša 
misao ne doseže više granice kruga. U tom golemom 
prostoru traži se čovjek, a nalaze“se djela njegova 
genija, ali što ostaje od njegova razuma? Ništa osim 
božanskog porijekla: sve je mrtvo, sve, osim osje- 
ćaja besmrtnosti.« 

»Eskulapov hram manje je značajan od Jupitrova 
ili Dijanina hrama (mauzoleja) što smo ga opisali. 
On je imao u unutrašnjosti svega 24 stope dužine 
i 16 širine. Stil njegove građevine bio je korintski. 
Njegovi pobočni zidovi, debljine šest stopa, bili su 
iznutra, kao i izvana, bez ikakvog ukrasa, ali u unu- 
trašnjosti teče unaokolo jedan lijep bogato isklesan 
vijenac. I kamene ploče bačvastog stropa također 
su bile lijepo ukrašene, dok su izvana četiri lijepa 
pilastra podržavala friz što je krunio čitav pojas oko 
hrama. Lijepi peristil (trijem) od četiri stupa zauzi- 
mao je pročelje kroz koje se ulazilo u hram. Penjalo 
se u njega stubištem od četrnaest stepenica. Zabat 
toga trijema zauzimao je čitavu širinu pročelja. Stu- 
povi, uključivši i njihove baze i kapitele, imali su 22 
stope visine i vijenac nad njima (entablement) pet 
stopa. Izgleda da nikakav natpis nije postojao na 
arhitravu ili na plohi zabata. Ulazna vrata imala su 
šesnaest stopa visine. Bila su uokvirena i ukrašena 
bogatim nadvratnikom, podržavanim konzolama. Da- 
nas je taj lijepi i jednostavni raspored gotovo pot- 
puno iščezao: četiri stupa trijema su srušena; dio 
vijenca nad njima i zabat ne postoje više; prostra- 
no stubište djelomično je uništeno i ostavlja tek us- 
ku i tegobnu strminu za penjanje; ulazna vrata i 
dva korintska pilastra uglova građevine otkrivena su; 
lijevo, na izlazu iz hrama, jedan stup što podržava 
još dio luka, na koji su se naslonili loši kućerci dr- 
venih ili daščanih zidova, jedini je trag, jedini znak 
trijema što se tu dizao. Od tog hrama načinili su 
malenu bogomolju, a loš ukus podigao je iznad nje- 
ga ružan kvadratni i nepravilni toranj, koji završava 
lošim krovom pokrivenim crijepom. Tako je potre- 
ba da se crkvi dade zvonik dovršila obeščašćivanje 
jednog od najljepših antičkih spomenika što su pre- 
ostali u Evropi i rušenje tog lijepog sklada tom ruž- 
nom dogradnjom, sklada koji je proizlazio iz znalač- 
kih omjera raznih dijelova te građevine. Oštećenja 
su otkrila čak i donji dio (podnožje) hrama i ogo- 
ljeli temelji pružaju pogled u podzemni dio. Bilo što 
bilo, i sama ta oštećenja omogućuju da se dobije 
uvid u solidnost gradnje antičkih majstora: zaista 
golemo klesano kamenje što je upotrijebljeno za te 
temelje postavljeno je uspravno (na nož), okolnost 
koja se rijetko sreće.« 

»Takvi su po prilici ostaci koji još postoje od te 
lijepe Dioklecijanove palače, ostaci koji u veličan- 
stvenosti nadilaze sve ono što raskoš gradova suvre 
mene Evrope može pokazati, izdvoji li se naša kolo- 
nada Louvrea, koja se takmiči sa svim onim što mo- 
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že pružiti najljepši sjaj Palmire i Ba i 
nam još da kažemo nešto o glavnim en odoru 
tima, nazvanima Porta aurea, i o nekoliko barelje- 
fa, natpisa i sarkofaga, nađenih u Splitu, koje bih 
nici koji su prethodili (Cassasu) nisu uopće objas- 
nili ili su ih loše protumačili.« 

»Ta vrata nemaju ničega čime bi zaslužila naziv 
ik eo i nemaju čak ni izdaleka ničeg zajedni- 

g s građevnom ljepotom onih vrata u Puli istog 
naziva, kojih se naši čitaoci bez sumnje sjećaju. Do- 
sta je značajno da je kamenje pod lukom vrata uta- 
knuto jedno u drugo urezima, načinom gradnje ko- 
ji se katkada sreće na starim spomenicima, što ga 
graditelji smatraju najsolidnijim, naročito za grad- 
nju svodova. Promatraju li se ova vrata s unutrašnje 
ili s vanjske strane, nemaju ona ničega značajnoga, 
osim debljine zida. Dvije niše prilično lošeg ukusa 
u liniji su prozora hodnika i bile su bez sumnje na- 
mijenjene kipovima. Iznad se još vidi, iznutra kao 
i izvana, nekoliko prozora s lukovima, na temelju če- 
ga se može pretpostaviti, kao što smo već primije- 
tili, da se još jedan kat protezao sve naokolo zidina. 
Teren se prema vani dizao, i vrata više nemaju iz- 
vornu visinu. Iznutra je taj nanos manje zamjetljiv.« 

»Pokraj tih vrata smjestila se stražarnica,* a pred 
njom je maleni pravokutni prostor, oblikovan od 
stupova što su, izgleda, izvučeni iz nekog apartmana 
unutrašnjosti palače, jer su osrednje izvedbe. Nasu- 
prot toj stražarnici je veliki jarbol (štandarac), sli- 
čan po svemu onima koji se vide na Trgu sv. Marka 
u Veneciji, koji je bez sumnje namijenjen da primi 
mletačku zastavu što se podiže na njegov vrh. Usa- 
đen je u okruglo podnožje. Mletački lav na njemu 
prikazan je kako se uspinje s tog podnožja i oba- 
vija prednjim šapama dno jarbola.«"! 

»Ovdje neću iznijeti natpise što ih je Spon saku- 
pio jer su dovoljno poznati. --- Ostali natpisi što ih 
je Spon objavio pripadaju privatnim obiteljima, ali 
ih ima još nekoliko, nađenih u Splitu, koje Spon bez 
sumnje nije vidio jer ne govori o njima, a oni su do- 
stojni pažnje zbog nekih povijesnih okolnosti u vezi 
s običajima Rimljana. Građanin je Cassas pažljivo 
i točno nacrtao spomenike kojima ti natpisi pripa- 
daju, a redigirajući ovo putovanje, savjetovao sam se 
u vezi s tim natpisima s učenjakom Viscontijem, pa 
ću se zadržati na njegovu mišljenju.« Slijede natpisi 
i povijesna objašnjenja nadgrobnih stela s likovima. 

»Građanin Cassas, koji je u svim pravcima svoga 
putovanja pokazao mnoge smisla za spomenike što 
nam ih je njegova olovka prenijela, nije taj interes 
pokazao prema brojnim stelama, grobovima i grob- 
nim pločama s natpisima što ih je pregledao u Spli- 
tu, već samo prema trima spomenicima o kojima 
smo govorili i koji su mu se činili dostojnima inte- 
resa učenjaka, pa prema tome zaslužuju da se na 
njima zadrži. Manje je bio škrt kad se radilo o ba- 
reljefima, pa nas značajni sadržaji i dobra uščuva- 
nost ovih koje je nacrtao obavezuju da ih na brzinu 
ispitamo.« 

Lavaliće dalje tumači da je mauzolej bio hram po- 
svećen Dijani, a ne Jupitru kako su drugi tada drža- 
li zbog lokaliteta ad Dianam na Tabuli Peutingeri- 
ani. Taj se lokalitet prema njemu odnosi na Split, 
a ne na rt Marjan. Tumači ostale reljefe što ih je 


Cassas naslikao. Na reljefu jednog sarkofaga vidi se 
Dioklecijanov trijumf nakon pobjede. Zatim prati 
Cassasa u okolicu Splita. 

»Nakon što je nužno vrijeme upotrijebio u ispiti- 
vanju, divljenju i crtanju veličanstvenih ostataka 
Dioklecijanove palače, nije želio da zauvijek pozdravi 
te daleke krajeve a da ne posjeti ostatke Salone, 
mjesta gdje se taj car rodio, tvrđavu Klis, nekadaš- 
nji Andetrium,2 tako slavan zbog opsade pod Augu- 
stom u vrijeme pobune Dalmacije, i najzad divni 
slap rijeke Cetine, u staro doba zvane Tilurus (po- 
grešno Titurus), jedan od najveličanstvenijih prizo- 
ra što ih priroda, još divlja u ovim podnebljima, 
pruža uz brojne druge pojave kojih je u izobilju u 
ovim planinama.« 

»Između Splita i Solina vidi se više lukova akve- 
dukta koji je dovodio vodu u Split. Može se pretpo- 
staviti da je i to bilo jedno od djela Dioklecijanove 
slave, jer u Splitu nije uopće bilo poznatog stanov- 
ništva prije nego je on tu sagradio palaču.« Slijedi 
točan opis Cassasove slike. 

»Salona, ili bolje reći položaj što ga je taj slavni 
grad zauzimao, udaljena je samo četiri milje od Spli- 
ta. Oslonimo li se na jedan natpis što ga je našao 
Gruter, grad se zvao Colonia martia Julia Salona. 
Spon je s pravom rekao da je ona zauzimala dobar 
dio ravnice. To je dolina okružena visokim planina- 
ma, kojima, četiri milje dalje, tvrđava Klis brani pro- 
laz i koje se zatim pružaju dalje u Hercegovimu i 
Bosnu. Salona je bila primorski grad ...« 

Nakon opisa Salone slijede uobičajene Lavallćeove 
romantične refleksije, gotovo u stilu Uga Foscola: 
»Ne znam da li se varam, ali mi se čini da među 
svim bićima jedini čovjek zadržava nakon smrti ne- 
što od dostojanstva svoga postojanja. Mrtva životi- 
nja, čini mi se, potpuno umire. Kod čovjeka, napro- 
tiv, ponos nadživljava nepravdu smrti. Kod životinja 
je smrt potpuna, a kod ljudi rekao bih tek uvjetna. 
Ne, nema jednakosti između životinje koje više ne- 
ma i čovjeka koji je prestao postojati. Bacite pogled 
na brojna polja: vječni zaborav je samo za konje; 
umrli čovjek još uvijek se prijeti. Njegova krv je 
zaleđena, a njegova hrabrost još diše u nepomičnim 


udovima. Gađenje nas udaljuje od životinjske lje- 


šine, ali sretnemo li čovječju, njegov ponos živi; on 
nam nalaže da se zaustavimo i poštovanje nas zadr- 
žava pred njegovim odrom. Kult grobova, tako op- 
ćenit, tako rasprostranjen među svim narodima svi- 
jeta, manje duguje svoj izvor uspomeni ili plemeni- 
tom osjećaju zahvalnosti našim precima nego poš- 
tovanju neizbrisivih tragova života što nadživljuju 
čovjeka u grobu. U životinji smrt svjedoči da je 
smrt; u čovjeku je ona samo znak njegova odla- 
ska ...« 

Slijedi opis ruševina Salone, nakon tri stoljeća mle- 
tačkih i turskih rušenja, a prije prvih iskapanja de- 
vetnaestog stoljeća: »Kakav prizor pruža mjesto gdje 
je cvala Salona? Ona je nekada davala majstore svi- 


. 7% Pogrešan Lavallćeov zaključak da su Zlatna vrata 
istovjetna sa Željeznim vratima, jer se radi o opisu 
Gradskog trga. 

7 Također pogrešno interpretiran crtež, jer se reljef 
lava ne izdiže nad kameni stup (podnožje). 

72 Pogrešan zaključak, jer se Andetrij nalazio na mje- 
stu današnjeg Muća, više u unutrašnjosti. 


31 


32 


30, 31 


32 


33 


jetu, a sada jedva da može pružiti malo mahovine 
gušterima. Površina od dvije milje prostora prekri- 
vena je polomljenim stupovima, kapitelima, nadgrob- 
nim spomenicima, bačenima, rasutima nasumce: to 
je tužna sudbina jednog od najljepših antičkih gra- 
dova. Jedna malena rijeka teče kroz te ruševine i 
gubi se u zaljevu. Ona još vrvi onim odličnim pastr- 
vama koje su rafinirani Rimljani nabavljali uz veli- 
ke troškove - - -« 

»Usporedi li se sadašnje stanje salonitanskih ru- 


ševina s onim kako ih je putnik Spon vidio pred . 


127 godina, s opisom što ga je senator Gianbattista 
Giustiniani dao u jednom dragocjenom rukopisu s 
kojim nas je Fortis upoznao, napisanom oko 1550. go- 
dine, nedvojbeno je da je njihovo rušenje bilo de- 
set puta veće u toku dva posljednja stoljeća nego 
što je bilo u razmaku od četrnaest stotina godina - - -« 

»Jedino je iskapanjima, dakle, moguće doći do ot- 
krivanja još nekih lijepih ulomaka toga grada i um- 
jetnost će bez sumnje tu naći koji važni dio građe- 
vine, koju dragocjenu statuu, vaze, bareljefe, mož- 
da i slike.« Lavallće, vjerojatno na temelju Cassaso- 
va dnevnika, dalje navodi da su istraživanja u Sa- 
loni mnogo lakša nego u Puli ili u Zadru zbog ne- 
nastanjenosti toga mjesta. Žali se na nemar vlada 
prema istraživanjima spomenika. Zatim Cassas opi- 
suje tvrđavu Klis, iako sam nije bio na Klisu, već 
ga je izdaleka naslikao, ali je podatke o njemu mo- 
gao sakupiti u Splitu. Da je taj dio teksta Cassasov, 
a ne Lavallćeov, može se zaključiti po tome što u 
doba kada Lavallće piše tekst za knjigu i kada se 
knjiga tiska u Dalmaciji više nisu Mlečani nego Au- 
strijanci. 

»Mletačka Republika drži u Klisu prilično slabu 
posadu, ali je ona dovoljna zbog sigurnog položaja 
tog mjesta. Sastoji se samo od dvije čete pješaka 
i jednog odreda konjice. Jedna od velikih neprilika 
Klisa, koja u razdobljima ratovanja postaje prava 
opasnost, u tome je što ta tvrđava nema vode. Bu- 
dući da je sagrađena na živoj stijeni, nije moguće 
u njoj dubiti bunare. Tu klisuru, raspoređenu u te- 
rase i obzidanu zidinama, lako je braniti, ali je ne- 
moguće izdržati u njoj dugu opsadu. Zime su na 
njoj zbog povišenog položaja krajnje oštre, a jed- 
naku nepriliku stvara poteškoća opskrbe drvima ... 
Bilo je to prebivalište jednog providura Presvijetle 
Republike. On bi na toj dužnosti ostajao samo dvi- 
je godine, i valjalo se žrtvovati prihvativši taj polo- 
žaj, jer priroda ne pruža nigdje suroviji boravak, oš- 
triju klimu, utočište lišeno svega što pridonosi la- 
godnom životu.« 

»Ako znatiželja i nije upravila korake građanina 
Cassasa prema Klisu, usmjerila ih je velikom sla- 
pu Cetine, koji je u tim krajevima na glasu, a mo- 
rao bi posvuda biti poznat.« Slijedi opis rijeke Ce- 
tine, prema Fortisu. 

»Tako Cetina stiže do slapa nazvanog Velika Gu- 
bavica (Velika Gubowiza). I kao da nije bila dovolj- 
no skrivena u strašnom ponoru kroz koji je tekla 
dotle nekoliko milja, sa zanosom se srušila u jedan 
još strašniji i još mračniji ponor što se otvorio pod 
njom. Na tom je mjestu tok rijeke uzak: ima tek 
70—80 koraka širine. Klisura koju dube Cetina, ru- 
šeći se okomito, bez sumnje je odsječena od vrha 
do dna jer voda pada okomito s visine od pedeset 
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koraka. Taj slap nema ničega sličnog Skradinsko- 
me, koji smo ranije opisali: ovdje je sve strašno, 
užasno. Mračna tuga njegova ždrijela i crna dubina 
bez dna, surova golet tih silnih masa klisura, nago- 
milanih jedne na drugima; njihova nepravilnost, 
smjelost, čudesno propinjanje pričinjaju se ruševi- 
nom jednog spomenika što ga je podigla mržnja dr- 
skih titana protiv bogova. Nije to više priroda, to je 
kaos. Zacijelo su u takvom strašnom neredu bili po- 
miješani elementi prije nego je Stvoriteljeva ruka 
svakome odredila njegovo carstvo. Lešinari, uosta- 
lom, izgleda da su jedini stanovnici tih obala u su- 
sjedstvu pakla. Njihova golemost u razmjeru je sa 
strahotom njihova boravišta. To su najveće vrste or- 
lova i gotovo bih rekao da posjeduju svu divljinu 
pejzaža. A zašto se ne bi reklo da je neki pejzaž div- 
lji kada proždire najblaže osjećaje duše, kada ne 
podsjeća ni na jednu dirljivu uspomenu i govori čov- 
jeku samo o strahu, užasu i rušilaštvu? - - -« 

To je bila krajnja južna točka Cassasova putova- 
nja, i možemo samo požaliti što nije obišao, oslikao 
i opisao i ostalu dalmatinsku obalu, posebno otoke 
i mjesta na njima. 

»Mjesec srpanj se približavao kraju, a građanin 
Cassas nije se već dva mjeseca, otkako je otputo- 
vao iz Rima, tako reći ni jednog jedinog dana od- 
marao, jer su nakon tegoba putovanja morem slije- 
dile tegobe puta kopnom. A on je u tom vremenu, 
bez sumnje veoma dugom mjeri li se brigama što ih 
je morao iskusiti na takvom putovanju, ali veoma 
kratkom uzme li se u obzir njegov posao, ipak uspio 
sakupiti tu lijepu žetvu slikovitih veduta koje je so- 
bom donio. Njihov je broj ne samo začuđujuće ve- 
lik, pomisli li se kako je kratko vrijeme imao na 
raspolaganju da se divi onome što je tako dobro na- 
crtao, već je i svjedočanstvo plodnosti i lakoće nje- 
govih crteža i želje koja nadahnjuje poletom prijate- 
lja umjetnosti da svoju domovinu i svoje suvreme- 
nike na brzinu ali točno upozna sa spomenicima jed- 
nog kraja o kojemu su oni imali samo nesavršenu 
predodžbu. Građanin Cassas je, velim, već mislio na 
svoj povratak. Tako se dakle, pošto je posjetio, kao 
što će se vidjeti, ruševine Salone, tvrđavu Klis: i vo- 
dopade Cetine, vratio u Split i pošto je dva dana po- 
svetio zahvaljivanju na dobrom prijemu uglednici- 
ma i učenjacima u gradu, koje sam već naveo, ukr- 
cao se 24. srpnja na brod da se vrati u Trst i u Ve 
neciju. Budući da mu obala koju je već bio propu- 
tovao nije na povratku pružala više ništa što bi mo- 
glo potaknuti njegovu znatiželju, nije se više upu- 
stio, kao što sam već rekao, u plovidbu duž kopna. 
Također, da ne bi po drugi put iskusio uvijek nove 
opasnosti tegobne plovidbe kroz tu bezbrojnu gomi- 
lu grebena i otoka svih veličina kojima su obale Dal- 
macije prekrivene od Kvarnera sve do Splita i dalje 
sve do Dubrovnika, isplovio je on iz Bračkoga kana- 
la, između malenih otoka Drvenika i Šolte i, našavši 
se na otvorenom moru, nastavio je putovanje potpu- 
no izvan tog arhipelaga. Nakon sedamnaest dana 
sretne plovidbe, u toku koje je pristao u Puli, gdje 
je ostao šest dana da dovrši crtanje spomenika _ko- 
jima se bio divio na proputovanju, stigao je u Trst 
10. kolovoza 1782, gdje je još zatekao dio prijatelja 


" Ranije veli da nije posjetio tvrđavu Klis. 
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koji su imali namjeru da ga prate, ali su zbog ne- 
prilika plovidbe morem svi odustali, osim gosp. Gra- 
pina, tog cijenjenog pisca, kojega čitalac zacijelo ni- 
je zaboravio. On mu je ostao vjeran i njegovo dru- 
štvo, jednako kao i njegovo znanje pridonijeli su 
ugodnosti Cassasova putovanja.« 

»Francuski konzul, gosp. Bertrand i sin princa 
od Parsa, koje je tegoba putovanja prisilila da se 
odijele od njega u Rijeci, čekali su ga s nestrplje- 
njem. Oni uopće nisu primali njihovih vijesti i oče- 
kivali su ga da bi umirili svoju zabrinutost. Knez 
Bonnelli i markiz Visconti iz Milana vratili su se u 
Italiju, drugi su otputovali za Beč, ali se među tim 
ugodnim prijateljima, za koje je u početku vjero- 
vao da će se pridružiti njegovu putovanju, ime Beau- 
harnaisa ne može izbrisati iz njegova sjećanja. Baš 
u tome zemljaku, tako zanimljivom u svakom po- 
gledu, otkrio je on osjećaj, duh i sve što umjetnički 
ukus, usavršen stečenim znanjem, ugodno može pru- 
Žiti.« 

»Kada je prvi put proputovao kroz Trst, pregle- 
dao je sve građevine što ga krase, jedne zbog njihova 
sjaja, a druge zbog njihove svrsishodnosti. Taj je 
grad postao veoma važan u osamnaestom stoljeću 
zahvaljujući darovitoj i razumnoj politici Marije Te- 
reze, a njeni su ga ne manje razumni nasljednici 
održali u tako sjajnom stanju kako ga je ona po- 
digla. Nije dakle ništa više ostalo našem putniku ne- 
go da obiđe okolicu ili nekoliko neobičnih mjesta 
u njoj. Dvorac Lueger (Predjamski grad), slap Reke, 
dvorac Novi greben (Novoscoglio), škocjan (San Can- 
ciano) privukli su njegovu pažnju i njegove olovke.« 

Slijedi zatim opis Predjamskog grada i okolice, 
doline rječice Reke kod Škocjana. 
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»To je ujedno bio završetak putovanja građanina 
Cassasa. Njemu umjetnost duguje vječno priznanje 
jer je iz ljubavi prema njoj svladao tegobe i opas- 
nosti što su neodvojive od puta od pet do šest sto- 
tina milja. Rijetki bi, zaista, bili u stanju da vješ- 
tom olovkom, rukovođenom ukusom, nacrtaju sjajne 
ostatke kojima su Rimljani obogatili te krajeve. Nit- 
ko pak ne bi možda s više privlačnosti i vjerodo- 
stojnosti prikazao predjele, bilo one osebujne, bilo 
neobične, bilo čudne, kojima je priroda, uvijek bo- 
gatija i raznoličnija u svojim zamislima od zamisli 
ljudi, obdarila te tako malo opisane i do danas tako 
malo poznate obale. Sreća je bila za moju domovi- 
nu da su okolnosti htjele da je to putovanje, čiju 
zamisao dugujemo caru Josipu II. i kojega bi rezul- 
tati morali njemu pripasti, bilo potpuno usmjere- 
no koristi Francuske Republike. Tako zamisao tog 
vladara filozofa, ma kakav bio konačni tok doga- 
đaja, nije izgubljena za čovječanstvo. Možda bi bilo 
poželjno da je Cassas tako dostojnim vrednotama 
umjetnika pridružio i duh političkih zapažanja i spo- 
znaja. Tada bi čitalac zadovoljstvu saznanja o sta- 
nju ostataka starog svijeta u tim krajevima dodao 
i užitak dubljeg upoznavanja običaja, navika, zako- 
na i prošlosti raznih naroda što žive u tim podneb- 
ljima. Ali to zacijelo Cassasu uopće nije bila glavna 
stvar, plan ni cilj: on se zadovoljio da izvede onaj 
cilj što ga je sebi postavio, a to je i izveo.« 

»Cassas je otputovao iz Trsta krajem kolovoza s 
namjerom da se vrati u Veneciju, a odatle u Rim. 
Tu je boravio neko vrijeme da bi pregledao i sredio 
crteže što ih je donio sa svoga putovanja. U ovoj 
knjizi predaje on svoju bogatu zbirku crteža jav- 
nosti.« 


AKVARELI L F. CASSASA IZ ISTRE I DALMACIJE 


Prvi biograf Louisa Francoisa Cassasa Henri Bou- 
cher naglasio je u svojoj radnji o njemu 1926. go- 
dine da Cassas nije nepoznat, nego zaboravljen um- 
jetnik."“ Drugi francuski historičar umjetnosti koji 
se njime bavio, Boris Lossky, ponovio je u svome 
članku o Cassasu 1954. to Boucherovo mišljenje, iz- 
nijevši još nekoliko podataka o njemu. Ali ni na- 
kon toga nije se o slikaru Cassasu i njegovu djelu 
znalo mnogo, naročito zbog poznavanja veoma ma- 
log broja njegovih izvornih radova. Gravire rađene 
na temelju njegovih crteža i akvarela nisu mogle u 
cijelosti pružiti sliku njegove umjetnosti. : 

Pa ipak, L. F. Cassas je bio veoma plodan umjet- 
nik, barem u prvoj polovici svoga djelovanja, u vri- 
jeme dugih putovanja. : : 

Odlazeći na svoje drugo putovanje 1784, godine, 
ostavlja u Parizu 475 crteža iz Italije i Palestine.?4 
Vrativši se s tog dugog putovanja zemljama Bliskog 
istoka, pokazuje on svojim zadivljenim prijateljima 
u Rimu mapu s 200—250 crteža pejzaža i antičke 
arhitekture.77 Dodajmo tome i 74 makete klasičnih 
građevina od pluta i pečene zemlje, izložene u nje- 


govoj galeriji." Možemo pretpostaviti da je načinio 
ukupno oko 1000 crteža, uglavnom akvareliranih i 
reprezentativnog formata. 

Veći dio toga je nažalost izgubljen ili danas ne- 
poznat. Crteži za Putovanje Sirijom, Palestinom i 
Egiptom bili su pohranjeni u pariškoj Nacionalnoj 
biblioteci, ali se tu više ne nalaze.?? 

H. Boucher i B. Lossky navode sačuvane Cassaso- 
ve crteže (akvarele) u javnim i privatnim posjedi- 
ma, a tih je relativno malo: najviše ih se nalazi u 
zbirci crteža muzeja Louvrea, među njima 114 izvor- 


"u H. Boucher, Louis-Frangois Cassas, »Gazette des 
Beaux-Arts«, Paris, 11/1926, str. 27.—53, 209—230. 

75 B. Lossky, L'artiste-archeologue Louis Francois Cas« 
sas (1756—1827), »Bulletin de la Šocićtć de IHistoire de 
PArt Francais«, 1954, str. 114—123. 

% H, Boucher, nav. dj, str. 36. 

77 Isti, nav. dj., str. 44 

?% Isti, nav. dj,, str. 212. 

P Isti, nav. dj., str. 216; G, K, Nagler, Neues allgemei- 
nes Kiinstler-Lexikon oder Nachrichten von dem Leben 
a oma Werken der Maler..., sv. II, Miinchen 1835, str. 
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nih Cassasovih kopija vlastitih crteža. Album Cas- 
sasovih skica iz Rima i Venecije rađen oko 1782. 
godine čuva se u biblioteci Umjetničke akademije 
u Parizu"! Po jedan ili nekoliko radova nalazi se u 
muzejima i galerijama u Orlćansu, Valenciennesu, 
Annecyju, Meauxu, Saumuru i nekoliko u memori- 
jalnoj slikarevoj zbirci muzeja u Azay-le-Ferronu. Sta- 
novit broj radova nalazi se u posjedu privatnika u 
Francuskoj .s* 

Akvareliranim crtežima što ih je Cassas načinio 
na putovanju Istrom i Dalmacijom, koji nas najviše 
zanimaju i koje sam ranije uzalud tražio po svim 
francuskim galerijama i kolekcijama, od Louvrea do 
onih u provinciji, nije bilo ni traga, pa su i Boucher 
i Lossky bili uvjereni da više ne postoje.s83 

Sam Cassas spominje u svojim pismima i bilješ- 
kama samo dva puta dalmatinske crteže. Tako se u 
Popisu crteža što ih je 1784. ostavio u Parizu navo- 
di i 16 crteža »tršćanskog putovanja« (Voyage de Tri- 
este). Putovanje u Istru i Dalmaciju zaista je bilo 
nastavak boravka i slikanja u Trstu i okolici, pa ih 
je Cassas mogao ubrojiti u tršćansko putovanje. Za- 
čuđuje, međutim, što ih ima samo 16 kad znademo 
da ih je na tom putovanju izradio oko osamdeset. 
Znademo pak da je prethodne 1783. godine u Parizu 
radio na svojim crtežima iz Istre i Dalmacije i nad- 
zirao prijenos tršćanskih crteža u bakropise.5 

Sam slikar ljubomorno je za života čuvao svoje 
crteže. Vidjeli smo da ih je, da mu na putu ne pro- 
padnu, u Carigradu kopirao, a jednom kasnije, 1788. 
godine, pisao je: »Što se tiče mojih radova, oni su 
dio moje sreće i ja se od njih neću dijeliti jer su 
me stajali mnogo truda.«s 

Bio sam stoga oduševljen kada sam sve Cassasove 
istarske i dalmatinske vedute, za koje su Francuzi 
mislili da su izgubljene, našao u ogromnoj i veoma 
bogatoj zbirci londonskog Victoria & Albert Muse- 
uma. U tu zbirku stigli su kao poklon H. S. Ashbeea, 
dotadašnjeg njihova vlasnika. Nalaze se u nekoliko 
mapa, uredno opremljeni, pod imenom autora Lou- 
isa Francoisa Cassasa (1756—1827) i zajedničkim 
naslovom Original drawings (50) for il- 
lustration to »Voyage Pittoresque et 
Historique de IFIstrie et de la Dal 
matie«. Paris 1802. Water-colours. Average 
size 15 x 9 (inch), sign. 1859—1908—1900. 

Osim 180 gravira po Cassasovim crtežima u tri 
sveska djela Putovanje Sirijom, Fenikijom, Palesti- 
nom i Egiptom i našeg Lavallćeova i Cassasova dje- 
Ja u istoj zbirci Victoria & Albert Museuma čuva 
se i jedan originalni akvarel za prvu knjigu, Slavo- 
luk u Palmiri, romantično koncipiran pejzaž s pre- 
vladavajućim smeđim tonovima #7 

U spomenutoj zbirci londonskog muzeja nalaze 
se svi pejzaži i vedute mjesta i pojedinih ambije- 
nata objavljenih u obliku bakropisa u kasnijoj knji- 
zi o Istri i Dalmaciji. Nema tu, međutim, nijednog 
tehničkog nacrta antičkih spomenika, njihovih re- 
konstrukcija ili detalja, koje također nalazimo u 
knjizi. Da je Cassas i njih izradio kao crteže, doka- 
zuje ne samo njegov potpis pod svakom takvom 
gravirom u knjizi (Dessinć par Cassas), već i to što 
nekim akvareliranim crtežima u toj zbirci nedostaje 
donji dio lista, koji je odrezan, i to uvijek baš onaj 
dio na kojemu je bio neki takav tehnički nacrt spo- 
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menika, što možemo zaključiti na temelju gravira 
iz knjige. Pod tim vedutama na samim polovicama 
listova ne postoje čak ni autorovi potpisi, jer su 
se nalazili pod donjim odrezanim tehnićkim nacr- 
tima. Zašto je Cassas odijelio tehničke nacrte od 
pejzaža i veduta i da li je to on načinio ili netko 
nakon njega, nije poznato. Najvjerojatnije je da ti 
nacrti nisu imali onu dekorativnu pa i kolekcio- 
narsku vrijednost poput pejzaža i veduta, pa ih ku- 
pac nije uzeo i tako su izgubljeni, dok su pejzaži 
i vedute kao mnogo atraktivniji sačuvani. 

Ukupno je u londonskoj zbirci 50 akvareliranih 
crteža, dakle svi pejzaži i vedute iz knjige. Uglav- 
nom su većeg formata, cca 25 X 40 cm. Svi su pot- 
pisani, osim onih kojima je donji dio lista odsje- 
čen. 

Crteži prate Cassasovo putovanje. Ima ih 5 Trsta, 
5 okolice Trsta u Sloveniji (Predjama, Škocjan), 1 
Pirana, 15 Pule, 1 Zadra, 2 obale između Zadra i 
Splita, 2 slapova Krke, 15 Splita, 3 Solina i 1 vodo- 
pada Cetine. Šteta je što i ostali naši primorski 
krajevi i gradovi nisu obuhvaćeni Cassasovom zbir- 
kom, jer bismo tada dobili potpunu sliku primorja 
u XVIII. stoljeću. 

Cassasova numeracija crteža odgovara numera- 
ciji bakropisa (osim pogrešnih, izostavljenih ili od- 
rezanih brojeva), ali ne odgovara u cijelosti slijedu 
teksta i redoslijedu bakropisa u knjizi. Cassas je 
numerirao prvo crteže koje je najprije načinio, po 
narudžbi; tj. crteže Trsta i okolice, a tek zatim Pi- 
rana, Pule, Zadra i Splita, kako je i putovao. U knji- 
zi pak počinje Pulom i Trstom, završava Splitom 
i vodopadom Cetine, a zatim na kraju opisuje i ilu- 
strira bakropisima slovensku okolicu Trsta (Predja- 
ma i dr), svjestan da oni najmanje znače u nje- 
govu primorskom putovanju iako su baš oni bili 
poticaj za to putovanje. 


Od tri romantično i dekorativno složene kompo- 
zicije raznih antičkih građevina i ulomaka, naslov- 
nih i uvodnih, postoji u londonskoj zbirci samo 
jedna, ona sa spomenicima“ iz Pule i okolice Trsta 
(No. 27 bis, broj našega kataloga 7). U tim kompo- 
zicijama, tada u modi bilo kao vinjete knjiga ili 
ilustracije čitavih stranica, upotrebljeni su antički 
ulomci i spomenici više kao romantični slikoviti 
rekviziti nego kao arheološki objekti, mada Cassas 
nije nijedan izmislio, već ih je sabrao iz svoje put- 
ne bilježnice, označivši odakle koji potječe. Ne- 
autentično je tek raslinje koje svojom bujnošću po- 
jačava pitoreskni ugođaj, ali i ono se sastoji od lo- 


% H. Boucher, nav. dj., str. 220, 221. 

5B. Lossky, nav. dj., str. 121. , 
Pak nav. dj., str. 9—13; H. Boucher, nav. dj., str. 

% »]I n'y a pas ama connaissance ni a Paris ni ail- 
leurs de dessins de Cassas se rapportant a la Dalmatie.« 
(Pismo B. Losskyja autoru, 20. III. 1967). 

% H. Boucher, nav. dj., str. 36. 

8 Isti, nav. dj., str. 37, 

% Isti, nav. dj., str. 51. 


"1 The Triumphal Arch at Palmira. Wiew looking to- 
wards the Temple of the Sun: moonlight effect. O 
drawing for illustration to »Vo age Pittoresque la 
Syrie,.,«, volume I, livraison TIT €, plate 71. Water-co- 


lour, 17 X 22, E. 2755—1924. Kat. A 210. Given by Mr 
Phene Spiers. 
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kalnog bilja, što se može najbolj idjeti 

alnog | L, : . jbolje vidjeti na toi 
slici, čitavoj botaničkoj zbirci dalmatinska Pri 
. . u i Cassasovu minucioznu pedant- 
nost u crtanju, možemo ocijeniti važn i Žž 
gode nd ost tih crteža 


Natpise na antičkim ulomci 
Cassas je često točno reproduc 
menika ove slike, a katkada i 
kao na spomeniku što se u 
Svaki detalj reljefnih ukrasa, 
i figuralnih prikaza dan je to 
svaki od tih ulomaka ili spomenika može prepoz- 
nati u zbirkama naših arheoloških muzeja, ukoliko 
nije uništen ili odnesen u inozemstvo. I s tog gle- 
dišta Cassasovi radovi dobivaju na vrijednosti. 

Panorama Pule s amfiteatrom (no. 
11, kat. 8) jedna je od najefektnijih Cassasovih ve. 
duta u zbirci. Cassas vještinom odličnog scenogra- 
fa često odabire tamne siluete stabala u prvom 
planu, kao u ovoj panorami, kako bi postigao što 
bolji efekat dubine slike i svjetlosti drugih plano- 
va. Njegovo raslinje rađeno je ne samo preciznim 
realizmom već i stilski u duhu odlične škole fran- 
cuskog baroka, odnosno rokoko pejzaža. 

Preciznost i minucioznost njegova crteža (osobi- 
to u originalima, jer se u grafikama uvijek neki de- 
talj mogao izgubiti ili izmijeniti) od izvanredne je 
dokumentarne vrijednosti za stanje raznih građe. 
vina, spomenika i urbanističkih ili pejzažnih ambi- 
jenata. Tako je na ovoj slici do u detalje točno pri- 
kazao stanje djelomično ruševnih gradskih zidina 
Pule prema moru i otočiću Uljaniku. Zanimljivi su 
i tipovi lađa, većih i manjih, jer Cassas pruža iz- 
vanrednu građu pomorskoj ikonografiji na Jadranu, 
što sam već iskoristio u drugoj radnji.s 

Pogled na grad i pulsku luku (no. 12, 
kat. 9) akvarel je na kojemu dominira pejzaž. To 
je jedan od najuspjelijih pejzaža ove zbirke. I na 
njemu visoka stabla u prvom planu pridonose vješ- 
toj kompoziciji scenerije. Posebno je uspješno os- 
tvaren, iako jednostavnim likovnim sredstvima, škr- 
tim linijama pera i prozračnim akvarelskim boja- 
ma, efekat svjetle morske pučine s minijaturnim 
jedrenjacima na obzorju. : : 

Raslinje u prvom planu, s bukoličnim figurama 
ljudi i ovaca, odaje potezom nerv Callota, a ujedno 
prostodušnu preciznost carinika Rousseaua. 

Pogled na pulsko pristanište (no. 13, 
kat. 10) slikovita je marina kojoj, osim amfiteatra 
u pozadini, naročitu vrijednost daje precizni i li- 
kovno kvalitetni prikaz mletačke ratne galije raza 
petih jedara i ispruženih vesala. Crvene trake je- 
dara, smeđe drvo lađe i bogata pozlata nadgrađa 
krme pružaju zanimljiv koloristički efekt. Nešto je 
slabiji Cassas u prikazu mora, naročito u prednjim 
planovima svojih slika, ne uspijevajući ostvariti uz- 
bibanu površinu mora i valova, što je i razumljivo 
za njega kao kontinentalnog slikara. : 

Opći pogled na amfiteatar u Puli 
(no. 16, kat. 12). Ta je efektna slika svojim roman- 
tičnim, gotovo beklinovskim ugođajem zanijela La 
valićea da se raspiše u opisu arene i njene okolice. 
Pulski amfiteatar je danas udaljen od mora, okru- 
žen prometom automobila i obližnjim građevinama, 
pa ova slika neusporedivo povećava njegovu ljepo- 


ma, grčke i rimske, 
irao, kao na dva spo- 
h je samo markirao, 
daljini vidi iza vrata. 
profila, vijenaca, kao 
čno i precizno, pa se 


tu. Jedna od glavnih kvaliteta amfiteatra bila je, 
kao i Dioklecijanove palače u Splitu, da se ogledao 
u moru, što je kasnijim nasipavanjem obale izgub- 
ljeno. Kad ne bismo poznavali preciznost i vjero- 
dostojnost Cassasova crtanja, vjerovali bismo da je 
Prirodni ambijenat oko amfiteatra izmišljen i ro 
mantično iskićen. Grafičke reprodukcije u knjizi, 
koliko god pružaju gotovo adekvatnu vrijednost do- 
kumentacije kao i izvorni akvareli, ne mogu ni iz 
daleka dočarati ove nostalgično-romantićne pejzaž 
ne ugođaje, čiji su efekti posljedica ne samo crte- 
ža već i boje. 

Unutrašnjost amfiteatra u Puli (no. 
17, kat. 13)-na neobično vješt način dočarava pro- 
stornost tog nenadsvođenog enterijera. Plastično se 
diže kameni plašt goleme građevine pred plavom 
pozadinom neba. Svaki je kamen precizno nacrtan, 
što je prilog dokumentaciji tog istaknutog spome- 
nika. 

Augustov hram u Puli (no. 25, kat. 15) 
tipičan je prikaz one romantične zapuštenosti an- 
tičkih spomenika u stoljećima mletačke nebrige u 
našim primorskim krajevima. To kao da nisu urba- 
ni, već pejzažni ambijenti, s razasutim građevnim 
ulomcima antičkih spomenika, s raslinjem što iz- 
bija iz oštećenih građevina i kostimiranim figura- 
ma, koje uvijek djeluju kao da su na pozornici i 
igraju u nekom kazališnom komadu. : 

Bočni pogled na Augustov hram (no. 
26, kat. 16). Isto što je rečeno za prethodnu sliku, 
vrijedi i za ovu. Neke natpise prepisuje Cassas toč- 
no na svome crtežu, a neke samo markira, doživ- 
ljavajući ih više likovno nego arheološki. Da je sva- 
kom detalju posvećivao posebnu pažnju, dokazuju 
i vrhovi jarbola i jedara brodova usidrenih u luci, 
ali skrivenih gradskim zidinama. 

Posebna vrijednost Cassasovih akvareliranih cr- 
teža je u prikazu folklornih likova na njima. Činje- 
nica je da na tim crtežima ima malo građana, u 
gradskoj odjeći toga vremena, a veoma mnogo fi- 
gura u slikovitoj nošnji seoske okolice zaleđa tih 
gradova. Cassasa je kao putnika stranca prvenstve- 
no privlačio slikoviti folklor našeg življa. On je sto- 
ga, kao što na jednom akvarelu sam veli, ukompo- 
nirao u ove vedute likove u narodnim nošnjama 
koje nije uvijek vidio na tim mjestima, već vjero- 
jatno na tržnici, u luci, pa i izvan samih gradova. 
Fiksirao ih je zacijelo u svome putnom bloku, po- 
jedinačno ili u grupama, a zatim oživljavao njima 
ove ambijente. Cassas najčešće prikazuje seljake i 
seljanke u odjeći okolice, uglavnom kontinentalne 
pozadine gradova koje prikazuje. To je bogata od- 
jeća unutrašnjosti Istre, dinarske Zagore, ali i ona 
orijentalna bosanskih, hercegovačkih pa i turskih 
trgovaca i goniča karavana. U njegovo doba, pred 
puna dva stoljeća, ta je narodna odjeća bila u 
cijelosti sačuvana i još veoma izvorna. Susreću se 
crvene kape i turbani, a često i perčini na poluobri- 
janim glavama. Naročito su bogato odjevene že- 
ne, s istaknutim, sada potpuno nestalim, pokriva- 
lima glave. Muškarci često imaju u rukama ili no- 


.,“ Duško Kečkemet, Naša stara pomorska ikonogra- 
fija, »Pomorski zbornik«, Zagreb 1963, str. 581—582. 
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se preko ramena duge vitke puške, ali je vrlo če- 
sta u njihovim rukama, naročito u onih orijental- 
nog podrijetla, i preko metra dugačka lula, koja 
katkada djeluje poput štapa. 

Posebnu pažnju slikarevu privlačili su naši voj- 
nici u mletačkoj službi. Bili su odjeveni poput pan- 
dura u sjevernim krajevima, u karakterističnu od- 
jeću s regionalnim folklornim karakteristikama. 
Imali su široki ogrtač preko ramena, pušku bez 
remena, koju su držali u jednoj ruci i samo osla- 
njali na rame, a na glavi najčešće neke visoke šu- 
bare. 


Detaljne karakteristike te folklorne odjeće ne mo- 
žemo u cijelosti razaznati na gravirama u knjizi, jer 
su graveri često pojednostavnili sitne detalje od- 
jeće, ukrase, filigrane, pojedinosti oružja i sl., što 
je Cassas na crtežima vrlo precizno bilježio. Gra- 
vire nam, naravno, ne pružaju ni približnu repro- 
dukciju boja te odjeće, kao sami akvarelirani cr- 
teži. Koliko god Cassas nije baratao velikim izbo- 
rom nijansi boja, već se više zadovoljavao da oboji 
crteže nego da slika samim bojama, on reprodu- 
cira relativno vjerno i odjeću koju vidi na prika- 
zanim likovima. Etnolozi će na izvornim Cassasovim 
akvarelima ili na njihovim reprodukcijama u boja- 


.ma moći točnije i mjerodavnije proučiti vjerodo- 


stojnost slikarevih etnografskih podataka, i vjeru- 
jem da će oni biti vrelo vrijednih podataka za tu 
nauku. 

Dva hrama i načelnikova palača (no. 
27, kat. 17). Taj akvarel pruža neuobičajen pogled 
na poleđinu dvaju pulskih hramova, od kojih je 
jednome bio sačuvan samo zadnji dio, ali vrlo dob- 
ro, čak bolje nego onome poznatome Augusta i Ro- 
me. Cassas, za razliku od svoga prethodnika Clćris- 
seaua, posvećuje jednaku pažnju antičkim dijelo- 
vima građevina kao i onima kasnijima, srednjovje- 
kovnima pa i novijima, ne eliminirajući ih, osim u 
rjeđim slučajevima, sa svojih slika. Stoga možemo 
na njima, kao na ovom prikazu dvaju hramova i 
građevini među njima, pratiti razne faze dograđiva- 
nja i pregrađivanja prvotnih spomenika. Uzmemo 
li u obzir da je on sve to fiksirao krajem osamna- 
estoga stoljeća, uoči radikalnih urbanističkih zahva- 
ta od francuske uprave pa nadalje, što su započeli 
rušenjem gradskih zidina i ostalih fortifikacijskih 
objekata nakon prestanka stoljetne turske opasno- 
sti, onda nam te situacije postaju naročito drago- 
cjeni dokumenti. 


Opći pogled na Pulu (no. 14, kat. 18) s 
otočića Uljanika jedan je od najsvježijih i kolori- 
stički najljepših i najprivlačnijih akvarela. U prvom 
planu prevladavaju tople zelene boje raslinja sa sli- 
kovitom ruševinom tzv. Rolandove kule, kojoj Cas- 
sas daje još romantičniji pečat postavljajući pred 
njen ulaz lik nekog starca. Zanimljiv je prilog tra- 
diciji ribarenja na sjeveru Jadrana i tunara na oba- 
li, i danas česta u Hrvatskom primorju. U pozadini 
je lijepa i precizna veduta tadašnje Pule, u kojoj 
dominiraju amfiteatar, citadela s bastionima i grad- 
ske zidine što je opasuju. Povjesničari urbanistič- 
kog razvoja Pule i njenih pojedinih građevina na- 
ći će na ovim crtežima dragocjenu građu za razvoj 
grada ili za izgled pojedinih građevina naročito na- 
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kon konstatacije da su Cassasovi crteži vrlo točni 
i vjerodostojni, a ne fantastični i nepouzdani, kako 
se često tvrdilo. 

Veduta s gradskim zidinama i amfi- 
teatrom u pozadini (no. 23, kat. 19) dokazuje da 
mladi slikar nije žalio truda da Pulu, a kasnije i 
Split, prikaže sa svih strana, iz raznih aspekata i 
u mnogim detaljima. Tako nam je on pružio i ne- 
ke neuobičajene poglede na mjesta i njihove spo- 
menike, za razliku od ostalih slikara putnika, koji 
su uvijek ponavljali iste reprezentativne vedute. 

Slavoluk nazvan Porta aurea u Pu 
li (no. 19. kat. 22) nalazio se uza same gradske 
zidine i tvorio je dio gradskih vrata, s unutrašnje 
strane. Ovaj akvarel obiluje bogatstvom boja, me- 
đu kojima prevladava zlatnožuta boja kamena. Svi 
reljefni ukrasi slavoluka minuciozno su iscrtani, a 
opći utisak slike ipak nije tehničko-građevni, već 
izrazito slikarski. Jednako su precizno crtani likovi 
žena i muškaraca. Jedna žena ima crni haljetak i 
crvenu suknju, dok su joj košulja i rubac na glavi 
od bijelog platna; druga ima duži zeleni haljetak 
i modru suknju, a također bijelu košulju i rubac. 
Stražar kao da na gradskim vratima pregledava vre- 
ću na leđima seljaka, valjda radi sprečavanja kri- 
jumčarenja. 

Druga strana slavoluka Sergijevaca, na 
zvanog Porta aurea (no. 20, kat. 23) do po- 
lovice je zakrita gradskim zidinama. Tu, u kapiji 
grada, postavio je Cassas veći broj ljudi u slikovi- 
tim narodnim nošnjama iz bliže i dalje okolice, pa 
čak i iz Dalmacije, kako sam u legendi veli: »U toj 
je ulici sabrana nošnja stanovnika Istre i Dalmaci- 
je.« I muška i ženska odjeća crtana je i kolorirana 
veoma precizno: crveni kratki i zeleni i smeđecrve- 
ni dugi kaputi (ogrtači) muškaraca; modri, zeleni i 
crveni sadaci; zelene i modre hlače, sve kratke, 
osim u stražara pandura. Posljednji imaju veoma 
visoke šubare; ostali muškarci crvene kapice iz ko- 
jih visi kratak perčin. Ženski lik desno ogrnut je 
u modru haljinu ispod koje viri ljubičasta; ima bi- 
jele čarape i crne cipele s trakama, dok je kosa po- 
vezana mrežom: to je vjerojatno gradska ženska 
odjeća. 

Slikovit ugođaj gradske osunčane ulice otkriva 
se kroz otvor slavoluka u pozadini slike. 

Bočni pogled na slavoluk i dio građ 
skih z idina (no. 21, kat. 24) obiluje mnoštvom 
zanimljivih detalja, ali i privlačnim slikarskim efek- 
tima, kojima pridonose tople rumene boje o zala- 
zu sunca (što potvrđuju i duge sjene ljudi i pred- 
meta). Kao kontrast prostire se nad tim čisto mod- 
ro nebo. 

Da li je na toj slici realnost ili sloboda slikareve 
romantične mašte antički odjeven lik čovjeka, u cr- 
venoj tunici, lišćem ovjenčane glave, koji sjedi na 
kamenu, ulomku antičkog spomenika, i nešto pro- 
Povijeda ili recitira grupi od tri čovjeka u narod- 
noj odjeći i jednome u građanskoj. Taj građanin 
ogrnut je modrim ogrtačem, poput tunike, a kosu 
ima povezanu mrežicom, po mletačkom običaju to- 
ga vremena. 

I drugi Bočni pogled na slavoluk (no. 
22, kat. 25) pruža ne samo izgled čitavog slavoluka 
Sergijevaca u Puli, već bogatstvo njegovih reljef- 
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nih detalja, posebno unutrašnjih strana. Likovi že- 
na i straža u slikovitoj folklornoj odjeći i na ovoj 
su slici minuciozno razrađeni. 

Slijedi akvarelirani crtež Pogled na Piran 
u Istri (no. 10, kat, 26), slikovit pejzaž, točnije 
marina, s vještim slikarskim efektom tamnijeg mo- 
ra i oblaka u prvom planu da bi se pojačao dojam 
svjetla u pozadini. Osim urbanističke važnosti pri- 
kaza Pirana, naročita dokumentarna vrijednost i ove 
slike je u prikazu raznih tipova jedrenjaka, od ma- 
lih ribarskih lađica do velikih jedrenjaka s dva i 
tri jarbola. 


Iako su nama manje zanimljivi, Cassasovi akva- 
reli Trsta predstavljaju ne samo kvalitetne likovne 
radove, već i bogatstvo kulturnohistorijskih deta- 
lja, naročito za pomorsku ikonografiju. Tako je 
Opći pogled na Trst (no. 6, kat. 27) lijepa 
visinska panorama luke i istočnog dijela grada, dok 
je Pogled na Canal Grande u Trstu 
(no. 8, kat. 28) jedna od najljepših slika kolekcije 
i najbogatija detaljima. I u svjetskoj, inače boga- 
toj pomorskoj ikonografiji ne srećemo često tako 
iscrpan i efektan prikaz slikovitih golemih nava sa 
svakom pojedinošću jedara ili konopaca. Tednako 
je slikovit i bogat detaljima drugi Pogled na 
Canal Grande (no. 9, kat. 29), akvarel neobič- 
no živih i odlično sačuvanih boja. Pogled na 
Tršćanski zaljev (no. 9, kat. 30) pejzaž 
je u kojemu slikar nije bio sputan mnogim detalji- 
ma, pa je pustio slobodu ruci i peru, što se odra- 
zilo na svježini i likovnoj kvaliteti crteža i -akva- 
rela. I tu je u prvi plan postavio svoju karakteri- 
stičnu scenariju silueta tamnih stabala i grupu lju- 
di u teatralnom stavu, dok se daleki predjeli i mo- 
re kupaju u blještavom suncu. Pogled na Trst 
i luku (no. 7, kat. 31), konačno, obiluje mnoš- 
tvom pojedinosti, naročito zanimljivim i bučnim 
životom u luci. Topovi, bačve, zemljani vrčevi, bale 
robe, sidra — čitav inventar robe i ambalaže osam- 
naestog stoljeća. Među likovima u toj lučkoj vrevi, 
a njih je preko pedeset, ima građana, orijentalnih 
i mletačkih trgovaca, kao i muškaraca i žena u se- 
ljačkoj odjeći iz unutrašnjosti, s izrazitim slaven- 
skim folklornim oznakama. 

Vrata sv. Krševana u Zadru (no. 28, 
kat. 33) nažalost je jedini akvarel iz toga grada, u 
kojemu se Cassas zacijelo vrlo kratko zadržao kad 
ga nije iscrpnije predstavio. Razlog tome je i po- 
manjkanje istaknutijih antičkih građevina i spome- 
nika u gradu koji je u prošlosti toliko puta bio 
rušen. Slika je istaknute likovne kvalitete, s izvan. 
redno vješto postignutim dojmom dubine i svjet- 
losti luke i brodovlja u posljednjem planu. Zanim- 
ljive su i figure ljudi u prvom planu. 

Slijedi nekoliko veoma slikovitih pejzaža. Dal- 
matinska obala između Zadra i Spli- 
ta (no. 31, kat. 35) gotovo je scenografska kompo- 
zicija, sa skoro nerealnom romantikom, iako može- 
mo vjerovati da je slikar fiksirao stvarno ono što 
je vidio i možda tek ljude na hridi i lađe na moru 
sakupio na jednome mjestu. Dok u vedulama gra- 
dova i spomenika prevladavaju tople boje sepije, 
u ovom i sličnim pejzažima dominiraju hladne i 


svježe boje, što im pruža naročitu privlačnost. Po- 
stupnim nijansiranjem plave boje postizava slikar 
različitu udaljenost dalekih obala. 

Opći pogled na slapove Krke (no. 29, 
kat. 37) vrlo je slikovit pejzaž, ispunjen nekom 
nostalgičnom romantikom tihe zelenoplave vode i 
trske na njoj. »Utisak malenih slapova viđenih kroz 
kite stabala« — veli Cassas u opisu ovog prizora 
— »čaroban je.«" 

Pogled na slapove Krke izbliza (no. 
30, kat. 38) koloristički je jedan od najljepših i naj- 
efektnijih Cassasovih pejzaža. Izmjenjuju se pre 
ljevi zelenila na svjetlu i suncu, u prvim i posljed- 
njim planovima. Vješto je odabran kadar koji po- 
jačava romantični ugođaj na vodi, s mlinicom i la- 
čama pred njom. Zelenkasta tamna voda, kao i br- 
do u pozadini i nebo nad njim ostvareni su, što je 
rijetkost u Cassasovim radovima, čistim akvarel- 
skim premazima, bez vidljivog crteža. I ovdje su 
grupe ljudi teatralno ukomponirane u prvi plan, 
pred tamnom pozadinom vode. 

Dalmatinska obala između Trogira 
i Splita (no. 37, kat. 39) jest dugački uski pej- 
zaž s vještim efektima plavila mora, neba i dale 
kih brda. Lijevo su slikovito grupirane velike, a des- 
no malene lađe s razapetim jedrima. Umjetnika 
sklonog romantičnim ugođajima privukla je naroči- 
to slikovitost malenog pošumljenog otočića u Ka- 
štelanskom zaljevu, koji asocira arkadijsku baro- 
knu scenu Watteauove Cytere. I na ovom akvare- 
lu su more, brda i oblaci ostvareni isključivo ki- 
stom, osim samih osnovnih obrisa, dok su raslinje, 
ljudi, lađe i ostalo do u detalje razrađeni perom 
(sepijom). 

Splitu i njegovim antičkim spomenicima posve- 
tio je Cassas petnaest veduta i četrnaest tehničkih 
prikaza (od tih tehničkih prikaza originali su izgub- 
ljeni). 

Opći pogled na Split s mora (no. 33, 
kat. 40) prozračna je i svijetla slika, puna akvarel- 
ske svježine. Zbog nedostatka arhitekture nije na- 
nošena sepija kistom (osim na grebenima u prvom 
planu), a grad i Dioklecijanova palača ostvareni su 
u svijetloj sepiji, gotovo bijelo, da bi se postigao 
utisak daljine. Cassas je na tom akvarelu fiksirao 
sunčani mediteranski dan, s tipičnim ljetnim ob- 
lacima. More, brda i nebo rađeni su isključivo Ki- 
stom, pa kvalitete Cassasa akvarelista baš u ovome 
radu najbolje dolaze do izražaja. 

Naročito je slikovit smještaj grada pred pozadi- 
nom »velikih planina koje dijele Tursku od Dalma- 
cije«.so Iako je sam grad u daljini, vidljivi su svi 
detalji u njemu i u njegovoj luci, pa taj rad pruža 
dragocjenu građu za proučavanje urbanističkog raz- 
voja Splita. 

Pogled na Split i lazaret (no. 34, kat. 
42) zacijelo je najpoznatija i najljepša veduta Spli- 
ta u prošlosti — do sada poznata, naravno, tek na 
temelju grafičke reprodukcije u Lavallćeovoj i Cas- 
sasovoj knjizi, jer sam akvarel nitko nije ni pozna- 
vao ni upotrijebio. Ova efektna veduta ostavlja u 
originalu sasvim drukčiji utisak od poznatog bakro- 

&% Voyage, str. 163. 
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pisa rađenog prema njoj. Ona je mnogo laganija, 
prozračnija i slikovitija od gravire, a detalji su na 
njoj mnogo bolji i točniji. Naročito su točne poje- 
dinosti arhitekture u gradu, posebno palače i laza- 
reta. More je zelenkastoplavo, brda i nebo su plavi; 
građevine u prednjem planu toplo smeđe, a u poza- 
dini plavkastosmeđe, I lađe u luci prikazane su ve- 
oma precizno. 

Splitska luka i Dioklecijanova pa- 
lača (no. 55, kat. 47) toliko je dugačka veduta 
(oko 65 cm) da se sastoji od dva slijepljena papira. 
Obiluje bogatstvom pojedinosti: građevinama, bro- 
dovima, ljudima. Samo u prvom i u drugom planu 
ima oko pedeset ljudi, a u stražnjem isto toliko. 
Odjeća gradskih plemića razlikuje se jasno od one 
vojnika, turskih trgovaca, bogatih građana, seljaka 
i seljanki iz splitskih predgrađa ili onih iz okolice. 


Kriptoportik Dioklecijanove palače odlično je sa- 
čuvan. Južna vrata palače dopola su zazidana. Sli- 
kovite su kućice s dućanima pod južnim zidinama 
palače. U pristaništu su dvije velike lađe sa spušte- 
nim jarbolima, a u zapadnom uglu Splitskog zalje- 
va vidi se veliki brod u brodogradilištu. 

Cassas je, kao i Clćrisseau nešto ranije, slikajući 
južno pročelje Dioklecijanove palače, eliminirao dio 
lazareta, koji nije dopuštao slobodan pogled na is- 
točni dio tog pročelja. 

Jednako dugačka veduta, u stvari pandan prvoj, 
prikazuje sjeverno pročelje Dioklecija 
nove palače (no. 55, kat. 48). Ovdje slikar nije 
imao pred sobom toliko obilje detalja, jer je mo- 
rao prikazati tek relativno golo sjeverno pročelje 
palače i samostan sv. Arnira. Vidljiva je tadašnja 
očuvanost zidina palače. Na djelomično zatrpanim 
Zlatnim vratima prikazan je veći broj sačuvanih 
stupića nego na Clćrisseauovoj slici. Donji dio sje- 
veroistočne kule palače pogrešno je prikazan ko- 
sim zidom (na škarpu). 

U prvom planu lijevo veća je grupa ljudi s ko- 
njima. 

Peristil ili Katedralni trg (no. 41, kat. 
49). Taj je Cassasov akvarel jedan od najljepših 
prikaza Peristila. Tridesetak je figura, živo oboje- 
nih, u pokretu. Čitava arhitektura tonirana je sepi- 
jom, a samo je nebo modro. 

Žena na lijevoj strani nosi na glavi voće u plo- 
snatoj velikoj košari. Muškarac u orijentalnoj od- 
jeći vezuje zamotke robe. Prolaznici udjeljuju mi- 
lostinju bogalju s drvenom nogom. Nasred trga je 
mnogo bala i smotaka platna. Dvije žene razgledaju 
i kupuju platno. Dva plemića šetaju u razgovoru. 
Dvoje djece trči. Za jednim stolom žene nešto pro- 
daju. Na raširenoj tkanini na podu prostrti su že- 
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ljezni predmeti: nož, čekić, roštilj i dr. Dva nosača 
nose na leđima teške zamoike pred trgovcem s tur- 
banom na glavi. 

Od naročite je dokumentarno-arhitektonske  vri- 
jednosti fiksirano stanje istočne i južne strane Pe- 
ristila. : 

Peripter mauzoleja kod ulaznih vra- 
ta (no. 47, kat. 53). I taj je crtež, uz svoju likovnu 
vrijednost, važan zbog fiksiranja stanja i položaja 
antičkih i srednjovjekovnih spomenika u peripteru 
mauzoleja. Iako su spomenici u sjeni, prikazani su 
veoma precizno, do u najsitnije detalje, jednako 
kao i osunčani ukras antičkih dovratnika i nadvrat- 
nika portala. Zanimljiva je gotička kapelica nad sar- 
kofagom u peripteru, koje danas više nema. Potvr- 
đuje se i današnji položaj romaničkih reljefa na 
zvoniku, magistra Otta i Rođenja. 

Jedan od najefektnijih Cassasovih akvareliranih 
crteža jest onaj unutrašnjosti mauzoleja 
(no. 48, kat. 54). Slika prikazuje tadašnje stanje an- 
tičkog enterijera, ali nakon što je autor iz njega 
eliminirao sve srednjovjekovne i novovjekovne ol- 
tare i ostale spomenike, čak i propovjedaonicu i 
Buvinine vratnice. Isti postupak nalazimo i u Ada- 
movoj knjizi, ali s tom razlikom što je Clćrisseau 
bio naslikao stvarno postojeće stanje unutrašnjosti 
katedrale, a graver je zatim, po uputi Adamovoj, 
izostavio sve kasnije spomenike i dogradnje. Da se 
ne radi o kopiji gravire iz Adamove knjige, govori, 
uz ostalo, i to što Cassas u otvoru vrata slika u da- 
ljini krstionicu i ranoromanički, kasnije uklonjeni, 
zvonik nad njom. Toga detalja na Clćrisseauovoj 
slici nema. 

Izvanredne svjetlosne efekte postigao je Cassas 
imaginarnim sunčanim svjetlom što prodire s pro- 
zora kojega u stvari nema. To je pridonijelo i isti- 
canju dubine niša i volumena stupova i kapitela. 

Istaknutu ulogu u tom ogoljelom enterijeru ima- 
ju ljudske figure. Jedanaest figura u folklornoj od- 
jeći postavljeno je prilično teatarski, ali s minu- 
ciozno oslikanim ruhom. Boje njihove odjeće su: 
zelena, žutozlatna, smeđa, plava i crvena. 

Najpoznatija i najčešće reproducirana Cassasova 
slika, točnije grafika po Cassasovoj slici, jest ona 
dijela peristila sa sfingom (no. 39, kat. 
55). Iako se taj prizor i među gravirama knjige isti- 
če svojom kvalitetom, Cassasov akvarelirani crtež 
znatno je nadmašuje. U prednjem planu prevlada- 
vaju topli smeđi tonovi, a u zadnjem hladni sivi. 
Smeđe obojena sfinga, inače od crnog granita, na- 
govještava da je Cassas crteže naknadno bojio, a 
ne na licu mjesta. 

Dokumentarna vrijednost crteža je u prikazu po- 
ložaja kasnije porušene crkve sv. Matije između 
župne zgrade i mauzoleja, tako da stupovi peripte- 
ra ulaze u samu crkvicu, Dio zvonika katedrale pri- 
kazan je veoma vjerno, s detaljima ukrasa, čak i s 
vidljivim oštećenjima. Grupa muškaraca u folklornoj 
odjeći smještena je na povišenoj platformi peristila, 
a grupa žena podno stepenica, dok se dječaci, kao 
uvijek, veru po sfingi. 

Dio periptera mauzoleja što smo ga 
ranije vidjeli prikazan je sada s druge strane, pre 
ma ulazu u katedralu (no. 54, kat. 56). Iste sarko- 
fage vidimo detaljnije, kao i kasnije porušenu kape- 
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licu. I ovaj je crtež mnogo precizniji i itatniTi 
od bakropisa rađenoga po m U KE ea 
mnogi detalji koji na grafici ne postoje. Reljefi Ro- 
đenja i magistra Otta .na istom su položaju, samo 
što prvi nije točno skiciran. 

: U prvom planu prikazane su žene u narodnoj od- 
jeći, pa su vezovi i nakiti vidljiviji. Boje su crvena 
ljubičasta, zelena, žutozlatna, modra i bijela. z 

. Tonovi sepije efektno se prelijevaju i u prednjim 
sjenovitim dijelovima, a dio peristila u pozadini 
slike kupa se u prozračnom svjetlu, što stvara izvan- 
redan utisak dubine. 

Pogled na katedralu (no. 59, kat. 57) po- 
kazuje situaciju oko stolne crkve, danas posve iz- 
mijenjenu. Tu je dio stare nadbiskupije i njen vrt 
s dosta zelenila. Dio periptera katedrale zauzima 
mnogo kasnije uklonjena kapela s oltarom sv. Duj- 
ma. I mauzolej i zvonik prikazani su točno i preciz- 
no. Ljudi su kao obično u folklornoj odjeći i u pa- 
storalno-arkadijskim pozama. 

Važno je fiksiranje renesansnog završetka kuće 
na Peristilu, danas tek djelomično sačuvanog usli- 
jed kasnijih pregradnji. 

Slika sa stanovnicima okolice Solina 
i dijelom akvedukta (no. 59, kat. 58) dana 
je u prvom redu zbog odjeće seljaka iz Dalmatin- 
ske zagore. Budući da su na toj slici likovi u pr- 
vom planu, bilo je moguće prikazati u detaljima 
njihovu folklornu odjeću. Neke žene imaju na glavi 
visoku i zlatnim novcem okićenu kapu, a druge sa- 
mo maramu. Pod kabanicama bez rukava je vezena 
i đerdanima ukrašena odjeća. Dva muškarca su u 
krznenim ogrtačima, s opancima na nogama i vi- 
sokim kapama poput šubara na glavama. U ruci im 
je dugačka puška. Posebno je zanimljiv jedan ori- 
jentalno obučen muškarac s turbanom, koji čita 
grčki natpis na kamenoj ploči. Do njega je na mle- 
tačku obučen građanin, pod crvenim plaštem, s ko- 
som sakupljenom u mrežicu, u crnim cipelama s 
kopčom, bijelim dokoljenicama, s lupom u ruci: lik 
ljubitelja starina, »antikvara«, kako su se tada na- 
zivali ti antikom zaneseni kolekcionari. Da li u liku 
mladoga čovjeka, omotanoga u plašt, s trorogim še- 
širom na glavi, možemo prepoznati samoga autora 
slike, L. F. Cassasa? Oduvijek je bila težnja svih 
slikara da na kojemu svojem djelu fiksiraju 1 svoj 
lik. Cassas je to mogao najvjerojatnije učiniti baš 
na ovoj slici koja govori o antičkim spomenicima 
i njihovim ljubiteljima. Uostalom, koliko god je 
lice zaogrnutog mladića malo vidljivo, ima neke slič 
nosti sa slikarevim portretom V. Denona, načinje- 
nim četiri godine kasnije. 

Zaima strana Peristila (no. 40, kat. 
59) slikana je pod tako širokim kutom kao da ne 
ma stupova na njegovoj istočnoj strani, da bi se 
dobilo na preglednosti trga. To je vrlo slikovit i 
kvalitetan akvarel, daleko bolji od osrednjeg bakro- 
pisa u knjizi, izrađenog prema njemu, Boje su to 
ple, ugodne i intimne, s prevladavanjem e. 
oker sepije. Crtež je uglavnom rađen perom, a pl 
nik kistom. Detalji kuća slikani su vrlo precizno. 
Vidi se još mnogo romaničkih prozora i vrata, da 
nas iščezlih, a i renesansna dogradnja središnje 
zgrade među stupovima i lukovima cjelovita je 1 
skladna, što je iskvareno kasnijim pregradnjama. Da 


ti detalji nisu izmišljeni, svjedoče oni danas saču- 
vani, koje je slikar vjerno prikazao, osim u nekim 
pojedinostima. 

Pod središnjim lukom protirona vide se dva figu- 
rativna reljefa, jedan nad drugim. 

Grupe ljudi na Katedralnom trgu prikazane su 
u živim, pomalo teatralnim pokretima. Seljaci pro- 
daju voće u košarama. Jedna žena vodi za ruku dvo- 
je djece. Razlikuje se seoska od gradske pučke od- 
jeće. 

Portal i predvorje Jupitrova _ hra 
ma" (no. 52, kat. 63) neobično je efektna i likovno 
vrijedna slika. Odlikuje se naročitom minucioznošću 
rada. Detalji ornamenata vrata i kapitela razrađe- 
ni su do najsitnijih potankosti. 

Osim sarkofaga do vrata hrama, koji se i danas 
tu nalazi, bio je pred hramom i sarkofag s prizo- 
rom lova na kalidonskog vepra, kasnije prenesen 
u Arheološki muzej. Za njega se držalo da je bio 
namijenjen Dioklecijanovim ostacima. Kamena plo- 
ča nad njim ima grčki natpis, koji je reproduciran 
tako dobro da se može čitati. 

Ljudski likovi su, kao obično, u seoskim nošnja- 
ma, onima iz Dalmatinske zagore ili iz turske Bo- 
sne. Jedan od njih ima turban oko glave, a ostala 
dvojica već viđene visoke kape, poput šubara. Žen- 
ski lik ima na glavi rubac, a preko njega đerdan. 
Boje muške odjeće su modra, svijetloplava, zelena, 
crvena, a ženske žuta, crvenoljubičasta i bijela. 

Još je reprezentativnija i privlačnija druga slika 
pročelja Jupitrova hrama (no. 53, kat. 
64), jedna od najljepših u Cassasovoj londonskoj 
kolekciji. Iako je sve islikano do u najsitnije poje- 
dinosti, ipak rad odaje ruku slikara, a ne tehničara. 
Dekoracija portala tako je detaljno oslikana da ju 
je nemoguće pratiti prostim okom, bez povećala. 
Bočna strana antičkog sarkofaga likovno je odlično 
reproducirana. 

Najistaknutiju dokumentarnu vrijednost ima za- 
cijelo zvonik nad hramom. To je veoma skladno 
proporcioniran ranoromanički zvonik, poput onoga 
sačuvanog nad Gospom od zvonika u Splitu. Don 
Frane Bulić i stariji arheolozi i historičari smatrali 
su ga Cassasovom fantazijom. To, međutim, opovr- 
gava činjenica da ga imamo prikazanoga u raznim 
perspektivama u nekoliko Cassasovih slika, pa i ta 
mo gdje se tek usput vidi u dalekoj pozadini? 

Važan dokument predstavlja situacija građevina 
desno od maloga hrama. Vidi se funkcija izolirano- 
ga stupa koji ne pripada hramu, a također funkcija 
nadvratnika ranosrednjovjekovnog luka uzidanog i 
danas u susjednoj zgradi, ali bez vidljive funkcije, 
kao na Cassasovoj slici. 

Likovi su folklornog karaktera, kao i na ranijim 
slikama. Lijeva žena ima tamnu ljubičastu haljinu 


% IR. Adam i L. F. Cassas, kao i ostali pisci osam- 
naestoga i devetnaestoga stoljeća, smatrali su današnju 
krstionicu prvotno Eskulapovim hramom, a mauzolej 
Jupitrovim. U ovoj radnji uzimam danas u nauci prihva- 
ćeno stajalište da je mali hram bio posvećen Jupitru, 
a mauzolej caru Dioklecijanu. 

mc. Fisković je na temelju pismenih dokumenata 
potvrdio posrolanje zvonika nad krstionicom. C. Fisko- 
vić, O splitskom književniku Jurju Dragu de Caris, 


Izdanje Muzeja grada Splita 12, Split 1962, str. 11—14. 
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i kapu sa zlatnim ukrasima i bijelim rupcem otra- 
ga. Druga ima bogato vezenu modru haljinu i crve- 
ni ogrtač s bijelim rubovima; rukavi košulje veze- 
ni su zlatom. Visoka kapa sva je ukrašena zlatnim 
novcem. Muškarac je u crvenim dimijama, modro 
vezenom haljetku i crvenom rupcu omotanom oko 
glave. 

Zlatna vrata Dioklecijanove palače 
(no. 42, kat. 65) točan su prikaz stanja tog doba. 
Vrata su do polovice bila zatrpana zemljom nane- 
senom iz obližnjeg bastiona. Između konzola i sli- 
jepih lukova postojala su još tri stupića, koja je 
nešto ranije i Clćrisseau vidio i naslikao za Ada- 
movu knjigu. 

Naročito je zanimljiv i efektan, a ujedno točan 
u prikazu, zlatnooker-smeđi kamen portala, koji se 
čak razlikuje od ostaloga kamena zidina palače, vi- 
še sivog. 

Na slici se vidi vrlo šiljatom olovkom nacrtan 
karniž iznad obje donje niše, koji nije konačno iz- 
veden perom. Također se vidi na originalu da je 
desna donja niša bila nacrtana olovkom oko 1 cm 
desno, a zatim perom izvedena lijevo. 

Slikovito je komponirana grupa ljudi u istočnjač- 
koj odjeći. Jedan od njih je obrijane glave. Grupa 
sluša jednoga koji se zanio u pričanje. 

Gradski trg i Željezna vrata Diokle 
cijanove palače (no. 38, kat. 67). Odlično su 
sačuvane boje akvarela, koje pridonose živosti i ra- 
zigranosti scene na glavnom gradskom trgu. Žena 
u desnoj grupi prodaje ribu pred tendom kavane; 
druga ima košaru u ruci. Seljak s dugom lulom u 
ruci pretrčava trg. U istom pravcu ide i starica s 
dječakom. Grupa pandura s visokim kapama dola- 
zi na konjima iz uličice pod Željeznim vratima. 

Lijevo je stup štandarca. U pozadini zgrada stra- 
že s kulom iza nje. Raspored građevina na ovoj sli- 
ci nije vjerodostojan. Cassas je učinio isto što i 
Cićrisseau ranije: uklonio je sa slike one kasnije 
građevine koje su mogle smetati antičkim dijelo- 
vima palače. Tako se na slici vide obje postrane 
niše, koje su zapravo pokrivene zgradama, dok ne- 
ma gotičke zvonare i ranoromaničkog zvonika nad 
zidinama palače. 

Dioklecijanov akvedukt kod Solina 
(no. 57, kat. 70) efektan je i privlačan pejzaž, s na- 
glašenim romantičnim značajkama. Iako je crtan 
perom sepijom i sjenčen djelomično sepijom, veći 
dio slike je koloriran akvarelom. Zelenilo raslinja, 
na podlozi sepije, djeluje nešto pretoplo, ali je za- 
to još efektniji kontrast pozadine s brdima i ne 
bom, ostvarenim u čistoj i prozračnoj modroj boji. 

Dok brda u pozadini nisu najtočnije prikazana, 
stanje vrlo oštećenog akvedukta dragocjen je poda- 
tak. Prolaznici pod njime dani su brzim i skicoz- 
nim potezima u stilu Callota. 

Akvarel sa solinskim starinama uz ri. 
jeku Jadro (no. 56, kat. 71) predstavlja izrazi- 
to romantični ugođaj, zahvalni motiv kasnijim La- 
vallćeovim meditacijama. Cassasu je, izgleda, i bio 
prvenstveno cilj da ostvari taj ugođaj prolaznosti 
rušilačkog vremena, jer je sama dokumentarnost 
slike malena. Antičke nadgrobne ploče slikovito su 
ali neuvjerljivo pobacane uz samu rijeku. Tvrđava 
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Klis (koja se jedva zamjećuje na isturenoj hridi) i 
omjerom i položajem prema ostalim planinama nije 
točno prikazana. 

Slikovit je kontrast toplih boja u prvome planu 
i plavih brda i neba u pozadini. 

Pastir s ovcama pridonosi romantičnom ugođaju 
pejzaža — preteči devetnaestog stoljeća. 

Vodopad Cetine Velika Gubavica (no. 
58. kat. 72) također spada u Cassasove romantićne 
pejzaže, u kojima je ljubav prema prirodi prevla- 
dala nad ljubavi prema starinama. Neobično vješ- 
to su ostvareni efekti tamnih stijena i svijetle pla- 
ve pozadine. Utisak veličine postignut je majstor- 
skim prikazom sitne grupe ljudi na jednom gre- 
benu. 

Ostale Cassasove slike odnose se na pejzaže u po- 
zadini Trsta. Te su ga naručene slike i potakle na 
putovanje Istrom i Dalmacijom. Na njima prevla- 
dava romantičan pejzažni ugođaj, budući da arhi- 
tektura zauzima njihov minimalni dio, a i to ona kas- 
nijeg datuma, a ne antička kao na ostalim istar- 
skim i dalmatinskim Cassasovim akvarelima. 


Predjamski grad (no. 1, kat. 73) odaje ru- 
ku vještog pejzažista, s razvijenim smislom za kom- 
poziciju slike. Detaljno razrađena tamna stabla pr- 
voga plana efektno pojačavaju utisak dubine. Očita 
je najbolja tradicija francuskih pejzažista sedam- 
naestoga i osamnaestoga stoljeća, od Poussina i Lor- 
raina do Watteaua i Fragonarda. 

Dvorac Predjama (no. 2, kat. 74) bogata 
je scenerijska kompozicija planova i detalja, sva u 
tamnom smeđem tonu, čak i zelenilo, čime je po- 
stignut određen dramatičan efekat. Monumentalnost 
prirode pojačana je sitnim figuricama ljudi u Pr- 
vom planu. 

Dvorac nad dolinom Reke kod ško- 
cjana (no. 3, kat. 75) također je romantično kon- 
cipiran pejzaž s veoma efektnim bojama, kojima 
je slikar vješto istaknuo svjetlost, planove i ugođa- 
je. O težnji za scenografskom kompozicijom svje- 
doči silueta stabla u prvom planu u visini čitave 
slike. 

Pećina s Rekom pod Škocjanom (no. 
4, kat. 76) sličnog je ugođaja, ali s naročito nagla- 
šenom dramatikom. Poput scenografije neke Vebe- 
rove opere. 

I, konačno, Ponor Reke pod Škocjanom 
(no. 5, kat. 77) kao i prethodne slike ima sve kara- 
kteristike romantičnog i dramatičnog pejzaža. Osun- 
čane svijetle litice u gornjem dijelu slike tvore kon- 
trast tamnom ponoru prvoga plana. 


* 


Istakli smo likovnu vrijednost Cassasovih istar- 
skih i dalmatinskih pejzaža i veduta. Taj do sada 
neobjavljeni ciklus Cassasovih radova potvrđuje 
neosporno njegove umjetničke kvalitete. 

Slikarstvo tog zanimljivog i malo poznatog umjet- 
nika oblikuje se u širokom rasponu između anti- 
kiziranog francuskog pejzaža sedamnaestog stolje- 
ća u stilu Nicolasa Poussina i senzibilnog i tempe- 
rameninog francuskog pejzaža osamnacstoga stolje- 
ća Antoinea Watteaua. Dodamo li tome fanatično 
obožavanje antike, tipično za drugu polovicu toga 
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stoljeća, a ujedno sklonost romantizmu, karakte- 
rističnu tek za prvu polovicu devetnaestoga stoljeća 
vidimo kako je teško smjestiti toga slikara u okvir 
tadašnjega francuskog slikarstva. 

U Cassasu se borilo nekoliko ličnosti, od kojih 
bi prevladala čas jedna, a čas druga. On je jednom 
pritajivao svoj osjećaj i svoj temperamenat slika- 
ra da kao arheolog ili etnograf što vjerodostojnije 
i realnije reproducira spomenike davne prošlosti ili 
svoga vremena. Pred slobodnom prirodom osloba- 
đao se tih spona i prepuštao se svojim osobnim 
sklonostima, čas refleksivnima, čas senzibilnima; 
čas temperamentnima, čas melankoličnima. O Cas- 
sasu arheologu govorit će najbolje njegovi brojni 
crteži antičkih spomenika u Puli, Zadru i Splitu; 
Cassasa slikara pak predstavit će najbolje kompo- 
zicije njegovih pejzaža ili veduta, ili detalji s moti- 
vima pred kojima nije osjećao strahopoštovanje 
dokumentarista i ilustratora. Vjerodostojnost i is- 
tina bile su uvijek pred očima Cassasovim. One su 
ga često i sputavale u umjetničkoj slobodi i poletu. 

Baš zbog upravo navedenoga bio je Cassas više 
crtač nego kolorist. On bojom ne slika, on uglav- 
nom tek boji crtež i time boju podređuje 
crtežu. On je do te mjere crtač da barata lavira- 
nom sepijom kojom i crta, a tek tada naknadno 
dodaje akvarelne boje kistom. Olovka i pero omo- 
gućavali su mu mnogo veću preciznost i pregled- 
nost detalja, naročito antičke ornamentike ili fol- 
klornih pojedinosti, nego kist. 

Stoga on na terenu, gdje obično nije imao mno- 
go vremena na raspolaganju, mada je pola života 
proveo na putovanjima, samo crta olovkom, fino 
zašiljenom, mjeri i bilježi mjere, kao što u poseb- 
noj bilježnici, možda u samom dnevniku svojih pu- 
tovanja, bilježi i ostalo što će mu kasnije biti po- 
trebno za dovršavanje slika ili snimaka i rekon- 
strukcija spomenika. U prvom redu Cassas bilježi 
boje raznih crtanih predmeta koje je, mislim, ri- 
jetko na samom licu mjesta nanosio na crtež, jed- 
nako kao što je naknadno tušem (odnosno sepijom) 
izvlačio prethodni crtež. 

Znademo tako da je nakon povratka s puta Siri- 
jom i Egiptom u Carigradu dotjerivao crteže s te- 
rena, pripravljajući ih za graviranje. Koliku je važ- 
nost on polagao preciznosti i točnosti svojih crteža 
na terenu, dokazuje i njegovo pismo Desfrichesu iz 
Carigrada: »Crtao sam, mjerio te goleme građevine 
u Palmiri, unosio sam u svoj posao vjerodostojnost 
do skrupoloznosti .. .«93 

Njegov biograf Henri Boucher također veli: »U 
groznici stvaranja, a da ništa ne izbjegne njegovoj 
olovci, nedostajalo mu je katkada vremena, pa bi 
živo prenio crtež nekog spomenika, bacivši na pa- 
Pir tek oznake ili bilješke koje su mu omogućava- 
le da ih u slobodnom vremenu dovrši. Koliko bi 
vremena, zaista, trebao za to mnoštvo crteža da ih 
je morao na licu mjesta dovršavati?«" 

Da je Cassas naknadno a ne na licu mjesta bo- 
jio svoje crteže, dokazuje i pokoja evidentna greš- 
ka koju na mjestu ne bi načinio. Tako je na akva- 
reliranom crtežu splitskoga Peristila granitnu Izra: 
zito crnu sfingu obojio smeđe. Vjerojatno stoga ni 


sve folklorne boje odjeće na njegovim slikama nisu 
uvijek vjerodostojne, iako ih je zacijelo bilježio u 
bilježnici ili opisno na samom crtežu. 

Ali težnja za točnošću i za istinom bila je u Cas- 
sasa uvijek primarna i prevladavajuća. »Kao vjero- 
dostojan crtač, on je sve žrtvovao istini«, navodi 
se u bilješci jednog njegova izdanja. Ništa ga u 
tome nije moglo spriječiti, kako sam veli u jednom 
pismu: »Što se tiče cilja moga putovanja, koji se 
sastoji u crtanju spomenika, odjeće i najzanimljivi- 
jih mjesta, ništa me u tome ne može uplašiti.«?* 

Naravno da je ta egzaktnost crtača morala spu- 
tavati stvaralačku slobodu slikara. Realan je i to- 
čan sud Henrija Bouchera o Cassasu slikaru: 

»Cassas je kao slikar slab, tako je o njemu su- 
dio Lagrenće. Sposoban je akvarelist, katkada ši- 
rok, katkada sitničav; njegovi se radovi više pri- 
bližavaju akvareliranom crtežu nego čistom akva- 
relu. Vidjeli smo da je bio crtač. U toj dražesnoj 
grani umjetnosti, u kojoj spontanost i vlastita um- 
jetnikova narav dolaze neposredno do izražaja, bez 
podvrgavanja posebnoj tehnici, kao što zahtijeva 
slikarstvo, akvarel ili gravira, on je bio veoma vješt. 
Čitavo njegovo djelo pruža obilne dokaze za to. Cas- 
sas je crtao s ukusom, točnošću, slobodom, preciz- 
nošću i s duhom. S tog gledišta nisu nedostajale 
pohvale majstora i amatera. Tim sretnim darovi- 
ma on je dodavao sposobnost da brzo i ispravno 
shvaća, s instinktivnom preciznošću i velikom bri- 
gom za točnost. Tim rijetkim vrlinama dodavao je 
neuobičajenu zagrijanost u radu: bilo tokom njego- 
vih dugih boravaka u Rimu i Carigradu, ili njegovih 
dalekih hodočašća, stvarao je bez zastoja, gomilao 
crteže, snimke građevina, studije, krokije i bio je 
neumoran na poslu. Baš to potvrđuje čitavom nje- 
govu crtačkom, djelu dokumentarnu vrijednost, ko- 
ja nije popuštala pred slobodom umjetnika. Iz to- 
ga ne treba zaključiti da je Cassasu nedostajalo 
mašte. Ako je on smatrao da mu u crtežima rađe- 
nima prema prirodi, bilo onima dokumentarnima, 
bilo onima topografskima, nije dopuštena fantazi- 
ja, on joj je popuštao u slikovitim žanrovima, a na- 
ročito u akvarelima koje je naknadno izvodio pre- 
ma svojim crtežima, dotjerujući predložak. Umjet- 
nik je u njemu bio vatren, zanosan, dopuštao je 
da ga osvoji, da prodre u njega veličanstvenošću 
ili dražima prirode, kao i ljepotama ljudskih ostva- 
renja. Fantaziju je katkada preuveličavao.«97 

Naročito površna i pogrešna slika o Cassasu um- 
jetniku stvorila se u nas (ako mu je itko i posvetio 
nešto pažnje) na temelju gravira rađenih prema 
njegovim akvarelima. Dok su Clćrisseauove crteže 
prenosili u gravire za Adamovu knjigu Bartolozzi, 
Santini i ostali prvorazredni talijanski graveri, gra- 
veri Lavalićeove i Cassasove knjige nisu bili tako 
odlični majstori. Budući da njegovi originali nisu 
u nas uopće poznati, a oni Istre i Dalmacije nisu 
poznati u nauci uopće, sud je o Cassasu slikaru 


% H, Boucher, nav. dj., str. 47—48. 
% Isti, nav. dj., str. 34. 
% Isti, nav. dj., str. 45. 
% Isti, nav. dj., str. 40. 
9% Isti, nav. dj., str. 222. 
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stvaran samo na temelju gravira, a to je bilo na 
štetu njegova talenta. Tek uvid u njegove akvareli- 
rane crteže, posebno one naših krajeva, otkriva nje- 
gove slikarske kvalitete. 

Sve da je graver i bio naročito vješt, nije mo- 
gao uvijek vjerno prenijeti na bakar ni Cassasov 
minuciozni a ujedno temperamentni crtež, a pogo- 
tovo ne one elemente što pripadaju akvarelu a ne 
crtežu. Iako su gravire njegovih crteža veoma vjer- 
ne što se dokumentacije tiče i mogu se upotrije- 
biti u proučavanju stanja pojedinih ambijenata i 
spomenika jednako pouzdano kao i sami njihovi 
predlošci, gravire su općenito hladne, krute, bez ti- 
pičnog slikareva temperamenta, zanosa, nekog po- 
sebnog nerva. 

Osim toga, graveri su relativno vjerno prenosili 
Cassasov crtež perom, ali on je vrlo često slikao 
i kistom, upotrebljavajući istu sepiju crteža, bilo 
gustu, bilo laviranu. Tako je u prijelaznim mekim 
tonovima slikao pločnik Peristila i Gradskoga trga, 
jednako kao i sitne valove na pomorskim vedu- 
tama. To graver nije mogao vjerno prenijeti na plo- 
ču, već je morao prevesti na grafički jezik. 

Graveri nisu kao predloške imali samo Cassasove 
crteže, već dovršene akvarele, što je još otežavalo 
njihov posao. Ono što naročito oduševljava na nje- 
govim akvarelima jest prozračnost atmosfere u da- 
ljim osunčanim planovima, koju je postizavao ne 


samo vještim crtežom, tek dodirnutim potezima 
pera (što je graveru bilo teško ostvariti) već naro- 
čito transparentnom bojom akvarela. 

Karakteristično je za Cassasa da je veći dio slika 
s građevnim i spomeničkim ambijentima ne samo 
crtao sepijom već i sjenčio i »kolorirao« laviranom 
sepijom. Na pejzažima, međutim, prevladavaju bo- 
je akvarela, hladnije, prozračnije, vedrije. Ni te iz- 
vanredne ugođaje nije bilo moguće prenijeti na ba- 
krene ploče, uza svu vještinu majstora bakropisa- 
ca i bakrorezaca. . 

Cassasov zaštitnik Desfriches bio je istog mišlje- 
nja: »Ne bi se smjelo o talentu toga umjetnika su- 
diti prema gravirama njegovih putopisa. Njegovi 
akvareli i njegovi lavirani crteži naročito se ističu 
snagom tonova, određenošću obrisa, čistoćom deta- 
lja, a time ipak ne gube na slikovitosti. Vidi se da 
je komponirao velikom lakoćom ruke, bez težine 
i bez sustezanja. Njegove vedute ruševina i antič- 
kih spomenika, njegovi pejzaži okolice Rima, nje- 
govi predjeli Istre, Sicilije i Grčke imaju snažnu 
značajku istinitosti, a u isto vrijeme slikovite lje- 
pote, što je pružalo jasnu sliku njegova talenta.«s% 

Stoga koliko god su Cassasovi akvarelirani crteži 
od dragocjene važnosti za proučavanje naših urba- 
nističkih cjelina i antičkih i kasnijih spomenika, 
toliko su oni i doprinos francuskoj i općoj likov- 
noj umjetnosti, naročito onoj slikarstva 


LAVALLEEOV I CASSASOV ILUSTRIRANI PUTOPIS ISTROM I DALMACIJOM 


Joseph Lavallće i tekst knjige 


Tekst Slikovitog i historijskog putovanja Istrom 
i Dalmacijom napisao je Joseph Lavaliće, ali prven- 
stveno na temelju originalnog Cassasova putnog 
dnevnika. Taj nam dnevnik, nažalost, nije sačuvan; 
barem ga do sada, uza sva nastojanja, nisam uspio 
pronaći. Kad bi on postojao, pružio bi nam vjero- 
dostojnije podatke iz prve ruke. J. Lavallće se, me- 
đutim, ipak obilato koristio čitavim tim Cassaso- 
vim dnevnikom, i to u drugom dijelu teksta, što 
ga je nazvao Slikovito putovanje, dočim u prvom 
dijelu, nazvanom Historijsko putovanje, vjerojatno 
i nema Cassasova udjela. 

O Josephu Lavallćeu ne znamo mnogo. Izgleda 
da je on bio jedna od onih svestranih, učenih i ci- 
jenjenih ličnosti koje su u vremenu u kojemu žive 
poznate čitavoj svojoj sredini, ali kako njihova dje- 
la ostaju više na riječima nego na papiru, kada 
prođe njihova epoha, brzo padaju u zaborav. Živio 
je u doba monarhije, u vrijeme revolucije i car- 
stva (1747—1816), ali je naročito u Napoleonovu vre- 
menu bio aktivan poligraf. Na samoj naslovnoj stra- 
nici ovoga djela ponosno navodi da je član Politehnič- 
kog društva, Slobodnog naučnog, književnog i um- 
jetničkog društva u Parizu, Agrikulturnog društva 
pokrajine Seine i Marne itd.% Navodeći sebe po- 
novo među pretplatnicima knjige, dodaje titule: »pi- 


48 


sac, član Politehničkog društva i više književnih 
društava«1% Neobično je da engleski prevodilac to- 
ga djela još 1805. godine ne zna o Lavallćeu više 
nego se to iz same knjige može zaključiti. »U toku 
svojih putovanja gosp. Cassas pravio je bilješke« 
— veli taj Englez potpisan samo inicijalima F. W.B. 
— »o svakoj naročitoj okolnosti koju je zapazio, 
i te bilješke, koje je francuski izdavač sredio, po- 
pravio i možda proširio, tvore tekstovni dio ove 
knjige. Taj zadatak, kao što se vidi na naslovnoj 
stranici, koja sadrži jedine podatke koje prevodi- 
lac posjeduje o tome, odnosi se na Josepha Laval- 
Ićea, vrlo poznatog u analima moderne francuske 
literature i člana Politehničkog udruženja u Pari- 
Zu.«101 


Da su se u Lavalićeovoj obitelji gajile znanost i 
umjetnost, dokazuje i to što je i njegov sin bio se- 


% Isti, nav. dj., str. 222—223. 

% Naslovna strana (5). 

1% Str, V. 

1% Travels in Istria and Dalmatia. Drawn up from the 
Itinerary of L. F. Cassas, Author and Editor of the pic- 
turesque Travels in Syria, Phenicia, Palestina and Lower 
Egypt, By Joseph Lavaliće Member of the Polytechnic 
Society of Arts and Sciences of_Paris, e the Agricultu- 
ral oat of the Seine and Marne, €. Translated 
rom the French, London, Printed for Richard Phillips, 

1, St. Paul's Church Yard By Barnard & Sutzer, Water 
Lane, Feet Street, 1805. 


kretar pariške Umjetničke galerije (Musće central 
des arts), jer ga s tom titulom nalazimo navede- 
nog među pretplatnicima očeve knjige. 

Prva izdanja Francuske enciklopedije ne spomi- 
nju Lavalićea, dočim u posljednjem izdanju nala. 
zimo o njemu podatke da se zvao Joseph (de) La 
Vallće, »ex-marquis de Bois-Robert«, pisac poligraf 
velike aktivnosti u doba revolucije i carstva u Pa. 
rizu, rođen kod Dieppea 1747, a umro u Londonu 
1816. god. 

Joseph Lavaliće je bio kulturan i vješt kompila- 
tor, što sam ne taji, a Istru i Dalmaciju nije nika- 
da vidio. Zacijelo je preko pedesetak stranica svog 
teksta napisao kompilirajući djela drugih autora, 
opisujući Cassasove slike ili meditirajući o raznim 
više-manje filozofskim sadržajima. 

Nameće nam se u prvom redu pitanje što je od 
teksta Lavallćeovo, a što Cassasovo; a zatim oda- 
kle je Lavallće crpio podatke o Istri i Dalmaciji. 

Da je tekst Cassasova dnevnika bio zanimljivo 
pisan, možemo zaključiti tek na temelju sačuvanih 
njegovih drugih kraćih bilježaka i opisa. Tako H. 
Boucher veli za njegovu bilješku o tabli Libanonski 
cedrovi u Putovanju Sirijom: »Treba pročitati tu 
bilješku ispunjenu ljubavlju prema prirodi i popla- 
vom zanosa.«1%2 

Na drugom mjestu ističe da je Cassas bio i pi- 
sac, i to više nego jednog djela.1%3 

Lavallće nije, nažalost, donio tekst Cassasova put- 
nog dnevnika u izvornom obliku i u prvom licu, 
kako je on zacijelo bio pisan, već prepričava puto- 
vanje i opise »građanina« Cassasa u trećem licu, 
domećući tu i tamo svoje primjedbe i opise. Već 
je J. Dayre u jednom kratkom opisu te knjige is- 
takao da je, »zbog Lavallćeova pompoznog i dekla- 
matorskog stila, dosta lako odijeliti što je čista 
kompilacija, a što potječe od izravnih Cassasovih 
zapažanja, zapažanja koja su za nas prava zasluga 
teksta ...«104 

Međutim, ipak ne možemo pouzdano odijeliti Cas- 
sasov tekst od Lavallćeova jer ne poznajemo Cas- 
sasov stil pisanja, a sami njegovi akvareli ne daju 
nam ipak dovoljno materijala da rekonstruiramo 
u potpunosti njegovu psihu, njegovo gledanje na 
pejzaže i spomenike i rasuđivanje o njima, iako 
nam umnogome u tome pomažu, : 

Lavallće je često dopunjavao Cassasove opise svo- 
jim refleksijama. Zatim, Lavallće je, što unosi naj- 
više zabune u dijeljenju njegova teksta od izvor- 
nog Cassasova, opisivao pojedine vedute pejzaža, 
mjesta ili spomenika prema Cassasovim akvareli- 
ranim crtežima (ili prema njima izrađenim gravi- 
rama), zanoseći se cjelinama i najsitnijim detalji- 
ma, unoseći se u te pejzaže romantičnim zanosom 
kao da se u zbilji nalazi pred njima, a ne tek pred 
vjernim njihovim slikama. Tu je teško dijeliti Cas- 
sasov od Lavallćeova teksta. Donekle se to .može 
uz pretpostavku da je Cassasov rječnik bio jedno- 
stavniji, realniji, rječnik slikara, dok je Lavallćeov 
kićeniji, patetičniji, rječnik literata. I u nekim de- 
taljima opisivanja može se otkriti Lavallćeovo au- 
torstvo, a ne Cassasovo: kada Lavaliće, naime, po- 
grešno opisuje neki detalj, oslanjajući se isključivo 
na Cassasovu sliku na kojoj taj detalj nije dovolj- 
no jasan, a sam Cassas na licu mjesta nije mogao 


to pogrešno vidjeti i opisati. Tako se na jednom 
mjestu izričito veli da Cassas nije bio na Klisu/!% 
ali se kasnije na dva mjesta u tekstu spominje da 
je Cassas posjetio i Klis,' što je zacijelo Lavallćeova 
greška, jer da je Cassas zaista bio na kliškoj tvr- 
đavi, on bi ovjekovječio bilo nju, bilo pogled s nje 
barem jednim crtežom, kao što je ućinio na svim 
drugim mjestima koje je posjetio. 

Još očitiji primjer izravnog opisivanja samog cr- 
teža, a ne objekata na terenu predstavlja opis split- 
ske tvrđave Gripe, koja je na Cassasovu planu Spli- 
ta i okolice površno nacrtana (vjerojatno zbog to- 
ga što nju kao vojni objekat Cassas nije smio cr- 
tati na licu mjesta), pa je, zacijelo Lavallće, po- 
grešno opisuje oslanjajući se na taj plan.!97 

Isto je tako mogao pogriješiti Lavallće, a ne Cas- 
sas na licu mjesta, kada, opisujući Porta aurea, na- 
stavlja opisivati zgrade na Gradskom trgu (Trgu 
sv. Lovre), dakle pred Željeznim vratima, zamje- 
njujući tako jedna vrata s drugima. Ili, kada opi- 
sujući kameni štandarac za zastavu na istom tr- 
gu, veli da lav šapama hvata štap za zastavu. Na 
sačuvanom štandarcu u Muzeju grada Splita vidi- 
mo da se lavlje šape ne izdižu iznad kamenog stu- 
pa, pa Cassas nije mogao ni vidjeti ni opisati ka- 
ko hvataju u njega usađeni štap. Činjenica je, me- 
đutim, da je na njegovu crtežu ispalo tako da se 
pričinja kao da lav šapama hvata štap, pa je La- 
vallće (a ne Cassas) tako i opisao taj prizor.i 

Što se tiče stila u kojemu je tekst pisan, on odi- 
še jednako klasicizmom koliko i romantizmom. Mo- 
že se zaključiti da je Cassasov udio više klasicistič- 
ki, a Lavallćeov romantički, što se podudara i s 
vremenskim razmakom od dvadeset godina izme- 
đu sastavljanja Cassasova i Lavallćeova teksta, ali 
oba elementa prisutna su u oba autora. 

Dok je duh romantizma bio, kak> smo vidjeli, 
prisutan i u doba Cassasova putovanja, pojam »pi- 
toresknosti« pojavio se tek na kraju XVIII. sto- 
ljeća!“ Za razliku od dotadašnjih ideala ljepote i 
uzvišenosti, on se očituje također i u stanovitoj gru- 
bosti, nepravilnosti, raznolikosti oblika, boja, svjet- 
losti, zvukova. Te »pitoreskne« vrijednosti dobilo 


.je slikarstvo kada je odustalo od takmičenja s ki- 


parstvom, disciplinom izrazito plastičnih vrijednos- 
ti. 

U vezi s time i sam naslov djela Voyage pittores- 
que ne treba shvatiti i prevoditi kao »ilustrirani 
putopis«, iako i taj pojam te riječi već tada po- 
stoji, naročito za »ilustrirane magazine«, već kao 
slikovito putovanje ili pitoreskno u današnjem smi- 
slu te riječi.t10 


i H. Boucher, nav. dj., str. 43, bilj. 2. 
io Isti, nav. dji, str. 229. 
im], Daru nav. dj. (bilj. 22). 
16 Str, 150, 
. Sp a o. i 
an Splita i okolice, tab. br, 32; opis str. 125. 
S M la, kola nji 
rajs, . Vidi: L. Venturi, Istorij, jetni. > 
sika Bo jel nturi, Istorija umjetničke kri. 
" Taj drugi smisao riječi »pitoresque« nalazim: 
sto već krajem XVIII, stoljeća. Međutim i sam Lavaliće 
dijeli sadržaj građe na kraju knjige na Historijsko pu- 
tovanje i Slikovito (Pitoreskno) putovanje, čime želi na- 
glasiti razliku u samom sadržaju ta dva dijela knjige, 
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Činjenica je da se romantizam nije mogao ni u 
doba Cassasova putovanja 1782, a ni Lavallćeova 
kompiliranja oko 1800. god. još toliko razviti da bi 
oni pokazali naročit smisao ne samo za antičke 
spomenike već i za one srednjovjekovne, što će po- 
stati karakteristično tek za romantičare kasnijih 
godina. Oni dapače (naročito Lavallće u svojim ko- 
mentarima) preziru srednjovjekovne barbarske spo- 
menike, uspoređujući ih s antičkima, koji su za njih 
predstavljali nedostiživo savršenstvo. Čitav Laval- 
Ićeov tekst — a vjerojatno je u određenoj mjeri 
takav bio i Cassasov — odiše osnovnom idejom 
vodiljom: na ruševinama nekadašnje antičke civili- 
zacije i umjetnosti žive primitivni narodi koji nisu 
na visini tih svojih prethodnika. Osim usputne po- 
hvale splitskoga zvonika gotovo nema lijepe riječi 
za neku građevinu kasnijeg stila, mada su Istra i 
Dalmacija i tada bile prepune njima. Svratimo paž- 
niu, naprimjer, na opis malog antičkog hrama u 
Dioklecijanovoj palači, kasnije pretvorenog u krsti- 
onicu, u vezi s kojim nam baš Cassas pruža naj- 
dragocjenije podatke o skladnom ranoromantičkom 
zvoniku (poput onoga nad Željeznim vratima) koji 
se tada još dizao nad njime. Pisac pokazuje samo 
zgražanje: »a loš ukus podigao je iznad njega ru- 
žan kvadratni i nepravilni toranj, koji je završavao 
lošim krovom pokrivenim crijepom. Tako je potre- 
ba da se crkvi doda zvonik dovršila obeščašćivanje 
jednog od najljepših antičkih spomenika što su pre- 
ostali u Evropi ...«111 

Međutim, u odabiranju motiva pejzaža, veduta ili 
ambijenata gradova pokazuje slikar Cassas ipak sklo- 
nost romantizmu. On rijetko uklanja srednjovje- 
kovne i ostale građevine sa slike kada one smetaju 
boljem pogledu na neki antički spomenik, kao što 
su četvrt stoljeća prije radili npr. Ch. L. Clćrisseau 
i R. Adam. On čak svjesno uklapa romantične 
građevine kasnijeg razdoblja, poput srednjovjekov- 
nih kula, gradskih zidina i sl., u svoje pejzaže da 
ih obogati slikovitošću i sadržajem. 

J. Lavallće pak, koliko god njegovo uspoređiva- 
nje Rimljana s kasnijim stanovnicima ovih kraje- 
va ispada daleko nepovoljnije po ove posljednje, 
ipak mnogo pažnje posvećuje kasnijim stanovnici- 
ma, njihovoj povijesti, običajima i sl. Čak i prika- 
zivanje primitivnog života nekih žitelja unutraš- 
njosti Dalmacije ima privlačnosti i simpatičnosti, 
što je sve oznaka romantičkog gledanja. Već samo 
to što se on uz stare antičke historičare koristi i 
djelima kasnijih historičara u opisivanju srednjo- 
vjekovne i novovjekovne povijesti naših naroda do- 
kaz je novog duha i novog pristupanja krajevima 
i ljudima koje opisuje. 

Lavallćeov romantizam očituje se još više u stilu 
njegova opisivanja i njegovih brojnih razmišljanja. 
On, iako sljedbenik racionalista i prosvjetitelja, fran- 
cuskih enciklopedista, pristupa svemu neobično tem- 
peramenino, zanosno i strastveno. Ima u tim nje- 
govim opisima, punima superlativa i patetike, više 
čovjeka od pera nego književnika, ali i tipičnog iz- 
raza romantizma. Već je Diderot, iako racionalist, 
govorio: »Samo strasti, i to velike strasti, mogu uz- 
dići dušu do velikih stvari. Bez njih nema uzviše- 
nosti, kako u običajima tako ni u djelima.«!!? 
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Taj je temperamenat ujedno odraz upravo prohu- 
jale burne francuske revolucije, a deklamatorska pa- 
tetika uvertira je nastupajućoj teatralnosti Napole- 
onova carstva. Zbog tog strastvenog romantičnog 
pristupanja stvarima ima u Lavalićeovim opisima 
očevidne religiozne mistike, a u isto vrijeme ateis- 
tičkog kriticizma »građanina« Lavallićea. 

Određena društvena i idejno-historijska razmimo- 
ilaženja u naziranjima između Cassasa i Lavalićea 
dovode katkada i do protivurječnosti. Cassas, npr., 
za razliku od Fortisa i ostalih ranijih putopisaca, 
kritizira uglavnom mletačku upravu u Dalmaciji i 
iskorištava svaku prigodu da se naruga beskorisnim 
mletačkim knezovima naših primorskih gradova, jed- 
nako beskorisnoj i nikako opremljenoj vojnoj po- 
sadi, zapuštenim utvrdama i sl. Lavallće to još po- 
tencira, budući da piše neposredno nakon francuske 
revolucije o jednom preživjelom društvenom siste- 
mu. Ali valja priznati da Cassas (vjerojatno su to 
njegova izravna zapažanja) znade biti i krajnje ob- 
jektivan, hvaleći na primjer čak i pozitivne strane 
mletačke policije.:i3 Gledanje na društveno uređe- 
nje i na religiju razlikuje se dakle u predrevolucio- 
narnog Cassasa i postrevolucionarnog »građanina« 
Lavallćea, ali valja imati na umu da su slobodoum- 
ne ideje Voltairea i enciklopedista prihvaćali fran- 
cuski napredni intelektualci i prije same revolu- 
cije, pa je francuski slikar Cassas nužno bio mno- 
go naprednijih i revolucionarnijih nazora od tali- 
janskog opata Fortisa, npr. 

Ostaje mi, konačno, da navedem kojim se djelima 
koristio Joseph Lavallće za svoju opširnu kompi- 
laciju, tj. za svoj dio teksta putopisa. A koristio 
se tako obilato, prema običaju tog vremena, da je 
često čitave odlomke prenosio iz tuđih tekstova u 
svoj, navodeći tek ponegdje njihovo porijeklo, i to 
uglavnom ako se ne bi slagao s tekstom tog pred- 
loška ili se dva različita autora kojima se koristio 
međusobno ne bi slagali. Pa ipak on ne krije da 
je njegov udio u toj knjizi kompilatorskog karak- 
tera, jer već u naslovu djela donosi jasno da je 
»sastavljeno (redigć) na temelju putopisa L. F. Cas- 
sasa«. Također uz svoje ime među pretplatnicima 
knjige navodi sebe kao »urednika (r&dacteur) tog 
djela«.114 

U samom uvodu knjige veli da su Istru i Dalma- 
ciju prije toga opisali jedino Spon i Wheler,t5 For- 


a ne opremu knjige. Lavallće u tekstu na jednome mje- 
stu izričito spominje »slikovite vedute« (vues pittores- 
ques), što potvrđuje baš to značenje pojma pitoreskno- 
sti (str. 152). Još očitiji dokaz tog značenja »pittoresque« 
imamo u naslovu Cassasovih veduta objavljenih 1810. 
godine u Parizu: Les Vues pittoresques et savanunent 
dessinćes par le Cit. Cassas. (H. Boucher, nav. dj., str. 

I strani prevodioci djela tako shvaćaju i prevode na- 
slov. U engleskom je izdanju to »the picturesque Tra- 
vels« (Travels in Istria and Dalmatia..., London 1805), 
a u njemačkome još očitije »malerische Reise« (Zisto- 
risch-malerische Reise durch Istrien und Dalmatien, 
Wien 1803). 

i Str. 136. 

"= L, Venturi, nav. dj. (bilj. 7), str. 134. 

1 Str. 122. 

i4 Str. V. 


15 Vidi bilješku 2. 


tis,"* _Norris!17 i Adamt!18 iz če indi 

že zaključiti da su to autori žim s die Ko 
stio. Kao učeni historičar poznavao je, poput svih 
klasično obrazovanih ljudi toga doba, aničke hi 
če , Pa stoga 1 opisuje relativno opširno po- 
vijest ovih krajeva u rimsko doba, naročito borbe 
Rimljana s Ilirima. Izričito spominje u toku teksta 
dina) Ptolomeja, a od kasnijih Konstantina Por- 
f geneta. Nekim autorima koristio se indirektno, 
jer su se njima, naime, koristili neki od gore na- 
vedenih putopisaca. Tako se Farlattijevim podaci- 
ma koristi posredstvom Fortisova putopisa. Naj- 
obilatije od svih služio se opširnim i zanimljivim 
putopisom opata Alberta Fortisa. Na više mjesta 
ga izričito spominje i doslovno citira." To se na- 
ročito odnosi na opise iz unutrašnjosti, kamo je 
Cassas malo zalazio, a i to tako na brzinu da nije 
mogao proučiti život i običaje tog naroda. Sve op- 
širne opise Morlaka, hajduka, uskoka i sl. duguje 
opatu Fortisu, kojega je putopis već 1778. god. ob- 
javljen u Švicarskoj i u francuskom prijevodu,!2 na- 
kon njemačkog i engleskog prijevoda 1776. i 1778. 
godine,!#! što sve govori o velikoj popularnosti i či- 
tanosti toga zanimljivog djela. Govoreći na jednom 
mjestu o rijeci Krki, veli Lavallće: »Smatramo po- 
trebnim da se poslužimo najsuvremenijim putopi- 
scima (les voyageurs les plus modernes) koji su o 
njoj govorili.«1#? 

Fortisovi su u Lavallćeovoj i Cassasovoj knjizi 
gotovo svi opisi što se odnose na prirodoslovne za- 
nimljivosti, naročito geološke. 

J. Lavaliće se konzultira i sa svojim suvremenici- 
ma specijalistima za pojedina naučna područja u 
pariškim naučnim institucijama. Tako, govoreći o 
egipatskim sfingama u Splitu, donosi sud »građani- 
na Viscontija iz Rima, jednog od najpoznatijih po- 
znavalaca antike u Evropi, danas kustosa muzeja 
starina u Parizu, koji me je počastio svojim savje- 
tima i pomogao mi u rasvjetljavanju ispitivanja ne- 
kih natpisa, likova i reljefa ove palače«.23 Malo za- 
tim iznosi sumnju Viscontijevu da je Dioklecijanov 
mauzolej bio posvećen Jupitru, kako se tada dr- 
žalo, a ne Dijani, kako je on smatrao.!#“ Govoreći 
o onim splitskim natpisima koje nije već Spon 
objavio, pa ih je Cassas nacrtao, Lavallće izričito 
veli da se oslonio na autoritet tog arheologa: »Re- 
digirajući ovaj putopis, konzultirao sam u vezi s 
tim natpisima učenjaka Viscontija i zadržao se na 
njegovu mišljenju.«!% 

Filippo Aur. Visconti bio je u prvim , decenijima 
devetnaestog stoljeća poznati arheolog, autor kata- 
loga muzeja Pio Chiaramonti (1808), radnji o nad- 
grobnim spomenicima iz Cere (1836), o nakitu an- 
tičkih statua i dr. 

Na kraju knjige donosi Lavaliće opširan opisni 
sadržaj čitavog djela, poredan prema abecednim 
pojmovima. Sam objašnjava zašto je dodan taj dio 
od preko dvadeset stranica velikog formata: 

»Bilješka. Izuzetno mnoštvo događaja i spome- 
nika sakupljenih u ovom djelu i velik broj osoba 
i raznih naroda koji se javljaju u prvom dijelu knji- 
ge, Povijesti Istre i Dalmacije, do sada nepoznatoj, 
naveli su nas da rasporedimo sve ono što sadrži 
ova knjiga prema abecednom redu.« 


Ti su podaci, međutim, iako opširni, ponavljanje 
već donesenih u ranijem tekstu. 

Tako se u prvom dijelu tog opširnog sadržaja 
Povijesno putovanje nabrajuju i opisuju vladari, 
pokrajine, gradovi, plemena, sve već rećeno, a zatim 
se ponavljaju ukratko i povijesti Hrvatske, Bosne 
i drugih pokrajina. 

U opširnom sadržaju drugog dijela Slikovitog pu- 
tovanja navode se i opisuju mjesta što ih je Cas 
sas proputovao, ali ovog puta ne kronološkim, već 
abecednim redoslijedom. Uz svaki tekst navodi se 
i stranica gdje se o njemu opširnije govori u knji- 
zi. Jasno je da je to Lavallćeov dio rada, a ne Cas- 
sasov. 

Opširan je opis putovanja pod imenom CASSAS, 
ali uglavnom nema ničega novog što već ranije ni- 
je bilo rečeno, tek je ovdje putovanje izneseno ukrat- 
ko i dan po dan.!z7 

Jednako je opširan opis Splita (SPALATRO), ali 
bez ikakvih novih podataka. 


Ilustracije knjige 


Najveća vrijednost Lavallćeove i Cassasove knji 
ge je u njenim ilustracijama. Vidjeli smo, na te- 
melju akvarela u Victoria & Albert Museum, da je 
L. F. Cassas autor svih veduta gradova i pejzaža. 
Ostaje nam da ustanovimo autorstvo ostalih ilustra- 


us Vidi bilješku 6. pne 

117 O tom autoru nisam uspio ništa doznati. Ni u jed 
nom starijem putopisu, povijesti umjetnosti, književno- 
sti, leksikonu, rječniku i biblioteci nisam našao njego- 
vo ime. Možda se radi o djelima engleskog autora Ro- 
berta Morrisa (N umjesto M mogla bi biti tiskarska 

ška): An Essay in Defence of Ancient Architecture, 
or a Parallel of the Ancient Buildings with the Modern... 
By Robert Morris..., London MDCCXXVIII (1728). 

Select Architecture: being regular Designs of Plans 
i: poaoidok By Robert Morris, Surveyor, London 

The Modern Builder's Assistant... William and John 
Halfpenny, Architecis and Carpenters, Robert Morris, 
Surveyor and T. Lightoler, Carver, London 1757. ' 

Iako je R. Morris obožavatelj Klasične arhitekture i 
preteča klasicizma, u njegovim djelima nisam našao ni- 
šta o dalmatinskim antičkim spomenicima. 

Lavallće je dakle mogao za svoj tekst koristiti tek 
njegove teoretske sastave ili komparativno ostale antič- 
ke spomenike. 

Ukoliko je prvo slovo imena pogo možda se radi 
i o Talijanu Gorisu, koji je u XVII. stoljeću, zajedno s 
Maffeisom i Muratorijem' proučavao rimsku umjetnost 
(K. Woermann, Geschichte der Kunst, VI Bd, str. 1). 

18 Vidi bilješku 5. Lavallće, kao i neki drugi autori, 
citira ime Roberta Adama pogrešno kao Adams. 

19 Str. 109, 112, 115 i dr. 

12 A, Fortis, Voyage en _Dalmatie, III, Berne 1778. 

1 Reise in Dalmatien, Bern 1776; Travels into Dalma- 
tia, London 1778. 

i Str. 103. To se vjerojatno odnosi na A. Fortisa. 

188 Str, 133. 

14 Str. 134. 

125 Str, 138. 

128 C, Cantu, Dei monumenti di Archeologia e Belle 
Arti, Terza edizione, Torino 1846, str. 54, 256, 529. 

U jednoj legendi gravire s antičkim stelama i reljefi- 
ma iz okolice Trsta, Poreča i Škocjana (No. 9 bis) navo- 
di autor da su ti spomenici opisani u djelu kneza Car- 
lija Delle Antichita Italiche, izdanom u Milan u (str. 167). 

187 Pogrešna godina povratka u Trst 1788. umjesto 
1782. vjerojatno je tiskarska greška. 
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cija u knjizi, tehničkih snimaka pojedinih spome- 
nika i njihovih rekonstrukcija. Te su table općeni- 
to smatrane kopijama sličnih u ranijoj Adamovoj 
knjizi. 

Da li je Cassas imao toliko vremena i spreme da 
sam izradi sve te snimke i rekonstrukcije antičkih 
građevina, naročito splitskih? Dok je Robertu Ada- 
mu vedute crtao Ch. L. Clćrisseau, dva pomoćnika 
tehničke snimke i detalje, a sam je izvodio rekon- 
strukcije, nije nam poznat nijedan Cassasov surad- 
nik na njegovu djelu, osim kasnijih gravera. 

Vidjeli smo da je Cassas bio oduševljen anti- 
kom i da se nije zadovoljavao samo slikanjem, već 
je obilato zalazio i u područje arhitekture. I samo 
njegovo slikarstvo bilo je tako vjerodostojno i pre- 
cizno da se često radilo o tehničkim snimcima an- 
tičkih građevina ili drugih spomenika. 

Da je Cassas autor svih tabla s tehničkim snim- 
cima i rekonstrukcijama (osim jedne), svjedoči u 
prvom redu njegova signatura pod svakom od njih: 
Dessinć par Cassas. Da se Cassas ne bi okoristio 
tuđim nacrtom a potpisao sebe pod njim, dokaz je 
što je pod jedinim tuđim snimkom, tlocrtom Dio- 
klecijanove palače, zadržao potpis drugog autora, 
Clćrisseaua.!"5 Robert Adam pak nije ni pod jed- 
nom tablom potpisao glavnog svog suradnika CIć- 
risseaua. 

Nameće se druga sumnja: da se Cassas koristio 
snimcima i rekonstrukcijama Dioklecijanove pala- 
če iz Adamove knjige, kako se općenito misli, a 
sam ih je precrtao, eventualno prilagodio novim 
kompozicijama tabla, i da se na to odnosi njegova 
oznaka: Dessinć. 

No u Adamovoj knjizi obrađeni su samo splitski 
spomenici, a Cassas ih ima i iz ostalih mjesta, na- 
ročito iz Pule. A oni su u Cassasovoj knjizi teh- 
nički jednako obrađeni, s jednakim podacima. 

Znademo da je Cassas na terenu mjerio i snimao 
spomenike, a ne samo slikao. Pod rekonstrukcijom 
plana Dioklecijanove palače Cassas je potpisan kao 
autor plana, a ne samo crtač: »Levć (snimio, plan 
izradio) par Cassas«.!36 

Znademo, konačno, da Cassas i 1788. godine u 
Rimu još uvijek proučava antičku arhitekturu u 
vezi sa svojim snimcima i crtežima. Radi se zaci- 
jelo o rekonstrukcijama građevina, za što mu nisu 
bili dovoljni tek njegovi snimci i crteži, već je tre- 
balo i dovoljno znanja o antičkoj arhitekturi. 

Najbolji dokaz da je Cassas savršeno savladao 
antičku arhitekturu i da je sam radio rekonstruk- 
cije građevina koje je snimao u oštećenom stanju, 
njegova je bogata zbirka modela rekonstrukcija an- 
tičkih građevina. To uklanja svaku sumnju da on 
nije bio u stanju sam tehnički snimiti neki građev- 
ni spomenik i načiniti njegovu rekonstrukciju. Cas- 
sas je, konačno, pod naslovom svoje knjige i među 
njenim pretplatnicima potpisan ne samo kao sli- 
kar već i kao arhitekt. 

Drugo je pitanje da li se on koristio već postoje- 
ćim i objavljenim snimcima antičkih spomenika 
Istre i Dalmacije i njihovim rekonstrukcijama i u 
kojoj mjeri je to preuzimao gotovo, a u kojoj mje- 
ri tek kao ispomoć. 

Od Palladija i Serlija do Dezgodetza, Adama, Le 
Roya, Cassasa i ostalih, vidimo da svi oni poznaju 
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objavljene radove svojih prethodnika, ali da im nit- 
ko potpuno ne vjeruje, nego svaki od njih mjeri 
i snima iznova i sretan je kada može dokazati da 
je njegov prethodnik pogriješio u mjerama, u re- 
konstrukcijama ili barem bio površan u radu. 

Ne postoje, nažalost, Cassasova pisma iz naših 
krajeva, ali ona s Bliskog istoka prepuna su poda- 
taka o takvoj vrsti njegova rada. »Crtao sam«, — 
piše Desfrichesu — »mjerio te goleme spomenike 
u Palmiri, unio sam u svoj posao točnost do skru- 
puloznosti. Englezi su to već prije mene crtali, ali 
ja donosim nove podatke.«132 

Vidjeli smo da je Cassas u dva navrata crtao an- 
tičke spomenike u Puli. Prvi put nije im mogao po- 
svetiti dovoljno vremena, pa je na povratku opet 
svratio u Pulu da dovrši mjerenja i snimanja. On 
je u stvari u Puli izgubio razmjerno mnogo više 
vremena nego u Splitu, gdje je naslikao i snimio 
mnogo više veduta i spomenika. 

Na temelju njegova putopisa (odnosno Lavallćeova 
prepričavanja tog putopisa) znademo da je iz Ri- 
jeke otplovio prema jugu 11. srpnja, a iz Splita je 
krenuo natrag već 24. istoga mjeseca. Odbijemo li 
oko tri dana za samo putovanje, ostalo mu je sve- 
ga 10 dana za rad u Zadru, okolici Šibenika i Spli- 
tu. U Splitu se dakle mogao zadržati oko tjedan 
dana, ne više. U tih sedam dana naslikao je naj- 
manje 18 velikih objavljenih veduta grada i grad- 
skih ambijenata, koje je bez svake sumnje radio 
na licu mjesta, a ne prema nekim tuđim predloš- 
cima, mada ih je vjerojatno naknadno izvukao tu- 
šem i kolorirao. Zacijelo, dakle, uz taj veliki posao 
nije mogao sam snimiti još i 13 tabla s nacrtima 
postojećeg stanja Dioklecijanove palače, njenih gra- 
đevina i njihovih rekonstrukcija. Pretpostavimo li 
da je rekonstrukcije izvodio naknadno, a ne na li- 
cu mjesta, nemoguće je da je tako goleme i pro- 
strane građevine mogao u nekoliko dana sam, bez 
ičije tehničke pomoći, izmjeriti, snimiti i iscrtati. 

Robert Adam, koji je dvadeset i pet godina pri- 
je njega s istom svrhom boravio u Splitu, radio je 
taj posao punih pet sedmica, i to grozničavom br- 
zinom, a imao je čitavu ekipu suradnika: vještoga 
Cićrisseaua, dva mlada slikara i slugu. 

Unaprijed se, dakle, može zaključiti da Cassas 
nije bio u stanju da izmjeri i snimi antičke građe- 
vine u Splitu, već se namjeravao u tome osloniti na 
Adamove publicirane snimke, koje je svakako po- 
znavao. Svu pažnju je tako mogao posvetiti onome 
što ga je najviše privuklo i što je nama najdrago- 
cjenije: vedutama grada i gradskih povijesnih am- 
bijenata. 

Valja uzeti u obzir i to da su dijelovi Diokleci- 
janove palače tada bili mnogo manje pristupačni 
i vidljivi nego danas. Veći dio podruma bio je za- 
trpan, dio sjevernih vrata također, a drugi su an- 
tički ostaci bili ispod srednjovjekovnih i kasnijih 
građevina. Znademo da je Adam morao vršiti i ne- 
ka arheološka, vjerojatno sondažna, iskapanja da 


125. No, 54 bis, br. kat. 43. 

12% No, 15, kat. 11; no. 24, kat. 14; no. 18, kat. 20; mo. 
18 B, kat. 21; no. 28, kat. 34. 

190. No. 35, kat. 44. 

181. H, Boucher, nav. dj., str. 52. 

192 Isti, nav. dj., str. 48. 
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dođe do podataka nužnih za snimanje i re 
iranje arhitekture. Cassas za to iS uda nin 
mena ni mogućnosti. 

Jedan tehnički snimak, tlocrt postojeći! 
Dioklecijanove palače (no. 54 bis), zošens i lova 
vezuje Adamovo izdanje s ovim Lavallćea i Cassa- 
sa, i to posredstvom francuskog graditelja i slika- 
ra Ch. L. Clićrisseaua, jer je on i potpisan kao au- 
tor plana te table, što Lavallće i Cassas nisu ni 
krili. 

Na tom planu postojećih ostataka Dioklecijanove 
palače crnom je bojom (odnosno gusto šrafirano) 
označeno ono što još postoji od izvorne careve pa- 
lače, a sivom (odnosno rijetko šrafiranom) ono što 
više ne postoji. Posljednje je dobiveno rekonstruk- 
cijom detalja postojećega ili analogijom produže- 
nja ili simetrije. 

: Dok je Robert Adam na istom planu do u deta- 
lje restaurirane palače odijelio različitim tonovima 
postojeće od porušenoga,'" Cassas je na posebnom 
planu donio detaljnu rekonstrukciju palače, a na po- 
sebnome uz postojeće dijelove rekonstrukciju samo 
onoga što se iz tih postojećih dijelova može ne- 
sumnjivo rekonstruirati. Težina je bačena na posto- 
jeće. Tako veći dio nepristupačnih podruma nije 
uopće označen, osim tada pristupačnijeg dijela u ju- 
gozapadnom dijelu palače, a i prostor potpuno po- 
rušenih carevih apartmana ostavljen je neiscrtan. 


Nameće se pitanje kako je nastao ovaj Clćrisse- 
auov tlocrt kad znademo da je on za Adamovu knji- 
gu crtao vedute grada i pojedinih spomenika, jer 
je za to bio najsposobniji, dok su tlocrte i tehničke 
snimke spomenika mogla raditi i druga dva Adamo- 
va suradnika, Laurent-Benoit Dewez i Agostino Bru- 
nias. B 

Tu se, međutim, otkriva jedan poseban zaplet u 
radu Adamove ekspedicije, koji vjerojatno baš ovaj 
Clćrisseauov plan potvrđuje. 

Potrebno je, međutim, prije nešto reći o tom za- 
nimljivom graditelju i slikaru. 

Charles Louis Clćrisseau rođen je u Parizu 1722, 
gdje je i umro 1820. godine. Bio je slikar koji je 
radio naročito u akvarelu i gvašu i arhitekt koji 
je proučavao antičke spomenike, čime je osobito 
pridonio klasicističkoj arhitekturi svoga vremena 
u Francuskoj i u čitavom svijetu.!4 Dugo je bora- 
vio u Rimu, obuzet antičkom arhitekturom i slika- 
jući razvaline u stilu Piranesija. U Rimu je postao 
i učiteljem Roberta Adama, a kasnije i njegova mla- 
đeg brata Jamesa, oduševivši i njih antikom. Ro- 
bert Adam, koji mu mnogo duguje, poveo ga je na 
putovanje u Split kao glavnog suradnika. U Lon- 
donu i Lenjingradu sačuvani su neki akvareli split- 
skih antičkih ambijenata i spomenika, na temelju 
čega se može zaključiti da je on autor veduta Spli- 
ta i općih pogleda na antičke građevine u palači, 
dok su druga dva suradnika mjerila i snimala spo- 
menike i njihove detalje, na temelju čega je kas- 
nije R. Adam radio i rekonstrukcije spomenika. 

Mada je Clćrisseau izveo najzamašniji i najvred- 
niji dio posla za Adamovu knjigu, naročito s likov- 
nog gledišta, Adam je u svojoj knjizi svjesno izo- 


stavio njegov potpis kao autora predložaka gravi- 
ra, kako je općenito bio običaj, da bi uvećao svoj 
udio u knjizi. 

Cićrisseau je, međutim, kako se može ustanoviti 
na temelju sačuvane Adamove prepiske, uvijek pra- 
vio po dva crteža: jednoga za Adama, a drugoga 
za sebe, pripremajući jedno opsežno djelo o dal- 
matinskim spomenicima, što mu je Adam zamjerao. 

Cićrisseau je nakon toga izdao jedno djelo o fran- 
cuskim antičkim spomenicima (Les Antiguitćs de 
la France, 1778), ali ono o Dalmaciji nikada nije us- 
pio dovršiti i izdati. U lenjingradskoj kolekciji u 
Ermitažu nalaze se među splitskima i njegovi ak- 
vareli nekih drugih primorskih gradova, kao Pule, 
Šibenika i Trogira, pripremani za to djelo. 

Ch. L. Cićrisseau je konačno, pritisnut neimašti- 
nom, gotovo sve svoje crteže, akvarele i snimke an- 
tičkih spomenika prodao ruskoj carici Katarini II. 
Na petrogradskom dvoru bili su oni obilato isko- 
rištavani i presudno su utjecali na tadašnju rusku 
klasicističku arhitekturu.!25 

Iz upravo navedenoga može se, dakle, zaključiti 
da Cićrisseau nije plan postojećih ostataka Diokle- 
cijanove palače radio za Adama, već polukriomice 
za sebe samoga, odnosno za svoje namjeravano iz- 
danje o Istri i Dalmaciji, koje je kasnije čak na- 
javio. 

Prema nekim pojedinostima možemo pouzdano 
utvrditi da su dva plana postojećeg stanja Diokle- 
cijanove palače, onaj u Adamovoj knjizi i onaj 
Cićrisseauov u Lavallćeovoj i Cassasovoj knjizi, na- 
stali odvojeno na licu mjesta. Broj stupova istoč- 
nog portika, od peristila do Srebrnih vrata (odnos- 
no njihovih baza) iznosi u Adamovoj knjizi 8, u 
Cassasa 9, dok bi ih u stvari moralo biti (računa- 
jući prema razmacima postojećih, a bez ugaonih 
pilona) 14, koliko ih_crta Hćbrard u svojoj rekon- 
strukciji, što odgovara i današnjem stanju onoga 
što je sačuvano.:#* Da su oba tlocrta potekla iz is- 
tog predloška, bilo da ih je oba načinio Clćrisseau, 
bilo da je Clćrisseau naknadno uzeo podatke iz Ada- 
movoga, broj stupova bio bi isti, bez obzira na pra- 
vu situaciju. Ni Adam i njegovi suradnici, ni CIć 


15 R, Adam, nav. dj., (bilj. 5), Plate VI. 

14 Na monografiji Ch. L. Clćrisseaua radi prof. Tho- 
mas McCormick s Vassar Collegea u Poughkeepsieu u 
Sjedinjenim Državama, dok sam pripremam monografi- 
ju o Adamovu i. Clćrisseauovu radu na Dioklecijanovoj 
palači u Splitu i utjecaju što ga je to djelo izvršilo u 
svijetu. Stoga neću ovom prigodom iznositi opširnije po- 
datke ni o R. Adamu ni o Ch. L. Clerisseauu. Najzanim- 
ljivije novije podatke o Adamu i Clćrisseauu i njihovu 
boravku i radu u gy objavio je J. Fleming u djelu 
Robert Adam and his Circle in Edinburgh & Rome, 
London 1962. Ostala pan djela o R. Adamu (i Ch. 
L. Cićrisseauu) jesu: J. Swarbrick, Robert Adam & his 
Brothers, London 1915; A. T. Bolton, The Architecture 
of Robert & James Adam, London 1947; D. Stillman, 
Decorative Work of Robert Adam, London _1966. 

Vidi i: D. Kečkemet, Robert Adam i Dioklecijanova 
pre u Splitu. Izložba u Muzeju grada Splita. Katalog. 

plit 1964; Isti, Neobjavljeni preve Roberta Adama 
knjizi o Dioklecijanovoj palači u Splitu. Izdanje Histo- 
rijskog arhiva u Splitu, sv. 9, Split 1977, str. 231—248. 

1 L, Hautecoeur, L'architecture classique a Saint-Pć. 
tersburg a la fin du XVIII« sičcle, Paris 1912. 
ds imi Hebrard, J. Zeiller, Le Palais de Diocićtien, Pa- 
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risseau nisu u brzini mogli sve mjere najtočnije 
snimiti i zabilježiti, pa stoga njihovi rezultati nisu 
točni, a uz to se i razilaze. 

Cićrisseauov plan antičkih ostataka Dioklecijano- 
ve palače inače je pregledniji i vjerodostojniji od 
Adamovoga, jer Clćrisseau donosi ono što vidi, a 
rekonstruira samo ono što se s najvećom vjerojat- 
nošću na temelju postojećega može zaključiti, ne 
upuštajući se u nesigurne rekonstrukcije i sum- 
njive arheološke hipoteze, kao Adam. 

Cićrisseau na svome planu palače bilježi i neke 
druge objekte koje Cassas spominje u svome puto- 
pisu. Tako stražarnicu i vrata koja vode na glavni 
trg, nadbiskupiju, zgrade i trgovine uz južne zidine 
palače i magazine uz istočne zidine. On bilježi i 
krčmu smještenu među stupovima peristila, koju 
Cassas spominje. No to ne mora biti dokaz neke 
Cassasove intervencije u ovaj raniji Clćrisseauov 
plan, jer je ta krčma bila na istome mjestu i 1757. 
godine, kada su u njoj jeli Adam i Clćrisseau. 

Ipak nije isključeno da je koji podatak naknadno 
dodan, jer se ne radi o već gotovoj Clćrisseauovoj 
ploči, koju su Lavallće ili Cassas otkupili od CIć- 
risseaua, koji je tada živio u Parizu, već samo o 


njegovu otkupljenom crtežu, koji su oni dali gra- * 


virati za svoju knjigu. 

Da ploča nije kupljena gotova, dokazuje legenda, 
koja je gravirana istim sistemom i istim slovima 
šrafirane verzale i tanjeg kurziva kao i ostale plo- 
če u Lavallćeovoj i Cassasovoj knjizi. Međutim, 
ipak je Cićrisseauov crtež nabavljen kada je posao 
na graviranju za Lavallćeovu i Cassasovu knjigu 
bio već gotov, što dokazuje potpis gravera Desmai- 
sonsa, koji se ni pod jednom drugom gravirom u 
toj knjizi ne potpisuje, i ponovljena numeracija 
broja N% 54 bis, što dokazuje da je ta tabla nak- 
nadno ubačena, kada su druge već imale svoje te- 
kuće brojeve. 

Koliki je Cassasov udio u ostalim ilustracijama 
Lavallćeove i Cassasove knjige? Da li je on autor 
crteža i nacrta prema kojima su graveri radili, ili 
su oni radili samo prema gravirama Adamove knji- 
ge? 

Da je Cassas autor crteža prema kojima su gra- 
veri izvodili ploče u bakru, postoje dva dokaza: 

Prvi je njegov potpis pod svakom ilustracijom u 
knjizi (Dessinć par Cassas), osim pod navedenom 
Clćrisseauovom i pod nekoliko vinjeta. 

Drugi dokaz je sačuvana londonska kolekcija nje- 
govih akvareliranih crteža. Tako ta kolekcija u Vic- 
toria & Albert Museumu sadrži samo vedute, a ne 
tehničke i ostale nacrte, može se utvrditi da je ona 
u početku sadržavala i njih. To dokazuje redosli- 
jed brojeva crteža u kojemu nedostaju brojevi na- 
crta, a još uvjerljivije listovi na kojima se uz ne- 
ku vedutu nalazio i tehnički snimak spomenika, pa 
je s tih listova dio s tehničkim snimkom isječen, 
što se može zaključiti i po preostalom formatu pa- 
pira i po pomanjkanju obavezne legende na dnu 
lista. Nakon što su crteži već upotrijebljeni kao 
predlošci gravirama za knjigu, Cassas ih je prodao 
kao kolekciju, ali oni s tehničkim snimcima, koji 
zacijelo nisu ni bili akvarelirani, nisu imali likov- 
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nu i kolekcionarsku privlačnost, već samo arheo- 
lošku ili arhitektonsku, pa ih je sam autor izlučio 
iz kolekcije. 

Osim već navedenih slika s pejzažima i vedutama 
mjesta, ambijenata i spomenika, postoje u knjizi 
još četiri tipa ilustracija: dekorativne kompozicije 
prednaslova (frontespice), vinjete na vrhu. početa- 
ka tekstova, geografska karta i topografski plan i 
tehnički snimci ili rekonstrukcije antičkih spome- 
nika i njhovih detalja. Ništa od toga nije sačuvano 
u izvornim Cassasovim crtežima, pa ih možemo ana- 
lizirati tek na temelju gravira rađenih po njima. 
Budući da smo se uvjerili da su bakropisi pejzaža 
i veduta rađeni vrlo vjerno i precizno prema Cas- 
sasovim predlošcima, tek s pomanjkanjem njego- 
va osobnog stila i likovnog zanosa, možemo pretpo- 
staviti da su ove gravire Cassasovih tehničkih na- 
crta još vjernije reprodukcije njegovih originala, 
pošto se u njima više radi o tehničkoj nego o li- 
kovnoj vještini. 

Vinjete ili zaglavni ukrasi točne su reprodukcije 
pojedinih arheoloških spomenika manjih dimenzi- 
ja: rimskog sarkofaga iz predvorja splitskog mau- 
zoleja (str. 1), ulomka friza i dvaju nadgrobnih spo- 
menika iz Pule (str. 3) i još jednog sarkofaga koji 
se nalazio u blizini Dioklecijanova mauzoleja u Spli- 
tu (str. 63).137 

Nema razloga sumnji da je Cassas njihov autor, 
jer su rađeni na isti način kao stotine ostalih ma- 
njih i većih spomenika što ih je naslikao na svome 
putovanju. Osim velikih veduta on je zacijelo u svo- 
me putnome bloku za skiciranje crtao i pojedine 
spomenike što ih je posvuda viđao (kao što je cr- 
tao i ljude u narodnim nošnjama). Ti su mu frag- 
menti poslužili da složi dekorativne uvodne kom- 
pozicije o kojima ćemo upravo govoriti. To što vi- 
njete ne nose i njegov potpis, kao graverov, pita- 
nje je tek nenametljivosti autorove, jer se radilo 
o sporednim manjim ilustracijama bez naročitih 
umjetničkih ili naučnih pretenzija. 

Drugi tip ilustracija u knjizi su nasiovne ili če- 
one ilustracije (frontespice). Obično se u knjigama 
nalazila po jedna takva ilustracija, i to na naslov- 
noj stranici s lijeva. U Lavallćeovoj i Cassasovoj 
knjizi postoje četiri slične ilustracije, a sastoje se 
od raznih elemenata ostalih ilustracija u knjizi i 
ulomaka iz slikareva putnog bloka. 

Nasuprot drugom, ilustriranom, naslovu knjigetss 
(3, stranica prije početka paginiranja) velika je 
ukrasna ilustracija s legendom Frontispi- 
ce pod njom. Ona ujedno ima na jednom reljefu 
bočnog friza pulskog slavoluka rimskom  kapita- 
lom ukomponiran naslov: VOYAGE PITTORESQUE 
DE L'ISTRIE, ET DE LA DALMATIE. 


Donju polovicu te velike kompozicije tvore ka- 
meni spomenici i ulomci antičkih građevina iz Is- 
tre i Dalmacije. Na vrhu te gomile ulomaka frizo- 
va, sarkofaga, nadgrobnih stela, kapitela i sl. gra 
đevnih dijelova prepoznajemo i sarkofag s prve vi- 
i samo pojednostavljen, bez ukrasnih pojedi- 
nosti. 


89 Njihovi opisi su na str. 191. 


19% Treća stranica prije i i 
paginivanja. prije početka rimskog i arapskog 
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Gornji dio slike je imaginarna veduta. Lijevo i 
desno, poput uobičajenih Cassasovih silueta koje 
pridonose dubini slike, dižu se tek rubovi amfite- 
atra i Augustova hrama u Puli. Među njima otvara 
se pogled na dio splitske obale s jugozapadnim di- 
jelom zidina Dioklecijanove palače i kulom mle- 
tačkog kaštela. O zidine naslonjeni su živopisni du- 
ćani s raširenim tendama kao zaštitom od sunca. 
Posred obale manja je odvojena zgrada (zdravstve- 
nog ureda) osebujnog oblika, a posvuda hodaju lju- 
di. Zanimljivo je da, iako je Cassas taj dio splitske 
luke prikazao na slici s općim pogledom na obalu 
(no. 55), ipak je perspektiva posve druga, vide se 
drugi dijelovi građevina i osvjetljenje je drukčije. 
To dokazuje da kao predložak naslovnoj ilustraciji 
Cassas nije upotrijebio tu objavljenu vedutu, već 
drugi svoj crtež, ili skicu, koji je izgubljen zajedno 
s njegovim bilježnicama. U pozadini obale opet je 
ukomponiran dio nerealnog zelenila s pulskim sla- 
volukom, dok se nad njime diže goli, premasivno 
prikazani Marjan. 

Jednako proizvoljna su stabla, slikovito ukom- 
ponirana u čitavu sliku. 

Druga ukrasna kompozicija dio je pra- 
ve naslovne stranice. Sastoji se od naslova, ispisa- 
nog stiliziranom rimskom verzalom (s izostavlje- 
nim DE ispred DALMATIE) i od zbira rimskih ulo- 
maka iz Trsta, Šibenika i Trogira: nadgrobnih spo- 
menika, građevnih ukrasnih ulomaka, stupova s 
portretima s bujnim suptropskim raslinjem među 
njima.139% 

Treća kompozicija, sastavljena od raznih arheo- 
loških ulomaka iz Pule i okolice Tr- 
sta, jest tabla označena s 27 bis (br. kat. 7). Od 
nje jedine postoji i Cassasov predložak, akvareli 
rani crtež, što smo ga već opisali. To navodi na za- 
ključak da su i za prve dvije ukrasne ilustracije 
postojali autorovi akvarelirani crteži, ali ih je on 
naknadno izlučio iz kolekcije zbog natpisa koji se 
odnosio na knjigu. 

Četvrta dekorativna kompozicija s antičkim 
spomenicima iz Istre (no. 9, kat, 32) nije 
sačuvana među Cassasovim akvarelima, već je po- 
znajemo jedino po bakropisu u knjizi. To su rimski 
nadgrobni spomenici s reljefima lađe, pokojnika, 
bračnog para, a među svima ističe se veliki pobjed- 
nički tropeum s oružjem pobjednika i zarobljenim 
barbarima. Sam Cassas opisuje u legendi pod sli- 
kom i u opisu table (str. 167) da je taj reljef pro- 
nađen u okolici Trsta, a ostali prikazani u Poreču 
i Škocjanu. Navodi također da ih je opisao conte 
Carli u djelu Antichita Italiche, objavljenom u Mi- 
lanu. 

U Lavallćeovoj i Cassasovoj knjizi postoji jedna 
geografska karta Istre i Dalmacije i jedan topo- 
grafski plan Splita i uže okolice. 

Geografska »Karta Istrci Dalmacije (str. 
2—3) koja služi razumijevanju Cassasova putovanja 
u tim krajevima« obuhvaća gornji dio Jadrana s 
Istrom i Dalmacijom samo do Dubrovnika. Ona je 
rađena prema nekoj tada aktualnoj geografskoj kar- 
ti. Iako se autor karte ne navodi, već samo graver, 
nije upotrijebljena neka gotova postojeća geograf- 
ska karta, nego je crtana posebno za ovu svrhu. 
To dokazuje ucrtana linija Cassasova putovanja mo- 


rem i to što je kopno Istre i Dalmacije iscrtano u 
reljefu, za razliku od talijanskoga. Konačno, o to- 
me govore i natpisi na francuskom jeziku, dok su 
gotovo sve dotadašnje karte Jadrana i Dalmacije 
bile na talijanskom jeziku. Pisac tekstova, neki Mil- 
ler, potpisan je pod kartom. Pod kartom je ozna 
čena i udaljenost od pariškog meridijana. Narav- 
no da su imena mjesta kao i ostali geografski poj- 
movi u Istri i Dalmaciji talijanski, kao što su bili 
na svim dotadašnjim kartama, jer onih na hrvat- 
skome jeziku nije ni bilo. Čak su i hrvatski nazivi 
pisani iskvareno na talijanski način (npr. Verp& 
glia, Sachidolatz, Suplia strigua i sl.). 

Zanimljiviji nam je svakako topografski 
plan Splita i bliže okolice (no. 32, kat. 41, str. 
124—125). Signatura svjedoči da ga je nacrtao Cas- 
sas na licu mjesta, a kratko vrijeme njegova bo- 
ravka u Splitu nameće sumnju u to. Jedini detalj- 
niji objavljeni plan Splita što ga je on mogao ima- 
ti u rukama bio je onaj u Adamovoj knjizi, koju 
je poznavao.it 

Jedva je vjerojatno da je jedan sam čovjek, s 
tadašnjim oskudnim tehničkim pomagalima, u tako 
kratkom vremenu, uz još toliko ostalih veđuta i 
tehničkih snimaka spomenika, mogao snimiti tako 
detaljan i tako točan plan grada i okolice, što obu- 
hvaća prostor od preko četiri kvadratna kilometra. 
Osim manjih deformacija ili redukcija, u gradu su 
točno prikazani svi blokovi zgrada, a izvan grada 
čak i pojedine kuće. Točno je prikazana luka sa 
svim lučkim objektima, posebno kompleks lazare- 
ta s njegovim unutrašnjim rasporedom. Gradske zi- 
dine i bastioni, koji su bili pristupačni svakome, 
prikazani su vrlo točno, dok su omjeri tvrđave Gri- 
pe, zacijelo nepristupačne zbog vojne posade u njoj, 
površniji, ali i u njoj su označeni svi glavni obje- 
kti. 

Cassas je morao raspolagati nekim predloškom, 
nekim planom Splita, barem površnim. Možda je 
poznavao djelo V. Coronellija, u kojemu su vojni 
objekti i gradske zidine relativno iscrpno prika- 
zani.“! Mortierov plan splitske luke, koji mu je mo- 
gao biti pristupačniji, ne donosi nikakvih podata- 
ka za sam grad.4ž 

Činjenica je da su Adamov i Cassasov plan prvi 
iscrpni i točni planovi Splita i okolice. Kako je 
Adamov nacrtan prije Cassasova (1757), a objav- 
ljen je čak 38 godina prije Cassasova (1764), i kako 
obuhvaća otprilike isto područje i donosi otprilike 
iste podatke, a budući da se znalo da je Adam imao 
veću ekipu i mnogo više vremena boraveći u Spli- 
tu, shvatljivo je da je Cassasov plan automatski 


1% U legendi te ilustracije, na str. 167, stoji da je u 
pozadini Eskulapov (Jupitrov) hram, što ne odgovara 
stvarnosti, ukoliko rimski cipus sa silvanima nije zami- 
jenjen malim splitskim hramom. 

16 Postojao je već točniji plan Splita mletačkog voj- 
nog inženjera G, Santinija, ali on nije bio objavljen i pre- 
ma tome nije bio pristupačan ni Adamu ni Cassasu (D. 
Kečkemet, Mapa crteža dalmatinskih gradova ing. Josi 
Santinija, Izdanje Muzeja grada Splita, sv. 4, Split 1953, 
str, 70—73). 

it Vincenzo Coronelli, Mari, Golfi, Isole, Spia, gie, 
Porti, Citta, Fortezze, ed _altri luoghi del! Istria, Quar- 
ner, Dalmazia, Albania, Epiro e Livadia (Venezia 1688). 

142 Pierre Morticr, Spalato. Ville des Venetiens, tab. 
LIII, Amsterdam (oko 1700), 
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smatran kopijom ili preradom Adamova. Međutim, 
bez obzira na to što Cassas svojim potpisom svje- 
doči da ga je sam naslikao (dok to za geografsku 
kartu Dalmacije ne veli), brojni podaci dokazuju 
da se Cassasov plan gotovo u svakom detalju razli- 
kuje od Adamova. Postoje sporedni podaci koji 
bi morali odati da je jedan stranac radio po planu 
drugoga, pa ma kako to vješto skrivao, a baš se 
oni u Cassasovu planu ne mogu otkriti. Iste zgra- 
de, isti blokovi kuća, isti fortifikacijski, lučki i os- 
tali objekti prikazani su točno na oba plana, ali se 
međusobno uvijek razlikuju nekim tehničkim deta- 
ljem, orijentacijom, dimenzijom i sl. Adam, na pri- 
mjer, ne ucrtava u svoj plan fontanu ljekovite sum- 
porne vode kod crkve sv. Franje na obali, ali je 
prikazuje u veduti splitske luke sa zapada. Cassas 
je ucrtava i obilježuje natpisom točno na mjestu 
na kojemu je Adam u veduti prikazuje, a taj po- 
ložaj netko tko nije mještanin ne bi mogao samo 
na temelju perspektivne vedute tako točno odre. 
diti. 

Adamovi su natpisi lokalnih naziva splitskih pred- 
građa točniji u transkripciji nego Cassasovi, ali to 
je i razumljivo ako se ima na umu da je Adam du- 
že boravio u Splitu. 

Čak i legende što se odnose na slova u planu pot- 
puno su drukčije u Adama i Cassasa. Cassas ozna- 
čava natpisima na licu mjesta ili u dođanoj legen- 
di baš one položaje u gradu koje inače slika na ve- 
dutama: gradski trg, nadbiskupiju, Zlatna vrata, la- 
zaret i dr. bik : 

Valja, konačno, otkloniti pomisao da je Cassas 
radio ovaj plan na temelju nekog francuskog voj- 
nog plana Splita, iako su francuski kartografi bili 
poznati kao vrsni. Francuske karte naših Krajeva, 
gradova, utvrda i luka postoje u većem broju tek 
u vremenu francuske okupacije Dalmacije, uglav- 
nom u doba Napoleonova carstva. Vrijeme Cassa- 
sova boravka u Splitu, dakle, ne dolazi u obzir, a 
jednako ni vrijeme rada na gravirama za knjigu. 
Ako je knjiga izdana 1802. godine, ploče su mora- 
le biti obrađivane barem 1800, a tada Francuzi još 
nisu imali dobrih karata Dalmacije i njenih gra- 
dova. 

Imao Cassas neki predložak za ovaj plan Splita ili 
ne, to mu ne oduzima izvanrednu dokumentarnu 
vrijednost, kako urbanističku, tako i fortifikacijsku, 
što do sada uopće nije uočeno ni iskorišteno. Us- 
poređivanje podataka s nešto ranijim Adamovim 
(odnosno njegovih suradnika, najvjerojatnije Clć- 
risseaua) samo pridonosi vjerodostojnosti podata- 
ka obaju planova i isključuje svaku slučajnu greš- 
ku.143 

Preostaje nam da analiziramo 17 Cassasovih teh- 
ničkih snimaka i rekonstrukcija antičkih građevina 
ili njihovih detalja u Puli i Splitu. 

Od pulskih spomenika prikazao je Cassas na če- 
tiri bakropisa amfiteatar, Augustov hram, teatar i 
slavoluk Sergijevaca. Iako je za sva ta tri spome. 
nika imao veoma mnogo predložaka istraživača ko- 
ji su ih opisali i snimali prije njega, od slavnog 
renesansnog arhitekta i teoretičara Andreja Palla- 
dija, preko njegova suvremenika Sebastijana Ser. 
lija, nešto kasnijega Vincenza Scamozzija, engles- 
kog arhitekta Iniga Jonesa, putopisaca Jakova Spo- 
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na i Georgea Whelera, mletačkog kartografa Vin- 
cenza Coronellija, naročito Britanaca slikara Ja- 
mesa Stuarta i arhitekta Nicolasa Revetta, slavnog 
talijanskog grafičara Giambattiste Piranesija, fran- 
cuskog arhitekta Juliana Davida Le Roya, njemu 
svakako poznatoga, pa sve do gravira Domenica Cu- 
nega, na temelju crteža Charlesa Louisa Cićris- 
seaua,!4 izričiti podaci iz njegova putopisa potvrđuju 
da je u dva navrata slikao i mjerio pulske spome- 
nike. U vrijeme prvoga boravka u Puli, zbog požu- 
rivanja ostalih suputnika, Cassas nije mogao nacr- 
tati pulske spomenike, pa se na povratku, kako sam 
veli, opet zadržao šest dana u Puli »da dovrši cr- 
tanje spomenika« (str. 153). Nema dakle razloga 
sumnjati da je Cassas snimke pulskih antičkih gra- 
đevina radio na licu mjesta, a rekonstrukcije vje- 
rojatno izveo kasnije, bez obzira na to da li se 
u tim rekonstrukcijama služio i iskustvima svojih 
prethodnika. Karakteristično je, međutim, za tadaš- 
nje arheologe, arhitekte i slikare, posebno za Ada- 
ma, Clćrisseaua i Cassasa, da nitko ne vjeruje po- 
dacima svojih prethodnika i da ih svatko želi ko- 
rigirati i tako opravdati i uveličati ponovno objav- 
ljivanje istih spomenika. Oni s naročitim zadovolj- 


. stvom spominju greške svojih prethodnika, što je 


dokaz da su raspolagali njihovim djelima, ali su na 
licu mjesta ponovno sve mjerili i provjeravali. Ta- 
ko Adam kritizira i ispravlja Dezgodetza, Cassas 
Spona itd. 

Vespazijanov amfiteatar u Puli (no. 15, 
kat. 11) prikazao je Cassas tehnički na jednom na- 
crtu u tri odjeljka. Presjek zida, dio plašta amfitea- 
tra i detalji profila precizno su iscrtani, više rukom 
tehničara nego slikara. Uz njih je tlocrt amfiteatra 
s jednim kanalom koji je tekao oko čitave arene i 
koji mora da je tek u to doba bio otkriven jer ga 
Cassas posebno crta i označava kao »otkriven«. Pro- 
čelje odgovara onome na najstarijem crtežu amfitea- 
tra, Andreje Palladija, samo što je Palladijev skicoz- 
nije i manje precizno iscrtan.“5 L. F. Cassas uz sva- 
ki nacrt obavezno prilaže i skalu s mjerama u 
stopama, dok na tlocrtu amfiteatra još i posebno 
bilježi glavne njegove dimenzije. 

Augustov hram (no. 24, kat. 14) prikazan je 
reprezentativnim rekonstruiranim pročeljem, detalji- 
ma ukrasa pročelja s kapitelom i“bazom stupova i 
tlocrtima obaju hramova, na kojima je crnom bo- 
jom označeno postojeće stanje, a šrafiranjem rekon- 
struirano, što dolazi do izražaja naročito na dru- 
gom, minimalno sačuvanom hramu. Dva su tlocrta 
hramova postavljena u stvarnu udaljenost jedan od 
drugoga. Unutrašnji portal hrama Cassas slobodno 
restaurira. 

I pulski hram prikazali su Cassasovi prethodnici 
Palladio, Stuart i Revett i Le Roy, pa je Cassas ra- 
spolagao obilnim materijalom za uspoređivanje. 


14 Kao jednu od razlika između Adamova i Cassasova 
plana navodim da Adam u tlocrtu središta grada ucrta- 
va pojačanim linijama postojeće stanje, odnosno 
vidljive ostatke Dioklecijanove palače, dok Čassas ističe 
djelomičnu rekonstrukci ju Dioklecijanove palače. 

"* D. Kečkemet, Antički spomenici Pule... (vidi bilj. 
1). U toj radnji Opisao sam 1 Cassasove vedute i nacrte 
Pule i pulskih spomenika i donio njihove reprodukcije. 

145 Isti, nav. i, str. 3. 

4 Isti, nav. dj. 


73 


75 


Pročelje i tlocrt teatra u Puli 
20) nisu ni približno tako Am jeko kei 
kao one amfiteatra, hrama ili slavoluka. Čitavo s 
lukružno pročelje s nizom malenih prizemnih otvo- 
ra i dva niza velikih otvora iznad njih, obrubljenih 
stupovima ili pilastrima, iscrtao je Cassas jednako 
precizno kao na amfiteatru. Tlocrt teatra ima još 
više iscrtanih detalja od amfiteatra. Pa ipak kim 
vrlo hipotetične Cassasove rekonstrukcije, načinje- 
ne uglavnom na temelju sličnih rimskih kazališta 
sačuvanih u ostalim krajevima i na temelju idealnih 
rekonstrukcija. U vrijeme kada je Cassas posjetio 
Pulu, rimski je teatar već bio potpuno porušen 
(1632), a kamen upotrijebljen za gradnju obližnje 
tvrđave. .On se za njegovo rekonstruiranje mogao 
osloniti jedino na opis i graviru Sebastijana Serlija, 
koji je 1536. vidio teatar, već znatno oštećen, i opi- 
sao ga u djelu De Architectura, veoma često izdava- 
nom tijekom XVI. i XVII. stoljeća.147 

I sam Cassas (odnosno Lavallće) spominje u opi- 
su te table da je »taj teatar gotovo potpuno porušen 
u vrijeme kada se zidala tvrđava i da se njegovi 
ulomci nalaze u svim zidinama, a objavio ga je Ser- 
lio.. .«.148 

Na istoj je tabli i tlocrt slavoluka u Puli, zvanog 
»Zlatna vrata«, koji je dio gradskih zidina, u Cas- 
sasovo doba još sačuvanih. 

Osobito je pregledna i zacijelo u klasicističkoj 
arhitekturi u Francuskoj iskorištavana tabla s trabe- 
acijom, frizom i ukrasima slavoluka u Puli 
(no. 18 B, kat. 21). Taj slavoluk, koji je crtao već i 
Michelangelo, a zatim svi ostali koji su se pozabavili 
pulskim antičkim spomenicima, bogat je reljefnim 
ukrasima: ljudskim, životinjskim, biljnim i geome- 
trijskim. Detalje slavoluka s ukrasima prikazao je 
Palladio, a naročito iscrpno Stuart i Revett.# Koči- 
ja s Viktorijom, girlande voća i cvijeća što ih podr- 
žavaju geniji, goveđa lubanja, Viktorija s vijencem, 
zmija koja napada orla, dupini, psi, sfinge, konji, 
ribe, čitavo biljno i životinjsko carstvo u reljefima 
je slavoluka. Naročito je dekorativan plitki reljef s 
vinovom lozom i grožđem s unutrašnje strane luka. 

Na tabli s bakropisom akvarela Vrata sv. 
Grizogona u Zadru (no. 28, kat. 34) prikazan 
je u donjoj polovici dio trabeacije i kapitel tih vra- 
ta, a uz njih jedan rimski nadgrobni spomenik u 
kombinaciji stele i urne, nađen u obližnjem Ninu. 

Uz jedan pejzaž dalmatinske obale (no. 31, kat. 


36) otisnuta je i ploča s tri rimska nadgrobna 
Splita. Sve tri stele odlikuju 


ljefnih prikaza, a naročitu vrijed- 


nost daju im portreti pokojnika, 
to može iz bakropisa za j 
lja rimske portretne umjetnosti. 
čovjeka s rotulusom, na 
na trećoj bračni par. 
u Splitu ne postoji nije 
na temelju ovoga bakropisa b , i ; 
ostalim svjetskim muzejima, u koje su mogli stići 


odnošenjem, poklonom ili prodajom. ' 
Osim tih manjih spomenika postoji u Lavallćeovoj 
i Cassasovoj knjizi još dvanaest manjih i većih ilu- 
stracija s tehničkim snimcima većih cjelina ili nji- 


hovih detalja. 


Preko čitave dvije stranice dan je plan Dio 
klecijanove palače u Splitu (no. 35, kat. 
44). Dok su u već navedenom Clćrisseauovu tlocrtu 
prikazani sačuvani ostaci palaće, u ovome je planu 
dana njena rekonstrukcija. Ta je rekonstrukcija vr- 
lo pregledna jer u tančine prikazuje tlocrte stotinjak 
prostorija unutar goleme careve palače. Cassas, od- 
nosno Lavaliće, dao je i objašnjenje prvotne namje- 
ne pojedinih. prostorija, označenih na tlocrtu slovi- 
ma (str. 163—164). 

Rekonstrukcija plana palaće potpisana je: Levć 
par Cassas (snimio, plan izradio, Cassas). Uspoređi- 
vanjem, međutim, može se pouzdano utvrditi da je 
taj plan u svim podacima identićan onome što ga 
je Robert Adam objavio u svojoj ranije tiskanoj 
knjizi o splitskoj palači.15! 

Bilo bi apsurdno i pomisliti da je L. F. Cassas 
mogao u nekoliko dana sam snimiti sve ostatke pro- 
strane palače, teško vidljive i pristupačne u spletu 
srednjovjekovnih i kasnijih zgrada, i na temelju 
toga sam načiniti njenu rekonstrukciju. Izravno je 
upotrijebio još neobjavljeni Clćrisseauov tlocrt sa- 
čuvanih ostataka palače, a Adamovu objavljenu re- 
konstrukciju precrtao je iz njegove objavljene knji- 
ge u malo manjem omjeru i dao gravirati. Izostavio 
je Adamove mjere pojedinih prostorija na samome 
planu i drugim slovima označio pojedine građevine 
i prostorije, ali je legende o prvotnoj namjeni poje- 
dinih objekata u palači također preuzeo od Adama, 
ne mijenjajući bitno ništa. Na tlocrtu je označio i 
linije poprečnih presjeka palače koje je donio u 
donjim tablama. 

Što se uspjeha rekonstrukcije palače tiče, nije po- 
trebno zadržavati se duže na njoj, jer se radi o 
Adamovoj, a ne o Cassasovoj rekonstrukciji, pa sam 
to učinio u monografiji o djelu R. Adama i Ch. L 
Clćrisseaua. 

Spomenut ću ipak da je Adamova rekonstrukcija 
Dioklecijanove palače u Splitu izvanredno značajno 
arheološko djelo, jedno od prvih arheoloških rezul- 
tata tog opsega u povijesti arheologije uopće. Dota- 
dašnji pokušaji rekonstrukcije Dioklecijanove palače 
bili su krajnje naivni u odnosu na ovu. 

Već je u zbirci crteža Andreje Palladija u Velikoj 
Britaniji sačuvan jedan nepotpisani tlocrt vidljivih 
ostataka Dioklecijanove palače, ali bez pokušaja nje- 
ne rekonstrukcije.5* Crtež ostataka palače u djelu 
J. Spona i G. Whelera krajnje je površan i neto- 
čan.## Prvu rekonstrukciju Dioklecijanove palače 
načinio je istaknuti austrijski arhitekt Johann Bern- 
hard Fischer von Erlach u prvoj polovini XVIII. 
stoljeća. U njegovoj su rekonstrukciji točni samo 


41 Isti, nav. dj., str. 553—555, sl. 7. 

14 Lavallće-Cassas, nav. dj., str. 162. 

1 D, Kečkemet, nav. dj., str. 551, 561—562, sl. 581. 

wo K. Prijatelj, Nekoliko rimskih nadgrobnih gorireta 


u Arheološkom muzeju u Splitu, »Vjesnik_ za av SE 
ju i historiju dalmatinsku«, LIII/19 0—1951, Split 19. 


str. 135—153. 
u R, Adam, nav. dj., table V, VI, legende str. 20, 21. 
. 1 Boris Lostki, Splitske ruševine, Paladio i_neokla- 
sicizam, »Umetnički pregleda, Beograd 1940, str. 32. 
13 J, Spon i G. Wheler, Voyage d'Italie, de Dalmatie, 
de Grece et du Levant, Lyon 1618. 
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postojeći objekti, tj. zidine, peristil, vestibul, mau- 
zolej i mali hram, a ostalo se ne temelji na realnim 
ostacima.!15t 


Tek u početku ovoga stoljeća proučila su dva 
istaknuta učenjaka Dioklecijanovu palaču i u svo- 
jim fundamentalnim djelima objavili njenu rekon- 
strukciju, koja se u većini potvrđuje najnovijim ar- 
heološkim nalazima.155 

Najočitija greška Adamove rekonstrukcije jest što 
on gotovo identično simetrično ponavlja stambene 
i ostale prostorije zapadne i istočne polovice, povo- 
deći se za analognim slučajevima u rimskoj arhitek- 
turi. On ne rekonstruira trobrodnu bazilikalnu dvo- 
ranu u zapadnoj polovici podrumskih prostorija, a 
centralna bazilikalna dvorana u njegovoj je rekon- 
strukciji mnogo šira nego što je bila. Malene pro- 
storije raznolikih oblika u jugozapadnom uglu pa- 
lače, koje je mogao bolje razgledati, slika točnije i 
označava ih kao kupelji. On i prostorije između 
mauzoleja i jugoistočnog ugla palače označava ku- 
peljima, a najnoviji nalazi otkrili su u blizini teme- 
lje termalne arhitekture.iš# Sve vanjske zidine pala- 
če s kulama, vratima i obrambenim predvorjima 
vrata, kao i glavne ulice, cardo i decumanus, Adam 
točno rekonstruira. 


Vidimo, dakle, da L. F. Cassas nije imao što na- 
dodati Adamovoj rekonstrukciji, niti je ispravljati, 
jer je za ono doba i za one mogućnosti bila izvan- 
redno pregledna i relativno vrlo točna. 


Slijede rekonstrukcije zapadnog, juž 
nog i sjevernog pročelja Dioklecija- 
nove palače (no. 36, kat. 45). Na prvi pogled 
se vidi da se radi o precrtanim Adamovim rekon- 
strukcijama pročelja palače. Cassas je nešto malo 
smanjio omjer i nije uz rekonstrukciju donio i po- 
stojeće stanje pojedinog pročelja, kao Adam (tab. 
VIII, X, XI). Umjesto istočnih, relativno dobro vid- 
ljivih zidina palače, koje Adam prikazuje u posto- 
jećem stanju i rekonstrukciji, Cassas identično re- 
konstruira zapadne zidine palače, a istočne izostav- 
lja. 

Glavna razlika između Adamove i Cassasove re- 
konstrukcije, zbog čega se ne bi moglo govoriti o 
izravnoj kopiji (osim već spomenute razlike u oda- 
biranju istočne, odnosno zapadne strane), jest u 
tome što Cassas nad galerijom (kriptoportikom) juž- 
noga pročelja rekonstruira još jedan kat s nizom 
prozora bez ukrasa. Vjerojatno pretpostavlja da je 
taj kat bio zidan u cigli i malterom, a ne u kame- 
nu kao ostali vidljivi dijelovi palače, jer ne označa- 
va kamenje kao drugdje. Osim toga, Cassas iznad 
sva tri pročelja palače crta i vidljivi dio oktogonal- 
nog mauzoleja s krovom i kupolu vestibula, što 
Adam izostavlja. Nad pilastre južnoga pročelja Cas- 
sas postavlja čitav niz statua. 

Govoreći o znanstvenoj točnosti Cassasove rekon- 
strukcije, odnosno o onome što je prihvatio od Ada- 
ma, a što je sam izmijenio ili dodao, može se primi- 
jetiti ovo: i Adam i Cassas rekonstruiraju ugaone 
kule južnoga pročelja na četiri umjesto na tri kata. 
Ostala Adamova rekonstrukcija, a prema tome i 
Cassasova, vrlo je dobra i nije se bitno izmijenila 
u radovima novijih istraživača, posebno Niemanna 
i Hćbrarda. Adam i Cassas rekonstruiraju okruglu 
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kupolu vestibula sa završnim otvorom, dok Hćbrard 
pretpostavlja zatvoreni krov na četiri vode. 

Može se, dakle, zaključiti: iako je Cassas detaljno 
nacrtao vedute palače s juga i zapada, kao i sjever- 
nih i zapadnih vrata palače, iako je možda izradio 
još neke pomoćne tehničke skice, on se pri rekon- 
strukciji vanjskog izgleda palače, kao i pri rekon- 
strukciji tlocrta, poslužio Adamovim tablama, nači- 
nivši tek neke manje izmjene i dodatke. 

Rekonstrukcije uzdužnog i popreč 
nog presjeka palače (no. 37, kat. 46) prika- 
zuju iste situacije kao i presjeci u Adamovoj knjizi 
(tab. XVIII, XIX), iako se one u znatnom dijelu 
razlikuju. Adam na svojim presjecima kombinira 
rekonstrukciju s prikazom postojećeg stanja u koje- 
mu se često samo naziru originalni dijelovi prvot- 
nih građevina. Cassas očito radi prema Adamovu 
predlošku, jer ga otkrivaju detalji, ali on daje pot- 
punu rekonstrukciju svih objekata u palači, ne bi- 
lježeći postojeće stanje njihove sačuvanosti. Tako 
on rekonstruira čitav trijem s lukovima i pilonima 
u sjevernom dijelu ulice što ide od sjevera na jug, 
kao i trijem sa stupovima u južnom produžetku, na 
mjestu carevih apartmana. Adam prikazuje potpu- 
no otvoreni sjeverni i južni prozor vestibula, dok ih 
Cassas rekonstruira zatvorene poput niša, kao što 
su i danas. : 

Adamov presjek kroz palaču u smjeru istok-zapad 
ide sredinom palače, tj. kroz oboja vrata i kroz uli- 
cu među njima. U taj nacrt on umeće presjeke mau- 
zoleja i hrama, koji se inače ne nalaze u toj liniji. 
On dakle kombinira dva presjeka (na Cassasovu 
tlocrtu palače označeni kao AB i CD). Cassas daje 
stvarni presjek, ali ne kroz sredinu palače, već nešto 
južnije, linijom AB. Zbog toga su presjeci mauzole- 
ja i hrama, kao i pročelje protirona (pred mauzo- 


. lejom) isti u oba autora, dok se drugi dijelovi razli- 


kuju. Razlika je i ovdje u tome što Cassas pruža 
samo rekonstrukciju, dok Adam djelomično snima 
i postojeću situaciju. Naravno da ni jedan ni drugi 
ne rekonstruiraju dva malena okrugla hrama pred 
krstionicom, jer nikakve njihove tragove nisu mogli 
vidjeti, što uostalom ne znaju ni Niemann ni Hćb- 
rard. 

U ovoj, dakle, rekonstrukciji postoji znatan Cas- 
sasov prilog, pa se pogotovo ne može govoriti o 
kopiranju Adamova nacrta. 

Rekonstrukcija i tlocrt mauzoleja 
(no. 44, kat. 50) imaju također podlogu u Adamovim 
tablama (XXVI, XXIX). Razlika je samo u tome što 
Cassas nad peripterom mauzoleja crta kasetirani 
kameni strop, djelomično sačuvan, a Adam ne. I 
jedan i drugi zamišljaju statue nad vijencem proti- 
rona, a sam vijenac ne lome nad ulazom u timpa- 
non, kao što to čini Niemann u svojoj rekonstruk- 
ciji, 157 


.' Johann Bernhard Fischer von Erlach, Entwurff 
Tad Historischen Architectur, Wien 1721, knj. II, tab. 


ia G. Niemann, Der Palast Diocletians in Spalato, 
Wien 1910; E. Hćbrard (J. Zeiller), Le Palais de Diocić- 
tiem, DA 1912. me če 
. Marasović, Istočne terme Dioklecijanove palače, 
»Slobodna Dalmacija«, Split, 12. XII. 1970. : sg 
57 Vidi repr. i u knjizi F. Bulić-Lj. Karaman, Palača 
cara Dioklecijana u Splitu, Split 1926, sl. 39. 
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I presjek rekonstrukcije mauzole 
jaireljefe friza u njemu (no. 45, kat. 51) 
crtao je Cassas prema Adamovim tablama (XXXIV, 
XXXVIII). Razlikuju se utoliko što Adam uzima 
presjek mauzoleja u smjeru zapadvistok, pa prika- 
zuje i presjek trijema pred mauzolejom, dok Cassas 
crta presjek u smjeru sjever-jug. U opisu table Cas- 
sas navodi da je kupola mauzoleja iznutra u izvor- 
nom stanju bila oslikana.158 

Ukrasni friz što teče u visini kapitela drugoga 
reda stupova unutar mauzoleja nacrtali su odvojeno 
i Adam (ili koji njegov suradnik) i Cassas. Taj friz 


s krilatim genijima u lovu i s medaljonima s navod- ; 


nim portretima cara Dioklecijana i njegove žene 
vrlo je rustično rađen, predviđen da bude u polu. 
mraku i na visini," a Adamov ga je crtač klasicis- 
tički dotjerao i uljepšao, pa je on izgubio svaku 
rustičnost. Cassas gotovo izravno precrtava Adamov 
friz, i to baš one fragmente koje je i Adam odabrao, 
samo što ih ne uokviruje, već ih završava krivuda- 
vom linijom kapitela koji ih omeđuju. Baš ta sla- 
dunjavost prikazanih reljefa oduzima autentičnost 
i dokumentarnost i Adamovu i Cassasovu prikazu. 

Četiri detalja s kapitelima i reljefnim 
ukrasima mauzoleja (no. 46, kat. 52) ima i 
Adam u svojoj knjizi (tab. XXXII, XXXV, XXXVI, 
XXXVII), samo u mnogo većim omjerima i s iscrp- 
nijim mjerama. Iako se situacije i veličine zahva- 
ćenih dijelova Adamovih i Cassasovih nacrta razli- 
kuju, u osnovi su oni jednaki, pa se Cassas, osim 
svojim skicama i crtežima postojećeg stanja, zacije- 
lo služio i tehničkim nacrtima tih dijelova u Ada- 
movoj knjizi. Neke razlike ipak postoje, što doka- 
zuje da je i Cassas na licu mjesta morao snimati 
ili barem skicirati pojedine ukrasne dijelove građe- 
vina. Tako Cassas u vanjskom nizu ukrasa vrata 
mauzoleja crta tipične rimske »ovuluse«, dok Adam 
crta dva reda listova, kako i jest na portalu. Sredi- 
šnji ukrasni polubaston portala prikazan je s obje 
strane dosta točno i u Adama i u Cassasa, osim što 
su likovi ljudi i životinja, kao i biljni motivi, uljep- 
šani i »crtački« dotjerani. Nadvratnik tog poluoblog 
friza, međutim, otkriva površnost i jednog i drugog 
autora. Adam ga u svome segmentu prikazuje s 
ukrasima stiliziranog lišća vinove loze, Cassas ume- 
će i grozdove grožđa, dok se on u naravi osim od 
biljnih motiva sastoji i od upletenih životinjskih li- 
kova.! Znači da su i jedan i drugi ukrasne elemen- 
te samo skicirali na terenu, a kod kuće iscrtali i 
pomalo dotjerali ili nehotice izmijenili. 

Kapiteli i trabeacije prvog i drugog reda stupova 
u unutrašnjosti mauzoleja gotovo su identični u 
Adama i Cassasa. Polubaston s lišćem u trabeaciji 
prvoga reda nije tako širok u odnosu na niz s ovu- 
lusima pod sobom i s dvoprugastim pleterom nad 
sobom kao u Adama, od kojega je grešku precrtao 
i Cassas. Obojica su jednako izdužili pleter, dok on 
tvori gotovo kružnice s okruglim okom u svakom 
zavoju. To je dokaz da se i Cassas ipak služio Ada- 
mom. 

Rekonstrukciju pročelja i tlocrt Ju. 
Pitrova hrama (no. 49, kat. 60) donosi Cassas 
na istoj tabli, samo u drugim omjerima, Adam pak 


donosi samo tlocrt, u znatno većem omjeru, s detalj- 
nim mjerama, ali u biti potpuno jednak Cassaso- 
vu.161 

I Adam i Cassas rekonstruiraju mali hram kao 
tetrastilni, tj. s četiri stupa pred njim, dok Hćbrard 
i noviji arheolozi smatraju da je bio heksastilni pro- 
stilos u antama, dakle sa šest stupova naprijed. . 

Začuđuje da Adam, koji tako detaljno obrađuje 
Dioklecijanovu palaču i snima i rekonstruira sve 
njene dijelove, uopće nema u svojoj knjizi rekon- 
strukciju pročelja maloga hrama, mada je taj po 


detalja, kapitela i ostalih ukrasa. Cassas, naravno, 
na rekonstrukciji crta i četiri stupa predvorja, koji 
danas ne postoje. To što Cassas mali hram zove 
Eskulapovim a ne Jupitrovim hramom, kao i Adam, 
ne govori nam ništa, jer je on još dugo bio općenito 
smatran Eskulapovim hramom. 

Rekonstrukcija presjeka i bočne 
strane Jupitrova hrama (no. 50, kat. 61) 
odgovara Adamovim tablama XLIII i XLIV. Oni su 
toliko identični da nema sumnje da je Cassas radio 
prema Adamovim objavljenim nacrtima, iako je 
mogao imati i svojih skica i bilježaka, budući da je 
hram pristupačan i vidljiv. 

Ukrasi vrata, trabeacije i unutraš 
njosti Jupitrova hrama (no. SI, kat. 62) 
prikazani su u Adama još detaljnije i u većim omje- 
rima (tab. XLV—XLIX). Cassasovi su do u detalje 
identični Adamovima, a likovi, ljudski i životinjski, 
na oba su dotjerani u crtežu. 

Pročelje i detalji Zlatnih vrata Dio- 
klecijanove palače (no. 43, kat. 66) prikazani 
su samo na jednoj tabli, iako se radi o cjelovitom 
pogledu na rekonstruirana vrata s bočnim kulama 
i o 7 ukrasnih detalja vrata. Cassasov nacrt rekon- 
strukcije Zlatnih vrata smanjen je i djelomično u 
pojedinostima pojednostavljen Adamov nacrt (tab. 
XIII). Isto se odnosi i na ostale ukrasne detalje 
(tab. XIV—XVI). 

Pod vedutom Gradskoga trga otisnuta je u Laval- 
Ićeovoj i Cassasovoj knjizi ploča s reljefima 
iz Dioklecijanove palače (no. 38, kat. 68). 
To su tri i danas poznata rimska reljefa u Splitu. 
Prvi pripada starokršćanskom sarkofagu, a prikazu- 
je prijelaz Izraelićana preko Crvenog mora. Drugi 
je dio sarkofaga uzidan u dvorištu kuće Geremia- 
-Zlendić s prikazom borbe Kentaura i Lapita, a tre- 
ći je reljef rimskoga žrtvenika, koji je tada još bio 
uzidan u starom zvoniku katedrale, a pri restaura- 
ciji je skinut i pohranjen u Arheološkom muzeju. 

Sva tri reljefa nalazimo i u Adamovu djelu (tab. 
LVII—LIX), samo bolje gravirana, dok o crtežima 
Adamova suradnika i Cassasa ne možemo suditi jer 
ne postoje. Frapantna sličnost detalja i isti izbor 


i ad 165, 
. Vidi reprodukcije u knjizi: Ji T. M 6, N. 
Gattin, Dioklecijanova ološa. igreb 1968, Kana m 


1% Vidi sl. 55 u naveden i 
1 Tab. XL, PNE 
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ukazuje na to da ih Cassas možda nije crtao na li- 
cu mjesta, već iz Adamova izdanja. 

Slično je i s ostalim reljefima i skulpturama u 
Cassasovoj knjizi. Tako je na tabli sarkofaga, 
sfingi i reljefa iz Splita (no. 60, kat. 69) 
prikazan antički .reljef lov na kalidonskog vepra sa 
sve četiri strane sarkofaga koji se tada nalazio pred 
malim hramom i bio je čak smatran Dioklecijano- 
vim sarkofagom, zatim reljef s prikazom berbe i 
reljef s tri ženska lika i Silvanom. Uz njih su i tri 
egipatske sfinge, od kojih dvije bez glave. 


Sve te reljefe i sfinge nalazimo i u Adamovu izda- 
nju i nijedan više (tab. LI, LIII, LIV, LVI, LX). Da 
je Cassas antičke reljefe i skulpture slikao na licu 
mjesta, ne bi dvadeset pet godina nakon Adama 
izabrao upravo te iste, i nijedan više ili nijedan 
manje. 

Konačni zaključak je, dakle, da se L. F. Cassas, 
izvodeći tehničke nacrte rekonstrukcija i detalja 
antičkih građevina u Splitu, kao i reljefa i skulptu- 
ra, obilato služio Adamovom knjigom kao predloš- 
kom, iako mnoge varijante ukazuju na to da ih je 
on i sam u Splitu mjerio, snimao, skicirao, bilježio 
podatke i sve to iskoristio u konačnoj izvedbi na- 
crta po povratku u Rim ili u Francusku. Kako ti 
Cassasovi izvorni nacrti više ne postoje, ne može- 
mo s potpunom sigurnošću utvrditi što je na grafi- 
kama njegovo, a što samih gravera. 


Bilo da su rađeni izvorno, bilo na temelju Ada- 


movih, Cassasovi snimci i rekonstrukcije tako su 
precizni i efektni da su mogli utjecati ma razvoj kla- 
sicizma toga vremena. 


Autori bakroreza i bakropisa 


Louis Frangois Cassas slikao je svoje istarske i 
dalmatinske vedute i nacrte spomenika 1782. godine, 
a dovršio ih je i akvarelirao vjerojatno najkasnije 
godinu-dvije zatim.!“* Nemamo podataka, međutim, 
kada su oni prenošeni na bakrene ploče, jer je iz- 
među nastanka crteža i objavljivanja knjige prošlo 
punih dvadeset godina. 

Cassas, istina, piše da 1783. godine daje gravirati 
svoje crteže iz Trsta)!& ali nije jasno da li time 
misli sve istarske i dalmatinske crteže ili zbilja sa- 
mo one iz Trsta i okolice. Valja se sjetiti da je nje- 
gova zadaća bila da načini samo crteže iz okolice 
Trsta, koje je zatim trebalo, po nalogu Josipa II, 
gravirati u Beču!“ pa je možda žurio da njih izve- 
de, iako nam nije poznato da su oni objavljeni u ne- 
kom bečkom izdanju, osim u njegovoj kasnije ob- 
javljenoj knjizi. 

Možda je zamisao ilustriranog putopisa po Istri 
i Dalmaciji već bila zrela u njemu, pa je počeo na 
svoju ruku tražiti gravere i nadzirati njihov rad? 

Znademo da se i Cassas i sam bavio grafikom. 
Radio je bakropise (l'eau-forte) kombinirane sa su- 
hom iglom (pointe sčche). Prema sudu suvremenika 
izradio je više od četrdeset ploča. U biblioteci pa- 
riškog Arsenala čuva se 38 njegovih otisaka u boji, 
načinjenih 1803. godine po nalogu Ministarstva unu- 
trašnjih poslova, a objavljenih 1810. godine u Kal- 
kografiji braće Piranesi u Parizu.! 
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Sve grafike njegova dalmatinskog putopisa potpi- 
sali su osim njega kao crtača i graveri (odnosno 
bakropisci i bakroresci), pa nema razloga pomišlja- 
ti da bi on sam gravirao neku od njih. 

Nije lako ni prema brojnim graverima njegova 
djela utvrditi vrijeme nastanka tih gravira. Uzmemo 
li u obzir da je Rćville rođen 1767. godine, a Niquet 
oko 1770, moglo bi se zaključiti da oni nisu mogli 
raditi na tim grafikama prije 1787. godine. Uzmemo 
li pak u obzir da je Fayn rođen 1712, a umro je 
nešto nakon 1790. (te godine je dakle imao već 78 
godina), najvjerojatnije je da je on prije 1790. ra- 
dio na jednoj Cassasovoj graviri. 

Francuska je gravira, inače, imala svoju tradici- 
ju. Nakon najvećeg francuskog stvaraoca na tom 
polju, Jacquesa Callota (1594—1635), vrijedno je spo- 
menuti manje poznato grafičko djelovanje slikara 
Claudea Lorrainea (1600—1682). I poznati francuski 
slikari osamnaestog stoljeća Francois Boucher, An- 
toine Watteau, a naročito Jean-Honorć Fragonard 
(1732—1806) radili su bakropise u izrazitom rokoko 
stilu. 

Dok na gotovo svim gravirama prethodnog, toga, 

pa i kasnijega vremena razlikujemo autora crteža, 
koji se potpisuje pod slikom lijevo uz oznaku fe- 
c(it), delin(eavit), inv(enit), pinx(it) ili francuski des- 
sinć par, od bakroresca ili bakropisca, koji se pot- 
pisuje pod slikom desno uz oznaku inc(idit), sculp- 
(sit), fec. aquaforti, ili francuski gravć par, a sre- 
dina pod slikom ostaje rezervirana za izdavača s 
oznakom exc(udit), imp(ressit), div(ulgavit), na veći- 
ni bakroreza ili bakropisa (gravira ili radirunga) u 
Lavallćeovoj i Cassasovoj knjizi imamo po tri pot- 
Pisana autora. Lijevo je crtač (Dessinć par Cassas 
ili kod tehničkih nacrta i Levć par Cassas). U sre- 
dini je potpis bakropisca (autora koji radi tehni- 
kom radirunga, tj. uz pomoć kiseline), uz oznaku 
Gravć a PEau-forte par..., a desno potpis autora 
uz oznaku Terminć par... 
.Na gravirama francuskih ilustracija XVIII. sto- 
ljeća često je kombinirana tehnika bakropisa s ba- 
krorezom. Naime, pošto je navoštena ploča iscrtana 
iglom i izložena kiselini ('eau-forte), ponovno se 
ručno dorađuje ili dovršava (terminć) ili tehnikom 
bakroreza ili, za postizavanje mekih efekata, tehni- 
kom tailledouce. Tako je treći autor pojačavao že- 
ljene efekte, kontraste, izvlačio linije, retuširao po- 
trebno ili dodavao ono što se kiselinom nije moglo 
najbolje postići,1e 

Na manjem broju od svega dvadesetak listova 
Potpisan je uz Cassasa samo graver (gravć par...) 
Knjiga se dakle sastoji i od bakropisa i od bakro- 
reza. Razlika između te dvije tehnike opaža se u 


1 Sam piše 1783, da čitavo vrijeme posvećuje slikar. 
stvu »i svojim crtežima iz Ist D: j 
cher, nav. dj. (bilj. 30), str. go ein lo 
sto, 


iu Lavallće-Cassas, nav. dj., str. 181. 

_ Bi ni nav. dj., str. 223—225. X 
2/7 eeeas te 
dra aa diči 
nici bakropisa i bakroreza, Zagreb 1930. oovrić, O teh 
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tome što su linije prvih mekše, tanje, gušće, linije 
drugih tvrđe, deblje i rjeđe. : 

Cassas nije poput Cićrisseaua i Adama imao sreću 
da tako istaknuti umjetnik poput Francesca Barto- 
lozzija većim brojem svojih gravira dade pečat či- 
tavom djelu. Na obradi njegovih bakropisa izredalo 
se mnogo majstora, ali nijedan nije bio ni Callot ni 
Bartolozzi. U tehnici bakroreza (dakle bez upotrebe 
kiseline) rađeni su u prvom redu geografska karta 
Dalmacije, topografska karta Splita, Clćrisseauov 
plan Dioklecijanove palače, vinjete uz tekst i manji 
broj ilustracija. 

Geografsku kartu Istre i Dalmacije gravirao je 
Perrier mlađi, a također i plan Splita. Tek- 
stove je na prvoj karti pisao Miller, a na drugoj 
Dieu. Bilo je nekoliko gravera i slikara Perriera 
u XVII. i XVIII. st. U ovom se slučaju zacijelo radi 
o slikaru Perrieru, koji je uglavnom živio u 
Berlinu i slikao slike u ulju, minijature i bakro- 
reze.187 

Cićrisseauov plan Dioklecijanove palače gravirao 
je pariški slikar i bakrorezac Desmaisons. Gra- 
virao je ilustracije za reprezentativna izdanja Anti- 
quitćs nationales Millina, a po Cassasovim crtežima 
za Voyage pittoresque de Constantinople et des ri- 
ves du Bosphore (Paris 1819) i još deset ilustracija 
našega izdanja.!9 

Vinjete, odnosno ukrasne bakroreze pojedinih 
arheoloških spomenika na početku uvoda i prvog 
dijela teksta i jednu vedutu iz Slovenije, gravirao 
je Joseph Maillet. Bio je učenik Francoisa 
D. Nćea. Rođen je u Parizu 1751, gdje je i umro 
1811. Gravirao je bakroreze prema holandskim i fran- 
cuskim majstorima. Također listove za Tableau 
pittoresque de la Suisse.1% Potez mu je jasan, čvrst 
i određen. On je kao graver »dovršio« i ove bakro- 
pise u Cassasovoj knjizi: Panorama Splita (br. 33), 
Peristil (br. 41), Peripter mauzoleja (br. 54), Dvorac 
Predjama (br. 1), Dvorac Neukossel (br. 3) i Rekon- 
strukcija hrama u Puli (br. 24). 

Pod gravirama Splitska obala, Pogled na mauzo- 
lej, Solinski akvedukt, Vodopad Gubavice i Škoc- 
janska jama (br. 55, 59 i 4) potpis je Levće. Tek 
iz signature pretposljednje gravire znademo da se 
radi o »građanki« Levće, la Cit(oyen)ne Levć, dakle 
o graverki. O njoj u priručnicima kojima sam se 
koristio nema podataka. U XVIII. st. postojala su 
u Francuskoj dva slikara cvijeća, Denis i Fćlix Levć, 
od kojih je prvi slikao i ukrase u manufakturi por- 
culana u Sčvresu." Njeni bakrorezi u Cassasovoj 
knjizi tvrđi su i grublji, debljih linija, osim onoga 
splitske obale, koji je finiji u izvedbi, 

Neki Helius, o kojemu nemamo nikakvih po- 
dataka, gravirao je Cassasove tehničke nacrte am- 
fiteatra u Puli (br. 15), jasno i pregledno. : : 

Rekonstrukciju teatra u Puli (br. 18) gravirao je 
također autor kojemu znademo samo prezime D e- 
lettre. , 

Ni o graveru Copeauu ne znamo ništa više. 
Osim tehničkih nacrta ukrasnih detalja Jupitrova 
hrama u Splitu, koji se odlikuju čvrstoćom i pla- 
stičnošću (br. 51), Copeau je kao graver dovršio 
vrlo precizno rađeni bakropis Pogled na Zlatna vra- 
ta u Splitu (br. 42), što ga je tehnikom bakropisa 
izveo Lepagelet. 


Jean Baptiste Reville gravirao je sam 
Cassasove nacrte ukrasnih detalja splitskog mauzo- 
leja (br. 46) i pročelja i presjeka Dioklecijanove 
palače (br. 36, 37), vrlo precizno i čisto, ali je kao 
bakropisac sudjelovao u izradi radirunga s vedutom 
Augustova hrama u Puli (br. 25), dva pogleda na 
slavoluk u Puli (br. 20, 22), dekorativnog bakropisa 
sa spomenicima iz Trsta i Istre (br. 9), splitskog 
peristila (br. 39) i onoga s ponorom Reke kod Ško- 
cjana (br. 5). Koliko se može zaključiti, njegov ba- 
kropis je neujednačene vrijednosti, ali tome su za- 
cijelo pridonijeli i različiti graveri koji su dovršili 
njegove bakropise. Revilleov bakropis s peristilom i 
sfingom zacijelo je najbolji a ujedno jedan od naj- 
poznatijih u Cassesovoj knjizi. Odlikuje se tehnič- 
kom finoćom rada i posebnom plastičnošću, koja 
je i za Cassasov akvarel bila karakteristična. 

Jean Baptiste Reville rođen je 1767. u Parizu. 
Učio je u Berthaulta. Prenosio je izvanrednom sli- 
kovitošću u bakroreze poznata građevna djela. Gra- 
virao je ilustracije za publikacije: Putovanje u Egi- 
pat (Voyage d'Egypte), po slikama Balzaca, Cćcilea, 
Protaina, Dutertea i Marcela, djelo koje je financi- 
rao Napoleon; zatim De Labordeov Putopis po špa- 
njolskoj (Voyage pittoresque de VEspagne), prema 
Ligerovim i drugim slikama; Spomenici Francuske 
(Monumens de la France) De Labordea po slikama 
Bourgeoisa, Devizea i Bencea; Cassasovo Putovanje 
Sirijom i istočnim zemljama (Voyage de la Syrie 
et en Phoenice); Mellingovo Putovanje u Carigrad 
(Voyage de Constantinople); Gansovo Putovanje u 
Nubiju (Reise nach Nubien); ilustracije iz Muzeja 
francuskih spomenika (Vue pittoresque et perspec- 
tives des salles du Musće des monumens francais) 
po Vauzelleu.!7! 

Bakrorez Predjame (br. 2) gravirala su braća 
Niquet (Niquet frćres). U drugoj polovici XVIII. 
i prvoj XIX. stoljeća djelovalo je u Parizu nekoliko 
umjetnika toga imena. Jedan Niquet slikao je oko 
1775—1784. cvijeće u manufakturi porculana u Sčv- 
resu. Antony Gregoire Niquet gravirao je u Parizu 
arhitekturu i ornamente. U Londonu bio je učenik 
Roberta Adama, a tamo je i umro 1802. godine. Od 
dva brata Niquet poznat nam je po imenu samo 
stariji, Claude Niquet zvan stariji (Fai- 
ne). Rođen je u Parizu oko 1760. ili 1770, a 1831. još 
je bio živ. Radio je bakroreze za Musće Francais, 
Musće Napolćon i dr. Bakroreze je radio prema sli- 
kama Rafaela, Carraccija, Le Sueura i prema an- 
tičkim skulpturama. Dovršavao je bakropise drugih 
grafičara, kao Chataignera, de Saulxa, Berteauxa, 
Revillea, J. de la Portea, Devilliersa, Filhola, Pille- 


G. K. Nagler, Neues allgemeines Kiinstler-Lexi- 
kon oder Nachrichten von dem Leben und den Werken 
der Maler, Bildhauer, Baumeister, Kupferstecher, Form- 
schneider, Lithographen, Zeichner, Medailleure, Elfen- 
beinarbeiter etc., sv. XI, Miinchen 1841, str. 125. 

'4% U. Thieme-F, Becker, Allgemeines Lexi il 
den Kiinstler, svezak IX. Le pzig (1913). ste. ed oi 

9% G. K. Nagler, nav. dj., VIII (1839), str. 197—198; 
dg nd F. Becker, nav. dj. (vidi bilj. 17), XXIII (1929), 


u U. Thieme-F. Becker, nav. dj, XXIII (1929), str. 
Im G. K. Nagler, nav. dj, XIUI (1843), str. 671—68. 
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menta, Queverda, Malapeaua, Delaunaya, Lienarda, 
Schrodera, Massarda, Moriagea, Lerouxa, Heinea i 
drugih.!7: 

U Cassasovoj knjizi osim navedenog bakroreza 
Predjame, što su ga potpisala braća Niquet, postoji 
Pogled na Trst (br. 6), koji kao bakropisac potpisu- 
je Niquet, bez bliže oznake, pa ne znamo o kojem 
se bratu radi. Međutim, na temelju dva druga nji- 
hova rada možemo zaključiti da je to rad mlađega 
brata, jer je bakropis s pogledom na pulski zaljev 
i amfiteatar (br. 13) potpisao kao bakropisac Niquet 
mlađi (le jeune), a kao bakrorezac koji je dovršio 
djelo Niquet stariji. Isti je slučaj s Pogledom na 
slapove Krke (br. 29). Mlađi se brat specijalizirao 
za izradu bakropisa tehnikom akvaforte, a stariji, 
Claude, bio je graver. Radovi su tehnički na visini. 

Među graverima, tj. bakrorescima, bilo da bakro- 
rez radi samostalno, bilo da dovršava tuđi bakropis, 
ističe se Francois Denis Nće. Rođen jeu 
Parizu oko 1735. godine, gdje je i umro 1818. Bio 
je učenik Ph. le Basa. Radio je u zajednici s Cochi- 
nom, Cassasom, Filholom i Mellingom, naročito vi- 
njete za njihova djela. Tako je gravirao Tableaux 
Pittoresque de la Suisse Fiisslyja, Voyage de la Grć- 
ce Choisseula-Gouffiera, Description pittoresque de 
la France, Gallerie de Florence s Masquelierom i 
dr.173 

F. D. Nće izradio je ili dovršio graviranjem najvi- 
še bakroreza i bakropisa u Cassasovu putopisu Is- 
trom i Dalmacijom. Nije radio kiselinom, već samo 
graverskim nožem, pa je njegov stil rada još uoč- 
ljiviji. 

Sam je gravirao dva bakroreza s ukrasnim relje- 
fima: onaj s ulomcima slavoluka u Puli (br. 18b) i 
friza s genijima u Dioklecijanovu mauzoleju u Spli- 
tu (br. 45). 

Kao graver dovršio je dekorativnu ilustraciju na- 
suprot naslovnoj stranici (Frontispice), zatim ilu- 
straciju same naslovne stranice, Panoramski pogled 
na Pulu i amfiteatar (br. 11), drugi Pogled na Pulu 
i amfiteatar (br. 14), Pogled na zidine Pule (br. 23), 
Pogled na Piran (br. 10), Pogled na Trst (br. 6), 
Canal Grande u Trstu (br. 8), drugi Pogled na Ca- 
nal Grande i okolicu Trsta (br. 9), Pogled na Trst 
i luku (b. b.), dekorativnu stranicu s antičkim spo- 
menicima iz Istre (br. 9), dva pejzaža dalmatinske 
obale (br. 31/1, 37), Slapove Krke (br. 30), Sjeverno 
pročelje Dioklecijanove palače (br. 55b), Gradski 
trg i Željezna vrata u Splitu (br. 38/1), list sa sarko- 
fazima, sfingama i reljefima iz Splita (br. 60) i Akve- 
dukt u Solinu (br. 57). 

S radom na dvadeset ploča Nćeov je graverski 
doprinos najveći u Cassasovoj knjizi. Ali ne samo 
količinski, već i kvalitetom, Njegovi su bakrorezi, 
bilo oni koje je samostalno radio, bilo oni tuđi koje 
je »dovršavao«, čisti, jasni, s efektima svjetla i 
sjene i plastičnim dubinama. On je siguran i u naj- 
sitnijim detaljima. Naročito se to očituje u gravira- 
nju brojnih minijaturnih figura, gdje se najviše pri- 
bližio vrsnoći Cassasova crteža, dok su u tome mno- 
gi drugi bakropisci i bakroresci zatajili. Radovi ko- 
je je on izveo ili dovršio podnose najveća poveća. 
nja, a da ne gube na preciznosti i likovnoj kvaliteti. 
Najveći udio Nćea objašnjava i to što je on bio i 
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izdavač ovog Lavallćeova i Cassasova putopisa i 
rukovodilac cjelokupnog graviranja. 

Navest ću ostale bakroresce koji su graviranjem 
dovršili bakropisne ploče. 


Marie Alexandre Duparc dovršio je kom- 
poziciju s arheološkim ulomcima iz Pule i Trsta 
(br. 27 bis), Pogled na grad i pulsku luku (br. 12), 
dva Pogleda na Augustov hram u Puli (br. 25, 26), 
Dio peristila sa sfingom u Splitu (br. 39), Pejzaž sa 
solinskim starinama (br. 56) i Ponor Reke pod Škoc- 
janom (br. 5). 

Duparcov grafički potez nešto je teži i nemirniji, 
a figure nisu tako dobro rezane kao u Nćeovim li- 
stovima. 

M. A. Duparc radio je u Parizu posljednja dva 
desetljeća osamnaestoga i prva dva desetljeća de- 
vetnaestoga stoljeća, uglavnom ilustracije poznatih 
putopisa i albuma galerija. Tako je gravirao ilustra- 
cije za Slikovito putovanje Napuljskim kraljevstvom 
i Sicilijom St. Nona, za Mala putovanja po Fran- 
cuskoj, Povijesne slike Francuske revolucije, za 
Francuski muzej, za Galeriju Napoleonova muzeja 
Filhola, Nubijske starine Gaua4 U pariškom Sa- 
lonu izložio je 1822. bakrorez prema slici Petra 
Brila Dijanin lov. 

Osam bakropisa u Cassasovoj knjizi dovršio jei 
Jean-Baptiste Lićnard. Rođen je 1750. u 
Lilleu. Bio je jedan od najboljih učenika Filipa Le 
Basa. Djelovao je u Parizu, a bio je otac slikara 
portreta Edouarda Lićnarda. Izveo je brojne bakro- 
reze prema radovima Le Princea, Roberta, Watteaua, 
Verneta, Paninija, Canaletta, Rafaela, Dominichina 
i dr. Osobito je sudjelovao u radu na gravirama za 
poznate tadašnje putopise, kao Putovanje u Siciliju 
i Napulj i Slikovito putovanje Švicarskom St. Nona, 
Putovanje Grčkom Choisseul-Gouffiera. Ilustrirao je 
Beaumarchaisova izdanja Figarove ženidbe i Milli- 
nove Francuske starine.!75 


Lićnard je dogravirao ove bakropise u Cassasovu 
putopisu Istrom i Dalmacijom: Amfiteatar u Puli 
(br. 16), Unutrašnjost amfiteatra u Puli (br. 17), dva 
Pogleda na slavoluk u Puli (br. 19, 21), poznati Po- 
gled na Split i lazarete (br. 34), Unutrašnjost mau- 
zoleja u Splitu (br. 48) i dva Pogleda na Eskulapov 
(Jupitrov) hram u Splitu (br. 52, 53). Potez njegove 
igle je siguran i čvrst i ističe se među ostalim gra- 
verima u knjizi, 


!7 G, K. Nagler, nav. dj., X (1841), str. 244; U. Thieme 
F. Becker, nav. dj, XXV (1931), str. 483. 

1 _G. K. Nagler, nav. dj., X (1841), str. 161—162; U. 
Thieme-F, Becker, nav. dj, /xxv (s str. 373. 

I4 St, Non, Voyage pittoresque du Royaume de Na. 
ples_et de Sicilie (1781—1786); Petits voydges en France 
(1795—1797); Tableaux historiques de la Revolution Fran- 
igo (1804); Musće Francais 1803—1809); Filhol, Gal. du 
Pot di irolćou (1804—1822); Gau, Antiquitćs de la Nu 

U. Thieme-F. Becker, nav, dj., X (1914), str. 152. 


"St. Non, Voyages de la Sicilie et Naples (1181—86); 
St. Non, Voyage pittoresque de la Suisse; Choiseul-Gouf- 
fier, pose Pao ane s la Grece m a 
marchais, Le Mariage de Figaro; Millin, Antiquitćs Na- 
tionales (1790— 11798). 2 ći 

G. K. Nagler, nav. dj., VII (1839), str. 514—515; U. Thie- 
me-F. Becker, nav. dj., XXIII (1929), str. 208. 
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Louis Croutelle, francuski bakrorezac, do- 
vršio je dva bakropisa u knjizi: Slavoluk u Puli (br. 
20) i Peripter mauzoleja u Splitu (br. 47). 

Rođen je u Parizu 1765, gdje je i umro 1829. Bio 
je učenik Delaunaya. Bio je veoma poznat kao ilu- 
strator knjiga i majstor vinjete. Ilustrirao je Puto- 
vanje u Egipat Vivanta Denona.178 

E. A. Giraud, nazvan Giraud I'Ainć (stariji) za 
razliku od mlađega brata Antona Cosmusa Girauda, 
također bakroresca i ilustratora putopisa," radio 
je gravire prema predlošcima Van Dycka i tadaš- 
njih drugorazrednih slikara i za ilustracije mnogih 
knjiga (De la Place: Rimske zbirke; Opći i detaljni 
opis Francuske; Le Clerc: Povijest stare Rusije; 
Ussieux: Francuske novosti; Trenkovi memoari; Ima- 
ginarna putovanja; Diderot: Opatica).:8 U našem 
putopisu dogravirao je bakropise: Dva hrama i na- 
čeinikova kuća u Puli (br. 27), Rekonstrukcija i 
tlocrt Dioklecijanova mauzoleja u Splitu (br. 44) i 
Pogled na zapadnu stranu peristila Dioklecijanove 
palače (br. 40). 

Šest bakropisa dovršio je pariški graver C. Frus- 
sotte, inače poznat kao ilustrator Rousseauovih 
djela." Djelovao je oko 1770—1793.:9% To su Slavo- 
luk u Puli (br. 22), Vrata sv. Grisogona u Zadru 
(br. 28), tehnički nacrti Eskulapova (Jupitrova) hra- 
ma (br. 49, 50) i rekonstrukcije i ukrasni ulomci 
Zlatnih vrata u Splitu (br. 43). 

Crtač, bakropisac i bakrorezac Jean-Gabriel 
Caquet dovršio je kao graver samo dva lista u 
Cassasovu djelu: Tlocrt rekonstrukcije Dioklecija- 


nove palače (br. 35) i Pogled na Zlatna vrata-u' 


Splitu (br. 42). Rođen je u Parizu 1749, gdje jei 
umro 1802. Gravirao je ukrase za knjige, primjere 
arhitekture, ilustracije za La Fontainea, pa i prema 
svojim zamislima.!s! 

Ostaju nam još bakropisci koji su radili isključivo 
radirunge za knjigu Lavalićea i Cassasa, koje su već 
spomenuti graveri dovršavali. 

Frontespice su radirali zajedno Pillement i Rćvil- 
le. Victor Pillement radirao je i Pogled na 
Pulu i luku (br. 12). Bio je istaknuti crtač i graver 
reprodukcija i pejzaža. Rođen je u Beču 1767, a 
umro u Parizu 1814, gdje je i djelovao. Katkada je 
sam dovršavao svoje radirunge, a katkada je to pre- 
puštao drugim graverima. Radio je prema slikama 
Rafaela, Caraccija, J. Breughela, Albanija, Domini- 
china, Verneta, Lorraina, Pussina. Ilustrirao je Mel- 
lingovo Slikovito putovanje u Carigrad, Denonovo 
Putovanje u Egipat, Bourgeoisov Opis novih fran- 
cuskih parkova, Percierov i Fontaineov Talijanski 
život i dr,#2 : 

Antoine Michel Filhol radirao je naslov 
Cassasova putopisa, zatim ukrasne ilustracije s pul- 
skim spomenicima (br. 27 bis), Panoramu Pule s am 
fiteatrom (br. 11), Bočni pogled na slavoluk u Puli 
(br. 21), Dalmatinski pejzaž (br. 31/1) i Pogled na 
solinske starine (br. 56). Bio je poznati francuski 
bakrorezac i bakropisac (rođ. u Parizu 1759, gdje je 
i umro 1812). Učio je u Nćeovoj radionici, posvetiv- 
ši se naročito pejzažu. Kao Nćeov suradnik vjero- 
jatno je i radio na ovom Cassasovu putopisu, u iz- 
danju kojega je Nće bio naročito angažiran. Sam je 
izdao 10 svezaka djela Tečajevi slikarstva ili galeri- 
ja Napoleonova muzeja'# (Taj se muzej često na- 


zivao i »Musće Filhol«). Nakon smrti izdavanje toga 
djela nastavila je njegova žena, dok su neke njego- 
ve započete ploče dovršili Bovinet, Niquet i Desno- 
yers. Tekst prvih devet svezaka napisao je Carasse, 
a nastavak naš Lavallće i njegov sin. 

Filhol je gravirao djela arhitekta Ledouxa, Talijan- 
ske vedute Perciera i Fontainea, Putovanje po špa 
njolskoj Delabordea i Cassasovo Putovanje Svicar- 
skom i Francuskom.18 

Jean de la Porte ili Delaporte kako se ta- 
kođer potpisuje u Cassasovoj knjizi, bio je prven 
stveno graver i dovršavao bakropise Niqueta, Bovi- 
neta, Hulka, Mailleta, Massarda i Heinea. Rođen je 
1760, a djelovao u Parizu.1a Radirao je Amfiteatar 
u Puli (br. 16), Ukras gradskih vrata u Zadru (br. 
28/2), Rekonstrukciju tlocrta Dioklecijanove palače 
u Splitu (br. 35), Rekonstrukciju i tlocrt mauzoleja 
u Splitu (br. 44) i Rekonstrukciju i detalje Zlatnih 
vrata u Splitu (br. 43). Vidimo dakle da je uglav- 
nom gravirao tehničke nacrte u knjizi. 

Jer&me Paris bio je crtač i graver reproduk- 
cija. Rođen je 1744. u Versaillesu, a umro je 1810. 
Učio je u Longueila. Istakao se kao pejzažist (vedu- 
te Provanse, vedute okolice Besancona).!+ 

U Cassasovu putopisu radirao je Unutrašnjost am- 
fiteatra u Puli (br. 17), Pogled na Split s mora (br. 
33), Pogled na Split s lazaretima (br. 34) i Dvorac 
Predjamu (br. 1), istaknute i veoma kvalitetne ba- 
kropise. 

Pariški slikar i bakrorezac Desmaisons na- 
stupio je na Salon de la correspondance 1779. s broj- 
nim radovima. Gravirao je prema slikama Girodeta, 
za Millinove Narodne starine i za Cassasovo Sliko- 
vito putovanje u Carigrad i na obale Bospora, pre- 
ma njegovim crtežima. Taj i kasniji Cassasov su- 


174 Vivant Denon, Voyage dans Egypte (1802); 

G. K. Nagler, nav. dj., III (1836), str. 210—211; U. Thie- 
me-F. Becker, nav. dj., VIII (1913), str. 170. 

177 G. K. Nagler, nav. dj., V (1837), str. 214—215. 

178. De la Place, Collections de Romans, Paris_1788; De- 
scription gćnćrale et particuličre de la France, 1781—1786; 
Le Clerc, Hist. de la Russie ancienne, Paris 1782; Ussieux, 
Nouvelles Frangaises, 1783; Trenk, Memoires, 1789; Voya- 
ges imaginaires, 1789; Diderot, La Religieuse, 1799. 

U. Thieme-F, Becker, nav. dj., XIV (1921), str. 173—174. 

1 Oeuvres de Rousseau, 1788—1793. 

180 G, K, Nagler, nav. dj. IV (1837), str. 513; U. Thieme 
-F. Becker, nav. dj., XII (1916), str. 537. 

181. G. K, Nagler, nav. dj., 1 (1835), str. 352; U. Thieme 
F. Becker, nav. dj., V (1911), str. 561. 

12 Melling, Voyage pittoresque a Constantinople; De- 
non, Voyage en Egypte; Bourgćois, Description d. nouv. 
tada i 2 F sra? Eat sno Vues d'Italie. 

. K. Nagler, nav. dj., , str. 309—310; U. 
me-F. Becker, nav. dj,, XXVII (1933), str. 42, 43. Me Tile 

18 Cours,,. de Peinture ou Galeri: S 
o LS u Galerie du Musće Napolć. 

1% Percier et Fontaine, Vues d'Italie; L. 
yage en Suisse et en France. GTIRJEKI Re Vinnna FP 

ia G, K. Nagler, nav. dj., XI (1841), str. H 
ThiemeH, Becker, nav. UJ ŠTE (928 air gg2d— 529; U. 

1 Philipp Hackert, Vues di se; Zi 
Environs de Besancon, ues de Provence; Zingg, Vues des 

. K. Nagler, nav. dj., X (1841), str. 528—529; U. Thi 
me-F, oka nav. dj., XXVI (1932), str, 235. Meke 

'** Millin, Antiquitćs nationales; L. F. Cassas, Voya, 

, H ; LE. , ge 
Paris 1819. de Constantinople et des rives du Bosphore, 
U, Thieme-F. Becker, nav. dj. IX (1913). 
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radnik radirao je u Putopisu Istrom i Dalmacijom 
10 bakropisa. To su: Bočni pogled na Augustov hram 
u Puli (br. 26), Pogled na Canal Grande u Trstu 
(br. 8), Pogled na Trst i luku (b. b.), Sjeverno pro- 
čelje Dioklecijanove palače (br. 55b), Peripter mau- 
zoleja Dioklecijanove palače (br. 47, 54), Rekonstruk- 
cija i tlocrt Jupitrova hrama u Splitu (br. 49, 50), 
Pogled na zapadnu stranu peristila Dioklecijanove 
palače (br. 40), Pogled na vrata i predvorje Jupitro- 
va hrama (mauzoleja) u Splitu (br. 52). Jednako fi- 
no i precizno radirao je tehničke nacrte kao i pej- 
zaže i vedute. 


Pariški bakrorezac Lepagelet (Le Pagelet, 
Lepagellet, Lepagelez) djelovao je oko 1786. do 1807. 
Radio je za Le Princeovo izdanje: Opis dijela doli- 
ne Montmorenci,.# U Cassasovu putopisu Istrom i 
Dalmacijom radirao je: Dva hrama i načelnikova 
palača u Puli (br. 27), Vrata sv. Krševana u Zadru 
(br. 28/1), Unutrašnjost mauzoleja u Splitu (br. 48), 
Gradski trg i Željezna vrata Dioklecijanove palače 
(br. 38/1), Zlatna vrata Dioklecijanove palače (br. 
42), Pročelje Eskulapova (Jupitrova) hrama (br. 53). 

Francois Philippe Charpentier bio 
je istaknuti pariški bakropisac i bakrorezac. Rođen 
je u Bloisu 1734, gdje je i umro 1817. godine. Sta- 
novao je i radio u Louvreu. Pronašao je stroj za 
otiskivanje bakroreza i smatrao se otkrivačem »za- 
crnjenog načina rada«. Imao je naslov kraljeva gra- 
vera (Graveur et Mćcanicien du Roi). Bio je surad- 
nik J. Ch. Francoisa i Le Princea. Radio je brojne 
bakropise i bakroreze prema djelima Rubensa, Fra- 
gonarda, Van Looa, Bouchera i drugih.!# 

U Cassasovu putopisu Charpentier je majstorski 
radirao samo dva lista: Opći pogled na Pulu (br. 
14) i Pogled na Dioklecijanov akvedukt kod Splita 
(br. 57). 

Šest bakropisa nose signaturu Chenu, od kojih 
jedan la C(itoien)ne Chenu. Vjerojatno su to rado- 
vi brata i sestre Chenu, koji su u to doba radili ra- 
dirunge u Parizu. Pierre Chenu rođen je 1730, 
a umro je u vrijeme revolucije. Bio je učenik P. 
Le Basa, kao i njegova sestra Thćrčse Chenu, 
udata za bakropisca Desmaisonsa, koja je također 
djelovala u drugoj polovici XVIII. stoljeća. Ona je 
radirala zaglavne ukrase pisama prigodom vjenčanja 
i rođenja, a po crtežima svoga muža"! 

Brat Chenu je u Cassasovu putopisu izradio ove 
bakropise: Gradske zidine i amfiteatar u Puli (br. 
23), Pogled na Piran (br. 10), Pogled:na Canal Gran- 
de u Trstu i Pogled na Tršćanski zaljev (br. 9), Dal- 
matinska obala između Trogira i Splita (br. 37) i 
Pogled na dvorac Nevkossell (br. 3), dok je sestra 
potpisala bakropis Pogled na slapove Krke (br, 30). 
Njen je rad nešto tvrđi u detaljima od bratovljeva. 

Konačno, samo po jedan bakropis potpisali su 
Masquclier, Fayn, Hubert, Malapeau i Petit. 

Louis Joseph Masquelier, francuski ba- 
krorezac, rodio se u Cysoignu kod Lilla 1741, a umro 
je u Parizu 1811. god. Bio je učenik Le Basa, a su- 
radnik Nćeov, s kojim je radio listove za Putovanje 
kroz Švicarsku B. de la Bordea. Bio je francuski 
stipendist u Rimu. Istakao se kao majstor vinjeta. 
Radio je mnoge bakroreze i bakropise po tuđim 
slikama i za putopise, Ilustrirao je Wicarsove Slike, 
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kipove i dr. u firentinskoj Galeriji" i Cassasove 
putopise. Njegov sin Claude Louis (zvan (e fils) ta- 
kođer je bio bakrorezac.!"3 

Louis Masquelier autor je bakropisa Slavoluk u 
Puli (br. 19). 

Efektni bakropis splitskog peristila (br. 41) ra. 
dirao je belgijski arhitekt i bakrorezac Etienne 
Fayn (Fayen). Rođen je 1712. godine u Lićgeu, a 
umro je poslije 1790. Kao arhitekt djelovao je u 
Lićgeu, u Luxemburgu i drugdje, a oko 1779. napu- 
stio je arhitekturu i posvetio se bakrorezu i bakro- 
pisu. Crtao je i gravirao mnoge slike, naročito ve- 
dute gradova.!"! 

Bakropis Nadgrobni spomenici iz Splita (br. 31/2), 
što ga je dovršio Nće, radirao je Francois Hu- 
bert. Rođen je 1744. u Abbevilleu, a umro 1809. 
u Parizu. Gravirao je prema mnogim djelima Raf- 
faela, Murilla, Greuzea, Lefćvrea, Le Naina, G. Doua, 
Nattiera i drugih. Poznata je njegova gravira Marije 
Antoinette kao Dauphine po P. Davesneu, ukoliko 
to nije rad manje poznatoga bakroresca, Le Royeva 
đaka Jeana Jacquesa Huberta, koji je u 
isto vrijeme (rođ. 1760. u Parizu) knjižarima radio 
ilustracije.!95 

Claude Nicolas Malapeau radirao je u 
Cassasovu djelu ploču s reljefima iz Dioklecijanove 
palače (br. 38/2). Taj bakrorezac rođen je u Parizu 
1755. god., gdje je i umro 1803. god. Radio je brojne 
ilustracije i vinjete za pariške izdavače, kao i gra- 
vire prema djelima poznatih slikara. Autor je ilu- 
stracija Putovanja u Švicarsku i Putovanja u Cari- 
grad, ukoliko to nisu bakrorezi njegova sina (Ma- 
lapeau fils).19e 

Konačno, bakropis sarkofaga, sfingi i reljefa iz 
Splita, što ga je dovršio Nće (br. 60), radirao je 
francuski crtač, bakrorezac i bakropisac Louis 
Petit. Rođen je 1760. u Parizu, a umro je 1812. 
Učio je u N. Poncea. Gravirao je pariškim «njižari- 
ma vinjete, dovršavajući naročito radove drugih. 
Radio je i prema slikama poznatih majstora. Zvao 
se zapravo Louis Jacques, a dodanim imenom Petit 
razlikovao se od svoga oca Gillesa Jacquesa.!*7 

Vidimo, dakle, da je na ilustracijama Cassasove i 
Lavalićeove knjige radilo ukupno trideset bakro- 
rezaca i bakropisaca, pripravivši ukupno oko osam- 
deset ploča. Manji broj ploča pripravili su sami ba- 


187 Le Prieur, Description d'une partie de la Vallće de 
Montmorenci. Paris 1788. 
U. Thieme-F. Becker, nav. dj, XXII (1929), str. 94. 


188 K, Nagler ga donosi pod imenom Pierre Francois 
Charpentier, ali je evidentno da se radi o istoj osobi. 

19% G, K. Nagler, nav. dj. 1I (1835), str. 496—497; U. 
Thieme-F. Becker, nav, dj., VI (1912), str. 407. 

19% G, K. Nagler, nav. dj., II (1835), str. 510. 

i U. Thieme-F. Becker, nav. dj., VI (1912), str. 460. 

9 3. B. Wicar, Tableaux, Statues etc. de la Galerie de 
Florence, 1789—1814. 

1 G. K. Nagler, nav. dj., VIII (1839), str. 397—398; U. 
Thieme-F. Becker, nav. dj., XXIV (1930), str. 213. 

i U, Thieme-F. Becker, nav. dj., XI (1915), str. 321. 

19 G. K. Nagler, nav. dj., VI (1838), str. 341; U. Thie- 
me-F, Becker, nav. dj., XVIII (1925), str. 24. 

1% G. K. Nagler, nav. dj., VIII (1839), str. 211; U. Thie- 
me-F, Becker, nav. dj., XXIII (1929), str. 586. 

9 G. K. Nagler, nav. dj., XI (1841), str. 174—175; U. 
Thieme-F. Becker, nav. dj., XXVI (1932), str. 491. 
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kroresci, a veći dio isci j 
bakrorezaca. Najviše Poveo ik dodRini rad 
LI Lićnard, Duparc i Chenu JK qa, Da 
oliki broj autora tvori , mA 
francuske grafike toga side did knjige pregled 
francuski bakroresci i bakropisci koi o aknutiji 
i ici ropisci koji su djelovali 
u drugoj polovici XVIII. st. i Prvoj polovici XIX 
i zastupljeni su u njoj bar . e < 
ilo radirungom, bilo grafikom, bilo samostalno, bi 
lo u zajednici s drugim. je j DO; DE 
tt ćiva njiše, gim. I to je jedna od vrijedno- 

Da je Cassas birao sposobne gravere, postoji i 
pismeni dokaz kako mu nije bilo lako dn dotrag 
majstora vještog u graviranju marine, pejzaža i 
Li ajbolji umjetnici svoj k 
kovodstvom senj s Sie. SMS: HOO. TU 

Ali, nažalost, nije to više doba osebujne grafike 
Jacquesa Callota, niti je to područje djelovanja 
Francesca Bartolozzija ili G. Battista Piranesija. 
Francuska grafika toga doba bila je više majstor- 
ska nego umjetnička. Pojedini radovi teško su oda- 
vali osobni stil autorov, jer su se zadovoljavali sa 
što točnijim prenošenjem pojedinosti s predloška, 
bio on crtež ili slika. Robert Adam je, nešto ranije, 
u suradnji s Bartolozzijem bio bolje sreće. 

Pa ipak, mada nema u Cassasovoj knjizi izrazitih 
grafičkih remek-djela, mada se nijedan autor naro- 
čito ne ističe, gotovo svi su bili na visini svoga umi- 
jeća i točno su prenijeli na bakrene ploče Cassaso- 
ve crteže, barem što se podataka na njima tiče, dok 
Cassasovu umjetnost nisu uspjeli reproducirati. 

Sam Cassas nije izradio nijednu graviru u svojoj 
knjizi, iako znademo da se bavio i tehnikom bakro- 
pisa, radeći kiselinom i »suhom iglom« 0 

O sudbini grafičkih ploča za Cassasov putopis 
Istrom i Dalmacijom nije ništa poznato. Sačuvana 
je samo jedna ploča namijenjena tom izdanju, ali 
koja u njemu ipak nije iskorištena. 

H. Boucher je objavio u svome već citiranom 
članku o Cassasu u »Gazette des Beaux-Arts« 1926. 
god. otisak ploče Ruševine Dioklecijanove palače u 
Splitu, neobjavljene u Slikovitom putovanju Istrom 
i Dalmacijom. Ploča se nalazila u zbirci 1. Massona 
u Parizu.?0! 

Uza sva nastojanja nisam uspio ni u Muzeju Lou- 
vrea ni u Nacionalnoj biblioteci pronaći tu ploču. 
Konačni trag vodio je u biblioteku Ecole des Beaux- 
-Arts, gdje je pohranjena kolekcija Masson, ali ni u 
toj ustanovi nisam mogao dobiti nikakvih podataka 
o njoj. 

Zašto Cassas, odnosno Lavallće ili Nće nisu upo- 
trijebili i tu graviru? nije poznato. To je Pogled 
na staru splitsku luku s južnim pročeljem Diokle- 
cijanove palače, mletačkim kaštelom, zvonikom ka- 
tedrale i lazaretom, sa zapada, s položaja Matejuške. 
Dakle isti onaj pogled na Split što ga nalazimo na 
Bartolozzijevoj graviri Cićrisseauova crteža u Ada- 
movoj knjizi. RE 

Veduta splitske luke vrlo je efektna. Na hridina- 
ma u prvom planu slikovito su postavljene figure, 
prema Cassasovu običaju, da bi se postigla dubina 
prizora. Luka je prepuna velikih i malih lađa, S 
mnoštvom ljudi. Jedan veliki jedrenjak usidren je 
razapetih jedara, prepoznaju se dvije veće lađe u 


em s pokojim radom, ' 


luci, koje vidimo i na drugom Cassasovu crtežu luke 
s istoka. Zvonik katedrale nije vjerodostojan zbog 
pretjerane širine, također ni oblici brda u pozadini. 
Neobično je i to da su sve kasnije gravirane Cas- 
sasove vedute sačuvane u akvareliranim crtežima u 
londonskoj zbirci, ali ove nema. Pa ipak, akvarel ili 
barem crtež morao je postojati. Zašto se on ne na- 
lazi u spomenutoj zbirci i zašto već izrađena ploća 
nije upotrijebljena, to za sada ostaje pitanje.9 


Knjiga i njeni pretplatnici 


Lavallćeova i Cassasova knjiga o Istri i Dalmaciji 
objavljena je u Parizu 1802. godine, odnosno 10. go- 
dine po republičkom kalendaru. 

Knjiga je velikog foglio-formata, gotovo carski 
foglio, veličine obrezane stranice 48,5 X 32,5 cm. 

Knjiga se sastoji od četiri nepaginirane stranice 
s naslovima (u nekim primjercima ima 6 naslovnih 
stranica); zatim od 8 rimskim brojevima paginira- 
nih stranica s popisom pretplatnika i uputom knji- 
goveži; od 190 arapskim brojevima paginiranih stra- 
nica s tekstom -+ 2 završne nepaginirane stranice 
s ispravcima. 

Table s bakrorezima ili bakropisima umetane su 
unutar teksta prema tiskanim uputama knjigoveži. 
Ukupno ima dvije nenumerirane naslovne table, 
jedna nenumerirana karta Istre i Dalmacije na dvi- 
je stranice i 65 tabla s bakropisima i bakrorezima, 
od kojih su na pet tabla otisnute po dvije ploče 
formata pola stranice. Table su uglavnom veličine 
stranice knjige, ali ih je nekoliko u veličina dviju 
stranica, a neke se po visini knjige presavijaju u 
duži format. Table su numerirane slovima gravira- 
nima u ploče od 1—60, s time da se ponavljaju bro- 
jevi 9, 27, 37, 54 i 55. Ima dakle ukupno 68 zasebnih 
tabla, a tri ploče otisnute su kao vinjete početaka 
poglavlja na stranicama uz tekst knjige. 

Knjige koje sam imao u rukama uvezane su veći- 
nom u kasnije doba, pa o izvornom uvezu ne mogu 
govoriti. 

Djelo je, međutim, izlazilo u svescima i tek je 
naknadno uvezivano. To se ne može ni iz čega u 
knjizi zaključiti, ali podaci ostalih autora navode da 
se sastojalo od 14 svezaka .*% 

I raniji Cassasov Putopis Sirijom iznosio je tri 
volumena, ali je izišao u 30 svezaka.205 

1% _H. Boucher, nav. dj., (bilj. 30), str. 37. 


1 »,,, gravćs par les meilleurs artistes en ce genre, 
sous la direction de Nće...«, str. (5). 

= H, Boucher, nav. dj., str. 223. 

24 Les Ruines du Palais de Diocićtien a Spalatro (sic). 
(Planche non publiće du Hoyage DJ EPressua de VPIstrie 
et ula Dalmatie), Collection J. Masson, Paris. Nav dj., 
str, 33. 

*%* Kako nemam njezin originalni otisak, već samo 
reprodukciju u Boucherovoj radnji o Cassasu, gdje je 
donesen samo prikaz slike bez paspartua s natpisom i 
signaturom na njemu, nije mi poznato da li se radi o 
bakrorezu ili bakropisu, niti koji su autori te grafike. 

sa ojokapju Boucherove radnje i posebno navedene 
reprodukcije dobio sam iz Pariza uslugom g. Miroslava 
Rozmana. 

204 3, Dayre, nav. dj., (bilj. 22), str. 206. 

25 H. Boucher, nav. dj, str. 216. 
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“Papir do 64. stranice teksta, kao i onaj tabla, deb- 
lji je, svijetlo žut, s vidljivim vodoravnim linijama 
i rjeđim okomitim. Nosi vodeni žig Querenet & Raffy 
Au Marais. Ta se manufaktura, dakle, nalazila u 
staroj pariškoj četvrti Marais. Ime te tvrtke nalazi- 
mo i među pretplatnicima Cassasove knjige.*% Najve- 
ći dio knjige je od papira s tim vodenim znakom. 
Samo nekoliko listova tabla imaju znakove duchamp 
i Bachard. Ostali listovi teksta bijeli su i jednolič- 
no zrnate strukture, bez vodenog znaka. Posljednji 
listovi s abecednim podacima o pojedinim osobama 
i lokalitetima slične su strukture, ali proizvodi dru- 
gih manufaktura. Oni imaju različite vodene znako- 
ve, uglavnom oblika grba ili kartuše. Jedan je oblika 
vijenca; u jednome je vidljivo srce sa slovom S, a u 
jednoj kartuši nalazi se simbol francuske revolucije, 
frigijska kapa na koplju. Taj se znak nalazi u 
nekoliko varijanata na papirima izrađenima u- tim 
burnim godinama. Tako i na Vaugondyjevu velikom 
Atlasu iz 1793. godine.208 

Iza jednoga od tih vodenih znakova zacijelo se kri- 
je tvrtka Johannota, proizvođača papira u Annonayu, 
jer se i on nalazi među pretplatnicima Cassasova 
djela.20 

Tekst Lavallćeove i Cassasove knjige tiskan je 
lijepom Firmin Didot-antikvom, klasičnim francu- 
skim slovima, rezanima oko 1764—1836. (štampar 
knjige je Pierre Didot stariji), veličine Gros-Texte 

(Tercia) od 16 točaka, sa širokim proredima.ž1 Le- 
gende slika na tablama ugravirane su u dva reda 
s dva tipa slova: prvi red je od dekorativnih slova 
šrafiranih debljim linijama, tipa antikva, veličine 
14 točaka (Mittel), dok je drugi red pisani kurziv 
veličine od 14 do 16 točaka u običnom tekstu, a 
većim ili antikvom u imenima mjesta. Signature au- 
tora crteža radirunga i gravira pisane su kurzivom 
u nonparelu. 

Najveća su slova prve riječi naslova VOYAGE i 
imaju čak 96 točaka. 

Prvi naslov složen od tiskarskih slova glasi: 


VOYAGE 
PITTORESQUE ET HISTORIQUE 
DE 
LISTRIE ET DE LA DALMATIE. 


Drugi put ponavlja se naslov dekorativno ukom- 
poniran u Frontespiceu: 


VOYAGE PITTORESQUE 
DE L'ISTRIE. 
ET 
DE LA DALMATIE. 


Treći glavni naslov, graviran na ploči naslovne 
strane s ukrasnom vinjetom glasi: 


VOYAGE PITTORESQUE 
ET HISTORIQUE 
DE 
LISTRIE ET DALMATIE. 
PARIS, 
AN X. — MDCCCII. 


66 


Očita je pogreška gravera, koji je zaboravio pred 
DALMATIE staviti i DE LA.#1! 

Neki primjerci knjige imaju još jednu tiskanu 
naslovnu stranicu s najpotpunijim podacima. Po- 
četak toga naslova (str. 5) glasi u izvoru: 


. VOYAGE 
PITTORESQUE ET HISTORIQUE 
DE L'ISTRIE 
ET 
DE LA DALMATIE, 
REDIGE D'APRES L'ITINERAIRE DE L.F. 
CASSAS, PAR JOSEPH LAVALLEE, 


ili potpuni naslov u prijevodu: 


SLIKOVITO I POVIJESNO 
PUTOVANJE 
ISTROM 
I 
DALMACIJOM 
PREMA PUTOPISU L. F. CASSASA SASTAVIO 
JOSIP LAVALLEE 


član Društva ljubitelja vještina (Socićtć philotecni- 
que), član Društva znanosti, književnosti i umjetno- 
sti u Parizu (Socićtć libre des Sciences, Lettres et 
Arts de Paris), član Poljoprivrednog društva pokra- 
jine Seine et Marne, itd. 

Djelo je ukrašeno bakrorezima i bakropisima 
(d'Estampes), mapama i planovima koje je na licu 
mjesta nacrtao slikar i arhitekt CASSAS, autor i 
izdavač Slikovitog putovanja Sirijom, Fenikijom, 
Palestinom i donjim Egiptom, i koje su gravirali 
najbolji umjetnici u toj struci, 


POD RUKOVODSTVOM DE NEEA, 


gravera i jedinog izdavača djela u ulici des Fran- 
ces-Bourgeois-S.-Michel, br. 127.213 


Na drugoj (nepaginiranoj) stranici, iza prvog na- 
vedenog naslova oznaka je izdavača: 


DE LIMPRIMERIE DE PIERRE DIDOT L'AINE, 
AU PALAIS DES SCIENCES ET ARTS. 


Iz svega se, dakle, vidi da je Joseph Lavallće pi- 
sac djela, a na temelju dnevnika Louisa Francoisa 
Cassasa; da je Cassas autor crteža; da su crteže gra- 
virali razni bakroresci i bakropisci pod rukovod- 


20 Str. VI, 
2 alka: 
. Lister, How to identi 
Lani PR A SE da lentify old Maps and Globes, 
sia ujlai 
: +,“ Horvat, Od rukopisa do knjige. i e 
nički pručak, Zagreb 1952. str. 39, Polk trik io a 
žu Ispravak k dan u OMISSIONS na kraju knjige. 
#2 Knjiga u Naučnoj biblioteci u Splitu, npr., ima tu 
stranicu, dok je ona u Muzeju grada nema. 
so a tog lista ra g nemaju sva izdanja 
ačenje dviju na i i e 
MA sia oK : slovnih ukrasnih gravira (cu. 


stvom Francoisa Denisa Nćea, i 
2 ri , i samoga gravera; 
da je knjiga štampana u tiskari Pierrea Didota sta- 
rijega. 
* 


ikoje Casnna roje crteže i takt putoima do 
.godina ranije, nije bilo povoljne pri- 
gode da to objavi, naročito zbog burnih godina re- 
volucije koja je malo zatim uslijedila. Tek kad su 
se unutrašnje prilike donekle sredile, u vrijeme 
Pain na. a Zahvaljujući zacijelo pr- 
kia dia ni nE i zalaganju službenog 
iba zarokš Davida, potaknuto je objavljivanje 

g zamašnog djela. Da bi se namakla sredstva za 
to, sakupljani su pretplatnici (točnije predbilježni- 
ci), koji su unaprijed osiguravali prodaju određe- 
nog broja primjeraka knjige. Popis predbilježnika 
svojevrstan je pregled francuske hijerarhije tog bur- 
nog razdoblja, 10. godine revolucionarnog kalenda- 
ra (1802) i ujedno istaknutih tadašnjih ličnosti, me- 
đu kojima je i znatan broj kulturnih radnika. Uz 
mnoge je navedeno posredstvom koga su predbilje- 
ženi, najčešće posredstvom samoga Cassasa, koje- 
mu je zacijelo najviše bilo stalo do objavljivanja 
toga djela. Ako se neka osoba, knjižara ili institu- 
cija predbilježila na veći broj primjeraka, i to je 
navedeno uz dotično ime kurzivom. Tako se npr. 
vlada Francuske Republike pretplaćuje na 31 pri- 
mjerak knjige, knjižare u Beču i Manheimu Artaria 
i drug na ukupno 72 primjerka, knjižara De Boffe 
u Londonu na 23 primjerka i dr. 

Prvi i najugledniji predbilježnici na Cassasovu 
knjigu su članovi Konzulata (budući da je Napoleon 
postao carem tek 1804. godine): prvi konzul Napo- 
leon Bonaparte, drugi konzul Jean-Jacques duc de 
Cambacćrčs i treći konzul Charles-Francois Lebrun. 
Zatim državni sekretar Hugues Maret i Državni sa- 
vjet za svoju biblioteku. 

Slijede ministri: vanjskih poslova Charles-Mauri- 
ce  Tallerand-Pćrigord, unutrašnjih poslova Jean 
Chaptal, rata maršal Louis-Alexandre Berthier i zlo- 
glasni ministar policije, koji je u vrijeme »Sto da- 
na« izdao Napoleona i zadržao svoj položaj za re- 
stauracije, Joseph Fouchć. Osim Senata, Zakonodav- 
nog vijeća, Tribunata i Vrhovnog suda, predbilježili 
su se na knjigu i generali armije Francuske Repu- 
blike uz koje je bila vezana slava pohoda Napoleo- 
novih armija: glavni general Jean-Victor Moreau, 
državni savjetnik maršal Jean Bernadotte, kasniji 
švedski kralj Karlo XIV, drž. savjetnik maršal Guil- 
laume Brune i generali Pommereul, Dommartin i 
Vial. 

Bili su među pretplatnicima i strani prinčevi: 
Charles duc de Brunswick, vojskovođa savezničke 
armije protiv Francuske, koji je kasnije poginuo u 
bici protiv Francuza kod Auerstedta 1806. godine; 
Frćdćric, prvi vojvoda od Yorka, sin engleskog kra- 
lja Georgea III, kojega su Francuzi također više 
puta pobijedili; njemački landsgraf Hesse-Darmstadt; 
njemački vojvoda Reuss-de-I'Obeinstein, te španjol- 
ski, pruski, ruski i ostali strani ambasadori i mini- 
stri. 

Između ostalih 280 osoba koje su se predbilježile 
na Lavallćeovu i Cassasovu knjigu čitava je plejada 


istaknutih ljudi različitih profesija, ljubitelja umjet- 
rk zatim knjižara, izdavača, tiskara, antikvara i 
sl. 

Bili su među njima Lucien Bonaparte; izdavač 
Etienne Michel; izdavač Nacionalnog atlasa Chan- 
laire; tiskar ove knjige Pierre Didot, koji je imao 
svoje pogone u zgradi Louvrea, i tiskar Villain iz 
Pariza; tvorničari papira Johannot iz Annonaya i 
Quarenet et Raffy, koji je proizveo većinu papira za 
Cassasovo djelo; urednik tadašnjeg dnevnika »Jour- 
nal de Paris« i serije knjiga »Bibliotheque Fran- 
caise« Villeterque; kustos medalja u Nacionalnoj 
biblioteci u Parizu Millin i namještenik te bibliote- 
ke Vincler. 

Od pisaca pretplatili su se na Cassasovo djelo 
Denon, autor knjige Put u Egipat, vjerojatno graver 
Dominique-Vivant Denon, koji je portretirao Cas- 
sasa; književnik Francois de NeufchAteau; neki Hay- 
ne, za javnu biblioteku u Gčttingenu (to nije mogao 
biti njemački pjesnik Heinrich Heine, jer je rođen 
1797); prirodoslovac i putopisac Francois Levail- 
lant, autor Putovanja u Afriku; tu je i sam »Joseph 
Lavallće, pisac, član Filotehničkog društva i član 
više književnih društava, redaktor ovoga djela«, kao 
i njegov sin, tajnik Galerije umjetnina u Parizu 
(Musće Central des arts). 

Među umjetnicima spominju se sam Louis Fran- 
cois »Cassas (mlađi), slikar i arhitekt, autor Putova- 
nja Sirijom ..., za 50 primjeraka«; Charles Louis 
»Cićrisseau, slikar i arhitekt Njena veličanstva ru- 
ske carice«; umjetnik Duval (vjerojatno arheolog 
Amaury Duval); umjetnik Fouquet, imenjak slavnog 
francuskog slikara iz XV. st. Razumljivo da su dje- 
lo htjeli imati i graveri koji su radili na njegovim 
ilustracijama: Antoine Michel Filhol, Josephe Mail- 
let, Jćrome Paris, Periez(r), graver iz Strasbourga; 
a ioni koji nisu izravno sudjelovali u radu: pariški 
bakropisci braća Piranesi (Les Frčres Piranćsi) i 
Chrćtien de Mćchel, graver u Baselu. 

Od arhitekata navode se kao pretplatnici: Cassas 
stariji, otac autorov, »graditelj javnih radova luke 
Agde«, zatim manje poznati ili nepoznati francuski 
arhitekti Gilbert, Goust, Legrand, Leroux, Malabran- 
che, Molinos, Query mlađi, Vignon, a od stranih 
Louis Castel iz Berlina. Shvatljivo je da je tadaš- 
nje arhitekte zanimalo Cassasovo izdanje zbog an- 
tičkih uzoraka što će im u praktičnom radu moći 
poslužiti. 

Posebnu grupu pretplatnika tvore takozvani »ama- 
teri«, ne u današnjem smislu te riječi, već ljudi koji 
su oduševljeni umjetnošću, koji sakupljaju antičke 
i ostale skulpture, slike, gravire, stare knjige. Među 
njima ima i visokih ličnosti, poput vladara i kne- 
zova, običnih građana i obrtnika. Petnaest ih se na- 
vodi među pretplatnicima knjige: Artaud, Gontaut, 
Laborde, Lecamus, Ludot, Morel de Vindć, Orhan, 
Rigault, Rousseau, Sćguin i urar_Voisin, svi iz Pa- 
riza i Desaint i Margerin iz S. Quentina, Moret iz 
Pantina i Susbielle iz Ch&lonsa na Marni. Ti su lju- 
bitelji umjetnosti i antike zacijelo s najvećim ne- 
strpljenjem očekivali izlazak Cassasova djela iz ti- 
ska. 

Oni su, razumljivo, omogućavali djelovanje trgo- 
vaca umjetninama, kojih je tada bilo razmjerno 
mnogo. Osim jednog trgovca slika i gravira iz Bru- 
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xellesa, navode se među pretplatnicima isključivo 
pariški trgovci gravirama: Bance, Basan, Basset, 
Depcuille, Jean i Joubert. Pošto dobiju knjigu, mno- 
gi će je zasigurno rastaviti da bi grafičke listove 
mogli prodavati zasebno ljubiteljima umjetnosti i 
tako zaraditi mnogo više nego što bi mogli dobiti 
prodajom čitave knjige. 

Razumljivo je da su se na najveći broj primjeraka 
Cassasove knjige predbilježili sami knjižari, s razli- 
čitim narudžbama, od jednog primjerka do stotinu. 
Samo oni osigurali su unaprijed gotovo pet stotina 
primjeraka Putovanja Istrom i Dalmacijom. Najvi- 
še ih je, naravno, iz Francuske, i to iz Pariza. Među 
njima ima i tiskara koji su ujedno i knjižari, kao 
Nyon, Pankouke, Pougens i Testu. Na djelo su se 
predbilježili ovi pariški knjižari: Barrois, Belin, Ber- 
tin, Charron, Debure, Dennć mlađi (2 primjerka), 
Dćterville (8), Firmin Didot (autor poznatih štam- 
parskih slova klasične francuske antikve, rezane oko 
1764—1836, nazvanih po njemu Firmin Didot-anti- 
qua)?“ Dubuisson, Fayolle (6), Fournier (2), Fran- 
cart, Fuchs (23), Garnery (2), Gide et comp. (2), 
Koenig, Laloi, Lamy (26), Leclerc, Magimel, Mćrigot, 
Moutardier (13), Pichard, Renouard (14), Sylvestre 
(13), Tessary et comp., Tilliard, Treutel et Wurtz i 
Varlet. Knjižari iz ostalih francuskih gradova: Bor- 
deaux: Bergeret, Chappuy frčres (2); Montpellier: 
Boudon, Durville, Fontanel; La Rochelle: Cappon; 
Saint-Quentin: Hautoy; Strasbourg: Braun, Hugard, 
Klostermann (7), Levrault, Treutel et Wurtz; Beau- 
vais: Masson (2); Marseille: Mossy; Chambćry: Put- 
hod; Dunkerque: Cailliez stariji. 

Nabava knjiga od stranih knjižara još je važnija 
zbog utjecaja što ga je to djelo imalo na ostale ev- 
ropske graditelje i inače na kulturnu javnost Evro- 
pe. Firma Artaria et comp. iz Beča predbilježila se 
na 65 primjeraka. Njemački su arhitekti i ljubitelji 
umjetnosti također bili naročito zainteresirani. Ta- 
ko su pretplatnici iz Berlina braća Barez (6), Hom- 
bert, Lagarde (6) i Mettra; iz Manheima knjižare 
Artaria (7) i Fontaine (62); iz Hamburga Campe (2), 
Francke et comp. (18) i Hoffmann; iz Frankfurta na 
Majni Esslinger (6); iz Niirnberga Felsecker; iz Main- 
za Leroux (7); iz Augsburga Schropp et comp.; iz 
Leipziga knjižara Voss et comp. čak za 100 primje- 
raka. Brojni su naručioci iz Holandije i Flandrije, 
žarišta tiskarstva. Iz Amsterdama predbilježili su 
se knjižari Changuion (2) i Van Gulich; iz Antverpe- 
na (Anversa) knjižar Coppens i knjižar i izdavač 
Grangć, a iz La Hayea knjižar Van Cleef (3). U Švi- 
carskoj također postoji znatan interes za Cassasovu 
knjigu: iz Zuricha je knjigu naručio Fuesli Orell et 
comp., iz Bazela Decker, iz Lausanne Grasset et 
comp. i Luguiens (2), a iz Ženeve Manget (2) i Pa- 
schoud. Shvatljiv je i interes engleskih knjižara u 
Londonu, koji su već imali u prometu sličnu knjigu 
Roberta Adama o Splitu. Tako De Boffe naručuje 
23 primjerka, R. H. Evans 12, a J. Taylor 3. Knji- 
žara Ris i Sausset u Moskvi predbilježila se samo 
na dva primjerka, ali to ne može biti dokaz nezain- 
teresiranosti Rusa prema takvom djelu o antičkoj 
arhitekturi, već udaljenosti zbog koje Cassas i nje- 
govi suradnici nisu mogli izvršiti predbilježbe. Za- 
čuđuje također da se iz čitave Italije tek jedna knji- 
žara zainteresirala za djelo i predbilježila: Molini 
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iz Firence (4). Nijedne od brojnih mletačkih knjiža- 
ra nema u popisu, mada se u knjizi opisuju i pri- 
kazuju krajevi Istre i Dalmacije, koji su do pred 
nekoliko godina bili u posjedu Mletaka. Iz naših 
krajeva također nema pretplatnika, ali to ne znači 
da poneka knjiga nije nakon izlaska iz tiska stigla 
do ljubitelja umjetnosti ili do arhitekata u našim, 
osobito jadranskim, gradovima. 

Iako bi nam bilo mnogo važnije znati koliko je 
knjiga ukupno tiskano i gdje su i kome one proda- 
ne nego samo broj i imena predbilježnika na izda- 
nje, ipak nam i oni pomažu da se ustanovi velik in- 
teres za knjigu, kao i to koje su profesije i koje ze- 
mlje i gradovi bili najzainteresiraniji. Ukupan broj 
predbilježenih na Cassasovo djelo iznosi 280 za 764 
primjerka knjige. Od toga je 347 knjiga, dakle go- 
tovo polovica namijenjena inozemstvu. Među pred- 
bilježnicima ima samo nekoliko pisaca; 10 umjet- 
nika, najčešće gravera suradnika u knjizi; 11 arhite- 
kata; 15 ljubitelja umjetnosti i knjige; 7 trgovaca 
gravirama; 47 francuskih i 32 inozemne knjižare. 

Uzmemo li u obzir da se tu radi samo o predbi- 
lježbama prije izlaska knjige, njena naklada nikako. 
nije mogla biti manja od tisuće primjeraka, a mo- 
gla je biti i mnogo veća. 

Nemoguće je ustanoviti ni koliko je danas pri- 
mjeraka Lavallćeove i Cassasove knjige sačuvano i 
gdje se oni nalaze. Kad bi se donekle i uspjelo ispi- 
tati koliko knjiga postoji po javnim bibliotekama 
i institutima u svijetu, ne bi se nikada ušlo u trag 
onima u privatnim posjedima. Prema putokazu 
predbilježbi mogli bismo ih tražiti u čitavoj zapad- 
noj Evropi, a odatle su zacijelo odlazile i u ostale 
zemlje i na ostale kontinente. 

U Splitu, koji je u knjizi prikazan s najvećim 
brojem gravira, znadem danas za pet primjeraka, 
kojima sam se koristio u radu*!5 Ne bih mogao 
pretpostaviti da u čitavoj Hrvatskoj ima više od 
deset primjeraka. 


Vjerojatno bi ih bilo znatno više da ih knjižari i 
antikvari nisu rastavljali i zasebno prodavali poje- 
dine grafike s vedutama, a one s tehničkim nacrti- 
ma i detaljima građevina i sam tekst bacali. Na- 
ročito su strani antikvari prodavali zasebne listove. 
Poznato mi je, na primjer, da je veći broj knjiga 
rastavljen u antikvarnicama u Trstu, koje su uvijek 
obilovale knjigama, gravirama i geografskim karta- 
ma s područja Istre i Dalmacije, a posebno jer je 
Cassas dao i nekoliko veduta Trsta, i da su gravire 
zasebno prodavane. I u starijim katalozima i ponu- 
dama, još prije prvog svjetskog rata, naročito beč- 
kima, često su se nalazili bakrorezi iz Cassasove 
knjige.?!7 


"4 R, N. Horvat, nav. dj., prilog XXX/2. 


su Puig S tada ona, Pibđiveka, Arheološki 
, ( a Meštrović (iz biblioteke ki Ivana 
gine s r. Vojko Žagar (sada u Tak % 

. "U nekim javnim ustanovama u Splitu prije posljed- 
njega rata bilo je toliko uokvirenih ZrenE "Čassasove 
knjige da se može zaključiti da je najmanje jedna knji- 
ga rastavljena, a gravire Splita uokvirene. 

#7 Tako jedna pismena ponuda antikvarijata L. Saal- 
manna iz Rehbrilčkea kod Berlina nudi mani ostalim 


gravirama i 27 veduta iz C ji i j 
Soda Soni. a iz Cassasove knjige (Arhiv Muzeja 


Da je Lavallćeova i Cassasova knjiga bila u pro- 
šlome stoljeću u Dalmaciji, posebno u Splitu, poz- 
nata i cijenjena, dokazuje to što je Giuseppe Valen- 
tinelli donosi uz opširan opis u bibliografiji knjiga 
o Dalmaciji, tiskanoj u Zagrebu 1855. godine,?!š što 
se nalazi u katalogu splitske knjižare Morpurgo,?!9 
kao i to što je uprava Hrvatske čitaonice u Splitu 
kupila za Gradsku biblioteku, koja se tada osnivala, 
dvije za Split značajne knjige: Adamovu Ruins of 
the Palace of the Emperor Diocletian i Lavallćeovu 
i Cassasovu Voyage de l'Istrie et de la Dalmatie,? 

Smatrana lošom kompilacijom Adama, Cassasova 
je knjiga u toku ovoga stoljeća zanemarena i pot- 
cijenjena. Tek u posljednje vrijeme popularizirao 
je Muzej grada Splita bakroreze i bakropise Splita 
rađene prema Cassasovim crtežima na izložbama 
grafika i slika s prikazom Splita u samome gradu 
1954.221 i 1969. godine)?“ u Zagrebu 1970. godine??s 
i u Italiji, u Sovjetskom savezu i u SR Njemačkoj 
od 1971—1977. godine.??3a 

Godine 1961. snimio je »Zora film« u Zagrebu do- 
kumentarni film Romantično putovanje na temelju 
gravira iz Cassasove knjige, prateći na njima nje- 


govo putovanje Istrom i Dalmacijom i komentira- 
jući ga njegovim vlastitim (ili Lavallćeovim) tek- 
stom, prema mojoj ideji i scenariju, a u režiji Bran- 
ka Majera. 


25 G, Valentinelli, Bibliografia della Dalmazia e del 
Montenegro, Zagabria 1855, str. 26. 2 ; 

*9 Katalog knjiga. Knjižara Morpurgo Split, Split 
(1914). 

9 Composizioni poetiche inedite di Antonio Bajamon- 
ti, PredEOvOr D. Mangjer, Split, Gradska biblioteka, 1904, 
str. VII. 

2 Katalog I. izložbe Muzeja grada Splita: Split na 
starim slikama i grafikama (do XIX. st.), Split 1954. 

2 Katalog:XXIII. izložbe Muzeja grada Splita: Izgled 
Splita u prošlosti. Slike, crteži, grafike XVI—XIX. sto- 
ljeća, Split 1969. — Ko. 

23 Katalog izložbe Povijesnog muzeja Hrvatske: Iz 
gled Splita i prošlosti. Slike, crteži, grafike XVI—XIX. 
stoljeća, Zagreb 1970. 

2% Katalog: Stampe raffiguranti la citta di Spalato 
dal XVI al XX secolo, (Split) 1971. : 

Gorod Split v grafike s XVI po XX vv. Vistavka Mu- 


zea goroda Splita. 
VERATEn aus Split. Ausstellung. Museum der Stadt 


Split. (Split) 1973. 
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61. CH. L. CLERISSEAU: TLOCRT POSTOJEĆEG STANJA DIOKLECIJANOVE PALAČE U SPLITU (BAKROREZ) + PLAN 
DE L'ETAT EXISTANT DU PALAIS DE DIOCLETIEN A SPLIT + GROUND PLAN OF THE EXISTING CONDITION OF 
THE DIOCLETIAN PALACE IN SPLIT 
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70. L. F. CASSAS — PERRIER FILS: PLAN GRADA I OKOLICE SPLITA + PLAN DE LA VILLE ET DES ENVIRONS DE SPLIT + PLAN OF 
THE TOWN AND SURROUNDINGS OF SPLIT 


68. CH. L. CLERISSEAU: PERISTIL DIOKLECIJANOVE PALACE U SPLITU, 1757, (LENJINGRAD, ERMITA2) + PERISIYLE DU PALAIS DE 
BI DIOCLETIEN A SPLIT, EN 1757. (LENINGRAD, ERMITAGE) + THE PERISIYLE OP THE DIOCLETIAN PALACE 1N SPLIT, 157. (LENIN. 
GRAD, HERMITAGE) BA 


69. CH. L, CLERISSEAU: JUPITROV HRAM DIOKLECIJANOVE PALAČE, 1757, (LONDON VICTORIA AND ALBE] 
q JUPITER DU PALAIS DE DIOCLETIEN, EN 1757, (LONDRES, VICTORIA & ALBERT MUSEUM) + NT a a ote 
PALACE, 1757. (LONDON, VICTORIA & ALBERT MUSEUM) 5 AN 
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71. L. F. CASSAS — A, M. FILHOL — F, D, NEE: NASLOVNA STRANICA + PAGE DE TITRE + FRONT PAGE 
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2 INRELILC ANIGXX/111 


EC A RIOM XIMOIRI 


VO YA G E 


DE LISTRIE ET DE LA DALMATIE. 


INTRODUCTION. : 
j 


Drs spectacles nouvcaux et de grands souvenirs, telles sont les jouissances 
que le voyaseur desire. 

Cest pour aiusi dire agrandir sa bibliotheque que de visiter des licux oi 
des peuples c6lebres ont vćcu; cest encore agrandir son propre sicele, et 
pour ses contemporains et pour soi-mčme, que de visiter des peuples que la 
nature a placćs a de grandes distances de nous. Tels sont les molis vrai= 
ment dignes animer lame dun ami des arts et de Phumanitć, qui, plus 
que la simple curjosilć, dćterminerent le citoyen Gassas a entreprendre le ' 


Voyage de IIsenig et de la DALMATIE. I J 
Jes monumenls respecićs par les dives, ou dont les fragments pesent encore ; 
avec un orgucil funebre sur la surfuce du globe, sont les tombeaux des nu= 
tions: cest la que I philosophe, dans le silence de la meditation, pout les 
consulter sur leur avliquoe puissance, sur les progres et la dćeadence de leur 
genie, sur la simplicitć ou la eorruplion de louus maćurs, sur la soliditć on 
la vanjić de leur gloire, 1es monuments sani Ihistoire des morts Guneux, ot 
dlonnent encore, aprćs vingl siceles, dos lecons 4 Ulonmune sur los vices qui 
deshonorent, ou sur les vertus qui imauortalisent. t 
|es pouples qui respirent autonr de ces ruines noflrent pas au plilosophe 
une ćlude molin» importante a Kairo Kade i reconnoite Vimpresion (ue 
Li 


12. L. E. CASSAS — J. MAILLET: VINJETA SA SARKOFAGOM 1Z SPLITA (PRED POČETKOM UVODNOG TEKSTA LAVALLEEOVE 

I CASSASOVE KNJIGE) + VIGNETTE AVEC SARCOPHAGE DE SPLIT (TRACE AU DEBUT DU TEXTE D'INTRODUCTION DU 

LIVRE DE LAVALLEE ET DE CASSAS) * VIGNETTE AND SARCOPHAQUS FROM SPLIT (PRIOR TO THE INTRODUCTORY 
TEXT IN LAVALLE AND CASSAS' BOOK) 
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73. L. F. CASSAS — HELIUS: PROČELJE, PRESJEK, PROFILI I TLOCRT AMFITEATRA U PULI * PROPYLEE, SECTION, PROFILS ET PLAN DE LAM- 
PHITHFATRE DE PULA + FACADE, CROSS SECTION, PROFILES, GROUND PLAN OF THE AMPHITHEATRE IN PULA 


74. L. F. CASSAS — DELETTRE: REKONSTRUKCIJA I TLOCRT TEATRA I SLAVOLUKA U PULI +  RECONSTRUCTION ET PLAN DU THEATRE ET DE 
L'ARC DE TRIOMPHE DE PULA + RECONSTRUCTION AND GROUND PLAN OF THE THEATRE AND TRIUMPHAL ARCH IN PULA 
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75. L, F. CASSAS — A, M, FILLHOL — F. HUBERT — F, D, NEE: DALMATINSKA OBALA IZMEĐU ZADRA I 
SPLITA I RIMSKI NADGROBNI SPOMENICI IZ SPLITA + COTE DALMATE ENTRE ZADAR ET SPLIT ET MO- 


NUMENTS FUNERAIRES ROMAINS DE SPLIT + DALMATIAN COAST BETWEEN ZADAR AND SPLIT, AND RO. 
MAN TOMBSTONES FROM SPLIT 
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76. R, ADAM — F. PATTON: TLOCRT REKONSTRUKCIJE DIOKLECIJANOVE PALAČE I POSTOJEĆI OSTACI * PLAN DE RE- 
CONSTRUCTION DU PALAIS DE DIOCLETIEN ET LES RESTES EXISTANTS + GROUND PLAN RECONSTRUCTION OF THE 
DIOCLETIAN PALACE AND REMAINS 
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TI. Li F. CASSAS — J, DELAPORTE — J. G. CAQUBT: REKONSTRUKCIJA PLANA DIOKLECIJANOVE PALAČE + RECON. 
" “STRUCTION DU PLAN DU PALAIS DE DIOCLETIEN * RECONSTRUCTION PLAN OF THE DIOCLETIAN PALACE 
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X SEEN KENEEENEKIKI 


PETTITTITITITITI 


81. 


. L. F, CASSAS — J. B. REVILLE: REKONSTRUKCIJA UZDUZŽNOG I POPREČNOG PRESJEKA DIOKLECIJANOVE PALAČE + RECONSTRUCTION EN SEC 


š DES FACADES OUEST, SUD ET NORD DU PALAIS DE DIOCLETIEN * RECONSTRUCTION OF THE WEST, SOUTH AND NORTH FACADE OF Ti 


; NORD DU PALAIS DE DIOCLETIEN + RECONSTRUCTION AND EXISTING CONDITION OF: 
TION ET ETAT EXISTANT DE LA FAGADE NDITION 


L. F. CASSAS — J. DE LA PORTE — E. A. GIRAUD: REKONSTRUKCIJA 82. L, F. CASSAS — COPEAU — F, D, NEE: PRESJEK REKONSTRUKCIJE 


I TL ECIJANOVA MAUZOLEJA +  RECONSTRUCTION ET MAUZOLEJA I RELJEFI FRIZA U NJEMU =» SECTION DE LA RECON- 
PLAN DU. MAUSOIRE DE DIOCLETIEN +  RECONSTRUCTION AND STRUCTION DU MAUSOLEE AVEC RELIEFS DE IA FRISE «* A CROSS 
GROUND PLAN OF THE DIOCLETIAN MAUSOLEUM Eino OF THE RECONSTRUCTION OF THE MAUSOLEUM AND FRIEZE 


TION LONGITUDINALE ET TRANSVERSALE DU PALAIS DE DIOCLETIEN * RECONSTRUCTION OF A LONGITUDINAL AND CROSS SECTION OF THE 
DIOCLETIAN PALACE T 
L. F. CASSAS — J, B. REVILLE: REKONSTRUKCIJA ZAPADNOG, JUŽNOG I SJEVERNOG PROČELJA DIOKLECIJANOVE PALAČE + RECONS TRUCTI 


DIOCLETIAN PALACE j Ex 
R. ADAM I SURADNICI — E. ROCKER: REKONSTRUKCIJA I POSTOJEĆE STANJE SJEVERNOG PROČELJA DIOKLECIJANOVE PALAČE = | 


FACADE OF THE DIOCLETIAN PALACE ž 
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83. L. F. CASSAS — J, B. REVILLE: KAPITELI 1 RELJEFNI UKRASI MAUZOLEJA U SPLITU +  CHAPITEAUX 
ET ORNEMENTS EN RELIEF DU MAUSOLEE A SPLIT + CAPITALS AND RELIEF DECORATION OF THE MAUSO- 
LEUM IN SPLIT 
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Mog # — C, FRUSSOTTE: REKONSTRUKCIJA 85, L. F, CASSAS — DESMAISONS — €, FRUSSOTTE: REKONSTRUKCIJA PRE. 
8. L. F. CASSAS — DESMAISONS + > RECONSTRUC. SJEKA I BOČNE STRANE JUPITROVA HRAMA U SPLITU + RECONSTRUC. 


B 1 HRAMA U SPLITU 
PROGEDJA I TORTE PLAN DU TEMPLE DE JUPITER A SPLIT + TION DE LA SECTION TRANSVERSALE ET DU COTE LATERAL DU TEMPLE 
TON RE A VETIOK OF THE. FACADE AND GROUND PLAN. OF JUPITER'S DE JUPITER A SPLIT + RECONSIRUCIION OF THE CROSS SECTION 
S EPI ESKO A AND THE SIDE OF JUPITER'S TEMPLE IN SPLIT 
mia 
147 
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86. L. F. CASSAS — COPEAU: UKRASI VRATA, TRABEACIJE I UNUTRAŠNJOSTI JUPITROVA HRAMA + URNE- 
MENTS DE LA PORTE, LA TRABEATION ET L'INTERIEUR DU TEMPLE DE JUPITER + DOOR DECORATIONS, 
TRABEATION AND THE INTERIOR OF JUPITER'S TEMPLE 


di liki -: see SO M še 1 


87. L. F. CASSAS — J. DELAPORTE — C. FRUSSOTTE: PROČELJE 1 DETALJI UKRASA ZLATNIH VRATA DIO 
KLECIJANOVE PALAČE + FACADE ET DETAILS DES ORNEMENIS DE LA PORTA AUREA DU PALAIS DE 
DIOCLETIEN + FACADE AND DECORATION DETAILS FROM THE GOLDEN GATE OF THE DIOCLETIAN PALACE 
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88. L. F. CASSAS: POGLED NA SPLITSKU LUKU SA ZAPADA ( NEOBJAVLJENI BAKROPIS) — BIBLIOTHEQUE NATIONALE, PARIS, ZBIRKA 

1. MASSON + VUE D'OUEST DU PORT DE SPLIT (GRAVURE SUR CUIVRE NON PUBLIEE) — BIBLIOTHEQUE NATIONALE, PARIS, COL- 

LECTION I. MASSON + VIEW OF THE HARBOUR IN SPLIT FROMTHE WEST (UNPUBLISHED COPPER ETCHING) — BIBLIOTHEQUE NA- 
TIONALE, PARIS, COLLECTION I. MASSON 


Autor zahvaljuje na fotografijama slijedećim ustanovama: 
The author is grateful to the following institutions for photographs: 


Pour la permission de pouvoir utiliser, les photographies, I'auteur exprimć ses gratitudes aux institutions suivantes: 


Victoria & Albert Museum, London — slike 39—41, 47, 48, 69 
Ermitage, Leningrad — slika 68 

Bibliothćque Nationale, Paris — slika 88 

Royal Institute of British Architects, London — str. 10 
Reunion des Musćes Nationaux, Paris — str, 17 


Fotografije u boji snimio: Jack Skeel, Robertshome, Pluckey, England 
Diapositifs en couleur exćcutćs par: Jack Skeel, Robertshome, Pluckey, England 
Colour slides taken by: Jack Skeel, Robertshome, Pluckey, England 


Ostale fotografije izradio je sam autor, 
All other photographs were produced by the author himself, 
Les autres photographies ont ćtć faites par l'auteur lui-m6&me, 
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KATALOG 


POPIS AKVARELIRANIH CRTEŽA L. F, CASSASA IZ ISTRE I DALMACIJE I PREMA NJIMA IZVEDENIH 
GRAVIRA U KNJIZI »VOYAGE PITTORESQUE ET HISTORIQUE DE LISTRIE ET DE LA DALMATIE« 


Akvarelirani crteži 


Victoria and Albert Museum London 
Departement of Prints and Drawings 


1. PRVA NASLOVNA STRANICA 


2. DRUGA (GLAVNA) NASLOVNA STRANICA 


Bakropisi u knjizi (svezak u Muzeju grada Splita) 
Voyage pittoresque et historique de la Dalmatie, 
rćdigć d'aprčs litinćraire de L. F. Cassas par Jo- 
seph Lavaliće... Paris 1802. 


Izvorni broj gravire: bez broja 
Izvorni naslov gravire: 


Frontispice 
Veličina gravire: 
a) ploča 45,5 X 29 cm 


b) prikaz 41 X 26 cm 
c) list 48,5 X 32,5 cm 


Signature: 
lijevi donji ugao: Dessinć par Cassas. 
sredina dolje: Gravć Aa I'Eau-forte par Pillement 
et Rćville. 
desni donji ugao: Terminć par Neće. 


Naslovni tekst u graviri: 


VOYAGE PITTORESQUE 
DE L'ISTRIE 
ET 
DE LA DALMATIE. 

Opis: dekorativna kompozicija građevnih i ukrasnih 
elemenata s antičkih građevina i spomenika Istre i 
Dalmacije. Lijevo gore amfiteatar u Puli, desno gore 
dio predvorja Augustova hrama u Puli. U drugom 
planu zapadni dio pročelja Dioklecijanove palače u 
Splitu, dio mletačkog kaštela i dio obale. U pozadini 
Sergijev slavoluk u Puli. U donjoj polovici sarkofazi, 
reljefi s oružjem, figurama, sfingom i rimskim nat- 
pisima. Među njima stabla i bilje. 
Smještaj u knjizi: lijevo od glavne naslovne stranice. 


Br.: b. b. 
Izvorni naslov: gravirani tekst naslova knjige. 
Vel.: a) ploče: 48 X 32 cm (dio obrezan) 
b) prikaza: max 37 x 26 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a l'Eau-forte par Filbol. 
d. di: Terminć par Nće. 
1. d: Mme L'Epine, Scrip. 
d. de De VImprimćrie de Vilain. 
Naslovni tekst u graviri: 


VOYAGE PITTORESQUE 
ET HISTORIQUE 


DE 
L'ISTRIE ET DALMATIE. 
PARIS, 
AN X. — MDCCC II. 


(Errata: de VIstrie et de la Dalmatie). 
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3. VINJETA U NASLOVU TEKSTA 


4. GEOGRAFSKA KARTA ISTRE I DALMACIJE 


5. VINJETA U NASLOVU TEKSTA 
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' "Opis: ukrasna vinjeta koja se sastoji od nadgrob- 


nih stela, dva portreta na stupovima, nekoliko ukra- 
snih kamenih ulomaka i stabala i niskog bilja. 
Ispred str. I. 


Br. b.b. 
Izv. nasl.: bez nasl. 


Vel.: a) ploče: 13 X 28 cm 
b) prikaza: 8,5 X 23 cm 
c) lista: 48,5 x 32,5 cm 


Sign.: d. d.: Gravć par Maiilet. 

Opis: antički sarkofag s dva genija s vijencima i 
sepulkarlnim natpisom. Sarkofag se nalazio u pred- 
vorju mauzoleja u Splitu. 


Str. I, iznad teksta uvoda. 
Legenda str. (191). 


Br. b. b. 
Izv. nasl.: 
CARTE 
DE L'ISTRIE ET DE LA DALMATIE, 


Pour servir A Vintelligence des Voyages du Ca 
CASSAS dans ces Contrćes. 


Vel.: a) ploče: 44,5 X 60 cm 
b) prikaza: 41 X 57 cm 
c) lista: 48,5 X 64 cm 


Sign.: 1. d.: Gravće par Perrier Fils. 
d. d.: Ecrite par Miller 


Opis: karta prikazuje gornju polovicu Jadranskog 
mora (Golfe de Venice), dio talijanske obale od Tr- 
sta do Ankone, zatim čitavu Istru, Dalmaciju do 
Dubrovnika, a u unutrašnjosti Kranjsku, dio Hrvat- 
ske, Bosnu i Hercegovinu. 

Geografski nazivi i nazivi mjesta su francuski, ali 
na temelju talijanske karte. 

Na karti je crtkano prikazan itinerar Cassasov do 
Splita i natrag. 

Između str. 2. i3. 


Br.: b. b. 
Izv. nasl.: bez nasl, 


Vel: a) ploče: 13 x 28,5 cm 
b) prikaza: 8,5 x 22,5 cm 
e) lista: 48,5 X 32,5 cm 


Sign.: d, d:: Gravć par Maillet. 


Opis: dvije nadgrobne stele, jedna s grifonima i po- 
sudom, druga s portretom pokojnikovim. Dio friza 
Augustova hrama s konjskim lubanjama, vijencem i 
maskom. Sve iz Pule. 

Str. 3, iznad teksta Prvog dijela. 

Legenda str. (191). 
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$. VINJETA U NASLOVU TEKSTA 


7. ANTIČKI ULOMCI IZ PULE I TRSTA 


Izvorni broj crteža: No 27 
Izvorni naslov crteža: 


Vue de quelques fragmens Trouvćs a Pola et dans 
les environs de Trieste. 


Vel. crteža: 

a) crteža: 25,8 X 40,9 cm 

b) lista: 35,2 X 53,7 cm 
Signatura: :' 

lijevi donji ugao: Par Cassas 
Opis: građevni i nadgrobni antički ulomci. Starokr- 
šćanska vrata crkve u Puli. Edikula ili stela s re- 
ljefom ratnika i grčkim natpisom iz Kopra. Reljef 
s tri figure iz Visa. Ostali ulomci iz Istre. U pozadi- 
ni pejzaž s dvije figure. 
Inventarski broj Zbirke crteža i gravira Victoria & 
Albert Museuma: 1884—1900 WD 113. 


8. PANORAMA PULE S AMFITEATROM 


Izv. br. (11) 

Izv. nasl., broj ni sign. ne vide se jer ih pokriva 

paspartu. 

Naknadni engl. naslov: 

Pola, showing the Amphiteatre and two temples 

from isle of Olviers... 

Vel.: a) crteža: 19 x 64,3 (dio je pod paspartuom) 
b) lista (pod pp.) 

Sign.: pod pp. 

Opis: u prednjem lijevom dijelu dio otočića s ma- 

slinama, grupom ljudi i ribarskom lađicom. U poza- 

dini lijevo amfiteatar, u sredini i desno Pula, opko- 

ljena gradskim zidinama, s tvrđavom na brežuljku. 

Inv. br.: 1870—1900 WS BIN 20 (u arhivu slika), 


9. POGLED NA GRAD I PULSKU LUKU 


Izv. br.: No. 12. 
Izv. nasl.: 
Vue de la ville et du port de Pola. 
Prise du cotć de !'amphithćatre. 
Vel.: a) crteža: 24,9 x 40,6 cm 
b) lista: 35,2 X 53,6 cm 
Sign.: 1. d.: Par Cassas. 


Br: b.b. 
Izv. nasl.: bez nasl, 


Vel.: a) ploče: 13 X 28 cm 

b) prikaza: 9,5 X 22,5 cm 

c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: d. d.: Gravć par Maillet. 
Opis: antički sarkofag s lisnatim ukrasima i latin- 
skim tekstom. Iz predvorja mauzoleja u Splitu. 
Str. 63, iznad teksta Drugog dijela. 
Legenda str. (191). 


Izv. br.: No. 27 bis 
Izv. nasl.: 
VUE DE QUELQUES FRAGMENS 
trouvćs A Pola et dans les environs de Trieste 


Vel.: a) ploče: 46 x 29 cm 
b) prikaza: 40,5 X 26 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a !'Eau-forte par Filhol 
d. da: Terminć par Duparc. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 64. 
Legenda str. 167. 


Izv. br.: No II. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DE POLA, DE L'AMPHITHEATRE 
DES DEUX TEMPLES, & a. 
Prise de V'Jsle des Oliviers. 


Vel.: a) ploče: 20,5 X 66 cm 
b) prikaza: 19 X 63 cm 
c) lista: 32,5 X 76 cm 
Sign.: 
l. di: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć A 'Eau-forte par Filhol. 
d. di: Terminć par Nće. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 65. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: No. 12. 
Izv. nasl.: 


VUE DE LA VILLE ET DU PORT DE POLA, 
Prise du Cotć de "Amphithćdtre. 


Vel.: a) ploče: 28,5 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 x 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
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Opis: u prvom planu pejzaž sa šumom. Pastiri s ov- 
cama i grupa ljudi. U srednjem planu gradske zidi- 
ne Pule. U pozadini zaljev, otočići i rtovi. 

Inv. br.: 1871—1900 WD 112. 


10. POGLED NA PULSKO PRISTANIŠTE 


Izv. br.: No 13. 
Izv. nasl.: 

Vue de l'entrće de la rade et du port de Pola. 

Avec l'amphithćatre dans le fond, prise en Mer. 
Vel.: a) crteža: 24,8 X 40,6 cm 

b) lista: 35,4 X 53,6 cm 

Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pulski zaljev s amfiteatrom u pozadini. Desno 
tvrđava nad gradom, koji je skriven iza brežuljka. 
U prvom planu jedna mletačka galija i veći broj 
naših lađa. 
Inv. br.: 1872—1900 WD 112. 


Sign.: 1. d.: Dessinć par Cassas. : 
sr, d.: Gravć a U'Eau-forte par Pillement. 
d. di: Terminć par Duparc. 


Opis: Isto kao na crtežu, 
Nasuprot str. 65. 
Legenda str. 161. 


Izv. br.: No 13. 
Izv. nasl.: 
VUE DE L'ENTREE DE LA RADE ET DU PORT 
DE POLA, 
Avec L'AMPHITHEATRE dans le fond, prise en Mer. 
Vel.: a) ploče: 29 X 43 cm 
b) prikaza: 25 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d:: Gravć a VEau-forte par Niquet le jeu- 


ne. . 
d. d.: Terminć par Niquet lainć. 
Opis: isto kao na crtežu. 


Nasuprot str. 65. 
Legenda str. 161. 


11. PROČELJE, PRESJEK, PROFILI, TLOCRT AMFITEATRA U PULI 


12. OPĆI POGLED NA AMFITEATAR U PULI 


Izv. br.: No. 16. 
Izv. nasl.: 


Vue gćnćrale de Vamphithććtre de Pola. 


Vel.: a) crteža: 24,7 X 46,1 cm 

b) lista: 35,8 X 53,5 cm 
Sign.: 

I. d.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pogled na amfiteatar s mora. Oko njega zele 
nilo stabala. Na obali ljudski likovi, iza njih konji. 
U vodi odraz amfiteatra. 
Inv. br.: 1874—1900 WD 112. 
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Izv. br.: No. 15. 
Izv. nasl.: 


PLAN, ELEVATION ET PROFILS DE 
L'AMPHITHEATRE DE POLA. 


Vel.: a) ploče: 31,5 X 46,5 cm 
b) prikaza: 25 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d+: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Helius. 
Opis: tehnički snimci presjeka zida amfiteatra, di- 
jela zidnog plašta i kontrafora, raznih ukrasnih pro- 
fila, presjeka kanala u areni i tlocrta amfiteatra. 
Nasuprot str. 66. 
Legenda str. 161. 


Izv. br.: No. 16. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DE L'AMPHITHEATRE DE 
POLA. 


Vel.: a) ploče: 28,5 X 48,5 (rezano) cm 
b) prikaza: 24,5 X 46 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
lo d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d: Gravć a VEau-forte par Dela rte. 
d. d+ Terminć par Lićnard a 


Opis: isto kao na crtežu, 
Nasuprot str, 66. 
Legenda str. .161. 
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13. UNUTRAŠNJOST AMFITEATRA U PULI 


Izv. br.: No. 17. 
Izv. nasl.: 


: Vue de !'amphithćdtre de Pola. 
Prise dans Vintćrieur en regardant Ventrće du Port. 
Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,6 cm 
b) lista: 35,3 x 53,6 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pogled na unutrašnjost amfiteatra. Vidljiv je 
zid prema moru s dvjema kulama — kontraforima. 


Unutar amfiteatra vegetacija i tri grupice ljudi. 
Inv. br.: 1875—1900 WD 112. 


Izv. br.: No. 17. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'AMPHITHEATRE DE POLA, 
Prise dans lVintćrieur en regardant Ventrće du Port. 


Vel.: a) ploče: 29 x 43,5 cm 
b) prikaza: 24 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 x 49,5 cm 
Sign.: 
1. d.:: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a V'Eau-forte par Paris 
d. ds: Terminć par Lićnard. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 67. 
Legenda str. 161—162. 


14. PROČELJE, TLOCRTI I DETALJI AUGUSTOVA HRAMA U PULI 


15. AUGUSTOV HRAM U PULI 
Izv. br.: No. 25. 
Izv. nasl.: 

Vue du temple d'Auguste, a Pola, 

Prise du cotć de la Place 

Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,6 cm 

(dio je pod paspartuom) 

b) lista: (? pod pp.) 

Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pogled na pročelje i bok Augustova hrama. 
Lijevo gradske zidine i jedna lađa u luci. Desno 


dvije grupe likova pred hramom, 
Inv. br.: 1881—1900 WD 113. 


16. BOČNI POGLED NA AUGUSTOV HRAM U PULI 


Izv. br.: No. 26. 
Izv. nasl.: 


Vue latćrale du temple d'Auguste, a Pola. 


Izv. br.: No. 24. 
Izv. nasl.: 


PLANS, ELEVATION 
& dćtails en grand du Temple d'Auguste d Pola. 
Vel.: a) ploče: 43,5 X 28 cm 
b) prikaza: 40 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d+: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a PEau-forte par Delaporte. 
d. ds: Terminć par Maillet. 
Opis: rekonstrukcija pročelja Augustova hrama. Tlo- 
crti oba hrama s udaljenosti u odnosu. Detalj kapi- 
tela i friza. Detalj stilobata i stupa. 
Nasuprot str. 68. 
Legenda str. 162. 


Izv. br.: No. 25. 
Izv. nasl.: 


VUE DU TEMPLE D'AUGUSTE, A POLA, 
Prise du cotć de la Place. 
Vel.: a) ploče: 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d+: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a VEau-forte par Reville. 
d. ds: Terminć par Duparc. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 68. 
Legenda str. 162. 


Izv, br.: No. 26. 
Izv. nasl.: 


VUE LATERALE DU TEMPLE D'AUGUSTE, 
& Pola. 
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Vel.: a) crteža: 24,9 X 41 cm 
b) lista: 35,5 X 53,6 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na bočnu i zadnju stranu Augustova 
hrama. U pozadini gradske zidine i vrhovi jedara 
brodova u luci. U prvom planu lijevo veći broj an- 
tičkih građevnih i ukrasnih ulomaka; desno figure 
naoružanih ljudi u narodnim nošnjama. 

Inv. br. 1882—1900 WD 113. 


17. DVA HRAMA I NAČELNIKOVA PALAČA U PULI 


Izv. br.: No. 27. 
Izv. nasl.: 


Vue des deux temples et du palais du Potestat, 
Prise du cotć de Mer. 
Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,9 cm 
b) lista: 35,6 X 53,6 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pogled na dva hrama i načelnikovu palaču sa 
stražnje strane. Grupe ljudi u narodnoj nošnji. 
Inv. br. 1883—1900 WD 113. 


18. OPĆI POGLED NA PULU 


Izv. br.: No. 14. 
Izv. nasl.: 
Vue gćnćrale de Pola 
Du c6tć du Port, prise de la tour de Roland 

Vel.: a) crteža: 24,3 X 40,68 cm 

b) lista: 35,3 X 53,2 cm 
Sign.: Dessin€ par Cassas. 
Opis: pogled na Pulu, gradsku utvrdu i amfiteatar 
s otočića Uljanika. U prvom planu desno izv. Ro- 
landova kula. U sredini dvije grupe ljudi. Lijevo 
tunera. 
Inv. br. 1873—1900 WD 112. 


19. GRADSKE ZIDINE I AMFITEATAR U PULI 
Izv. br.: No. 23. 
Izv. nasl.: 
Vue des anciennes murailles de Pola 
Prise du cotć du Palais de Julie fille d'Auguste. 


Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,7 cm 
b) lista: 35,4 X 53,6 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled s brežuljka na dio gradskih zidina, 
Sergijev slavoluk i amfiteatar u pozadini. U pred- 
njem planu desno nekoliko grupa ljudi. 

Inv. br. 1880—1900 WD 113. 
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Vel.: a) ploče: 29 x 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d: Gravć a I'Eau-forte par Desmaisons. 
d.d: Terminć par Duparc. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 68. 
Legenda str. 162. 


Izv. br.: No. 27. 
Izv. nasl.: 


VUE DES DEUX TEMPLES ET DU PALAIS 
DU POTESTAT, 
Prise du C6tć de la Mer. 


Vel.: a) ploče: 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 23,5 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a "Eauforte par Lepagelet. 
d. d.: Terminć par Giraud. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 68. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 14. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DE POLA, 
Du Cotć du Port, prise de Tour de Roland. 


Vel.: a) ploče: 29 X 43 cm 
b) prikaza: 24 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
l. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć Aa PEau-Forte par Charpentier. 
d.d: Terminć par Neće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 69. 
Legenda str. 161. 


Izv. br.: No. 23. 
Izv. nasl.: 


VUE DES ANCIENNES MURAILLES DE POLA, 
Prise du cotć du Palais de Julie fille d'Auguste. 


Vel.: a) ploče: 28,5 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. ds: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a PEau-Forte par Chenu. 
d. d+: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 69. 
Legenda str. 162. 


20. REKONSTRUKCIJA TEATRA I TLOCRTI TEATRA I SLAVOLUKA U PULI 


21. TRABEACIJA, FRIZOVI I UKRASI SLAVOLUKA U 


22. SLAVOLUK. NAZVAN PORTA AUREA U PULI 


Izv. br.: No. 19. 
Izv. nasl.: 
Vue de are de iriomphe appelć Porta aurea, 
Prise en face a Pola. 


Vel.: a) crteža 24,6 X 40 cm 
b) lista: 35,2 X 53,6 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 

Opis: pogled na slavoluk Sergijevaca s pročelja, U 
prvom planu dvije seljanke, u drugom seljaci i voj- 
nici. U pozadini gradske zidine. 

Inv. br. 1876—1900 WD 112. 


Izv. br: No. 18. 
Izv. nasl.: 


ELEVATION ET PLANS DE MONUMENS A POLA 


Naslovi dijelova prikaza: 
ELEVATION DU GRAND PORTIQUE DU 
THEATRE. 
PLAN DU THEATRE DE POLA. 
PLAN DE L'ARC DE TRIOMPHE APPELLE PORTA 
AUREA. 


Vel.: a) ploče: 31 X 44,5 cm 
b) prikaza: 25 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Levć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Delettre. 


Opis: rekonstrukcija pročelja teatra (prema Serli- 
ju). Tlocrt rekonstrukcije teatra. Tlocrt slavoluka 
(Zlatna vrata) i dijela gradskih zidina. 

Nasuprot str. 70. 

Legenda str. 162. 


PULI 


Izv. br.: No. 18. B. 
Izv. nasl.: 


ENTABLEMENT, FRISES ET ORNEMENS. 
de Arc de Triomphe A Pola. 


Vel.: a) ploče: 66 X 23 cm 
b) prikaza: 63,5 X 19 cm 
c) lista: 33 X 74 cm 
Sign.: 
1. ds: Dessinć par Cassas. 
d. di: Gravć par Nće. 


Opis: dio trabeacije s dijelovima arhitrava, friza i 
vijenca. Dio friza s kolima, puttom, vijencem i vo- 
lovskom lubanjom. Razni reljefni ukrasi (vinova 
loza, ribe, sfinge, orao, Nika). 

Nasuprot str. 70. 

Legende nema. (Omissions str. 191). 


Izv. br.: No. 19. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'ARC DE TRIOMPHE, APPELE 
PORTA—AUREA, 
Prise en face. A POLA. 


Vel.; a) ploče: 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 X 39,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
l ds: Dessinć par Cassas. 
sr. d: Gravć a PEau-forte par Masquelier. 
d. di: Terminć par Lićnard. 
Opis: isto kao na crtežu. Dodani latinski natpisi na 
gornjem dijelu slavoluka, koji na izvornom crtežu 
ne postoje. 
Nasuprot str. 70. 
Legenda str. 162. 
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23. SLAVOLUK SERGIJEVACA, NAZVAN PORTA AUREA U PULI 


Izv. br.: No. 20. 
Izv. nasl.: 


Vue de l'arc de triomphe appelć Porta aurea, 
Prise en dehors de la ville de Pola. 
Dans ceite vue sont rćunis le (sicl) costumes des 
habitants del'Istrie et de la Dalmatie. 


Vel.: a) crteža: 40,3 X 24,2 cm 
b) lista: 63,8 X 35,2 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na pročelje slavoluka, s dijelom grad- 
skih zidina u prvom planu. U pozadini vidi se grad- 
ska ulica. U prvom planu grupe seljaka, seljanki i 
stražara. 

Tnv. br. 1887—1900 WD 112 


Izv. br: No. 20. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'ARC DE TRIOMPHE, APPELLE 
PORTA—AUREA, 
prise en dćhors de la Ville de Pola. 
Dans cette Vue sont reunis les Costhumes des ha- 
bitans de LDISTRIE et de la DALMATIE. 


Vel.: a) ploče: 46 X 27,5 cm 
b) prikaza: 40 x 24 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
sr, d.: Gravć a "Eau-forte par Reville. 
d. di: Terminć par Croutelle. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 70. 
Legenda str. 162. 


24. POGLED NA SLAVOLUK I DIO GRADSKIH ZIDINA U PULI 


Izv. br.: No. 21. 
Izv. nasl.: 


Vue latćrale de la porte-dorće et d'une partie des 
murailles, . 
de la ville de Pola. 


Vel.: a) crteža: 24,8 X 40,8 cm 
b) lista: 35,5 X 53,7 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: lijevo ulazna kula gradskih zidina. U sredini 
slavoluk, desno kuće grada i ograda vrta. U pred- 
njem planu grupa ljudi u folklornoj odjeći oko čo- 
vjeka u antičkoj odjeći, koji sjedi. 

Inv. br. 1878—1900 WD 113. 


25. BOČNI POGLED NA SLAVOLUK U PULI 


Izv. br.: No. 22. 
Izv. nasl.: 
Vue en grand 
De la partie latćrale de l'arc de triomphe ou Porta 
aurea. 


Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,5 cm 
b) lista: 35,1 X 53,6 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: slavoluk Sergijevaca viđen djelomično s bo- 
ka, djelomično s lica. U pozadini dio gradskih zidi- 
na i kula. U prvom planu četiri žene u folklornoj 
odjeći. Pred slavolukom stražar u narodnoj odjeći, 
Inv. br. 1879—1900 WD 113. 


26. POGLED NA PIRAN U ISTRI 


Izv. br.: No. /0. 
Izv. nasl.: 
Vue de Pirano. 
Prise da le punta di Salvori, en regardant Capo 
d'Istria & le fond du Golfe de Trieste, 
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Izv. br.: No. 21. 
Izv. nasl.: 


VUE LATERALE DE LA PORTE—DOREE ET 
D'UNE PARTIE DES MURAILLES, 
de la Ville de Pola. 


Vel.: a) ploče: 29 x 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 x 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a "Eau-forte par Filhol. 
d. d: Terminć par Lienard. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 70. 
Legenda str. 162. 


Izv. br.: No. 22. 
Izv. nasl.: 
VUE EN GRAND 
De la partie Latćrale de Arc de Triomphe ou 
Porta Aurea. 


Vel; a) ploče: 46,5 X 27,5 cm 
b) prikaza: 40,5 x 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a PEau-forte par Reville. 
d. di: Terminć par Frussotte. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str, 70. 
Legenda str, 162. 


Izv. br.: No. 10, 
Izv. nasl.: 
VUE DE PIRANO. 
Prise de la Punta di Satvori, en regardant Capo 
d'Istria & le fond du Golfe de Trieste. 
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Vel.: a) crteža: 24 X 40 cm 
b) lista: 35,3 X 54 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 

Opis: u pozadini mjesto Piran. Dominiraju katedra- 
la i tvrđava. Na moru pred njim veći broj jedre- 
njaka i lađica. 

Inv. br. 1869—1900 WD 112. 


27. OPĆI POGLED NA TRST 


Izv. br.: No. 6. 
Izv. nasl.: 


Vue gćnćrale de Trieste; 

De son port, du Lazareth et des c6tes de I'Istrie, 
prise du chemin de Vienne. 

Vel.: a) crteža: 24,3 X 45,4 cm 

b) lista: 35,4 X 53,6 cm 

Sign.: Dessinć par Cassas. 

Opis: pogled na Trst i luku s uzvisine. U prvom 

planu bujna vegetacija i grupe ljudi. U pozadini 

istarska obala. 

Inv. br. 1864—1900 WD 111 


28. POGLED NA CANAL GRANDE U TRSTU 


Izv. br.: No. 8. 
Izv. nasl.: 


Vue de l!entrće du grand canal de Trieste. 
Vel.: a) crteža: 24,8 X 40,2 cm 

b) lista: 35,2 X 53,7 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 


pogled na Canal Grande s mosta. Veći broj 
uz oba pristaništa. Živi promet 
gradske zgrade, 


Opis: 
velikih jedrenjaka 
na manjim lađama. Desno i lijevo 
a u dnu crkva sv. Antuna. 

Inv. br. 1866—1900 WD 111. 


29. POGLED NA KRAJ CANAL GRANDEA U TRSTU 


Izv. br.: b. b. (bio je zajednički broj 9 sa slikom 
koja je zauzimala donju polovicu lista). 

Izv. nasl.: bez nasl. (izvorni naslov je odrezan ili po- 
kriven paspartuom). Naknadni naslov na pp.: End 
of the principal canal, Trieste. 


Vel.: a) crteža: 19 X 25 cm 
b) lista: 24 X 35 cm (polovica izvornog lista). 


Sign.: bez sign. 

Opis: donji, krajnji dio Kanala s crkvom sv. Antu- 
na u dnu. Preko kanala drveni pomični most. Ne- 
koliko većih usidrenih jedrenjaka. 

Inv. br. 1867—1900 WD 61d. 


Vel.: a) ploče: 27,5 x 43,5 cm 
b) prikaza: 23,5 X 40,5 em 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć d !'Eau-forte par Chenu. 
d. ds: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 71. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: No. 6. 
Izv. nasl.: 
VUE GENERALE DE TRIESTE; 
De son Port, du Lazareth & des Cotes de TIstrie, 
prise du Chemin de Vienne. 


Vel.: a) ploče: 28,5 X 48,5 cm (rezano) 

b) prikaza: 24,5 X 45,5 cm 

c) lista: 32,5 X 48,5 cm 

Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Niquet. 
d. d+: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 73. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: No. 8. 
Izv. nasl.: 


Vue de L'ENTREE DU GRAND CANAL de Trieste. 


Vel.: a) ploče: 29 X 44 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
l. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a "Eau-Forte par Desmaisons. 
d. ds: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 74. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: zajednički broj lista 9 s donjom gravirom 
Tršćanskog zaljeva. 
Izv. nasl.: 


VUE DU FOND DU GRAND CANAL DE TRIESTE. 


Vel.: a) ploče: 22,5 X 28 cm 
b) prikaza: 18,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. de: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć Aa PEauforte par Chenu. 
d, d+ Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu, 
Nasuprot str. 74. 
Legenda str. 160. 
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30. POGLED NA TRŠĆANSKI ZALJEV 


Izv. br.: No. 9. 
Izv. nasl.: 
Vue du fond du golphe d'Trieste, 
Prise du chemin de Vienne. 

Vel.: a) crteža: 19 x 25 cm 

b) lista: 28 X 35 cm (polovica izvornog lista). 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pogled na zapadnu obalu Tršćanskog zaljeva 


s Devinjem. U prvom planu šuma s grupom ljudi. 
Inv. br. 1868—1900 WD 6ld. 


31. POGLED NA TRST I LUKU 


Izv. br: No. 7. 
Izv. nasl.: 
Vue “de la ville et du port de Trieste, 
prise du mole neuj. 
Vel.: a) crteža: 24,7 X 40,7 cm 
b) lista: 35,3 X 53,6 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: veoma živi promet na tršćanskom pristaništu. 
Ukrcavanje robe na manje lađe. U luci dva velika 
jedrenjaka. U pozadini stara luka i grad s tvrđavom 


i katedralom na vrhu brežuljka. 
Inv. br. 1865—1900 WD 111. 


32. ANTIČKI SPOMENICI IZ ISTRE 


33. VRATA SV, KRŠEVANA U ZADRU 


Izv. br.: b. b. (bio je zajednički broj 28 sa slikom 
koja je zauzimala donju polovicu lista). 
Izv. nasl.: bez nasl. (izvorni naslov je odrezan ili je 
pod pp.). 
Vel.: a) crteža: 19 X 24,7 cm 

b) lista: 24,5 X 35 cm 
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Izv. br: No. 9. 
Izv. nasl.: 


VUE DU FOND DU GOLPHE DE TRIESTE, 
Prise du Chemin de Vienne. 


Vel.: a) ploče: 22 X 28 cm 
b) prikaza: 18,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Chenu. 
d. d+: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 74. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: b. b. 
Izv. nasl.: 


VUE DE LA VILLE ET DU PORT DE TRIESTE, 
prise du Mole neuj. 


Vel.: a) 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. du: Gravć a "Eau-forte par Desmaisons. 
d. d.: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 74. 
Legenda str. 160. 


Izv. br.: No. 9. (treba biti No. 9 bis — dopuna str. 191). 
Izv. nasl.: 

VUE D'UN MONUMENT 
dćcouvert dans les environs de Trieste, et de quet- 
ques fragmens trouvćs a Parenzo, et a San Canziano. 


Vel.: a) ploče: 46 x 29,5 cm 
b) prikaza: 40,5 X 25,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
l. ds: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a V'Eau-forte par Reville. 
d. di: Terminć par Nće. 


Opis: antičke stele s prikazima broda, pokojnika i 
latinskim natpisima, Ističe se veliki reljef s oružjem 
pobjednika i dva zarobljenika. 

Nasuprot str. 76. 

Legenda str. 167, 


Izv. br.: zajednički br. lista 28 s donjom polovicom 
detalja vrata. 


Izv. nasl.: 
VUE DE LA PORTE Dite St GRINJONA ou St 
CHRYSOGONE, 
A Zaara. 


55 


Sign.: bez sign. 


Opis: lučka gradska vrata viđena i 

. DETI R lz ij g 
PR zidina. U prvom planu ma doga 
folklornoj o jeći. U pozadini, k i 
jedrenjaci na pristaništu, Kia ok 
Inv. br. 1885—1900 WD 6l1d. 


34. TRABEACIJA GRADSKIH VRATA U ZADRU 


Vel.: a) ploče: 21,5 X 27 cm 
b) prikaza: 18,5 x 24,5 cm 
c) lista: 48,5 x 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a 'Eau-forte par Lepagelet. 
d. di: Terminć par Frussotte, 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 85. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 28. 55 
Izv. nasl.: : 


ENTABLEMENT de cette PORTE. 


Vel.: a) ploče: 22,5 X 27 cm 
b) prikaza: 18,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Delaporte. 
d.d: Terminć par Frussotte. 
Opis: dio pilastra s kapitelom, dio arhitrava i vijen- 
ca lučkih gradskih vrata, izvorno rimskog slavoluka 
iz Nina. 
Druga polovica: rimski nadgrobni spomenik iz Nina 
s latinskim natpisom i njegov presjek. 
Nasuprot str. 85. 
Legenda str. 163. 


35. DALMATINSKA OBALA IZMEĐU ZADRA I SPLITA 


Izv. br.: b. b. (bio je zajednički br. 31 sa slikom ko- 
ja je zauzimala donju polovicu lista). 
Izv. nasl.: bez nasl. (odrezan ili pod paspartuom). 
Naknadni naslov na pp.: Coast of Dalmatia near 
Spalato. 
Vel.: a) crteža: 16 X 24,2 cm 

b) lista: 23,5 X 35 cm 


Sign.: bez sign. 

Opis: u prvom planu slikovite hridine i raslinje. 
Veća grupa ljudi na jednoj hridi. More s galijama. 
U pozadini brda druge obale. 

Inv. br. 1888—1900 WD 61d. 


36. RIMSKI NADGROBNI SPOMENICI IZ SPLITA 


Izv. br.: zajednički br. 31 s donjom polovicom s 75 
nadgrobnim spomenicima iz Splita. 
Izv. nasl.: 
VUE DES COTES DE LA DALMATIE, 
& de quelques ćcueils semćs dans le Canal de Zaara 
& Spalatro, ou croisent quelques Galšres. 


Vel.: a) ploče: 21 X 30 cm 
b) prikaza: 17,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. du Gravć a 'Eau-forte par Fillhol. 
d. d.: Terminć par Neće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 94. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 31. 75 
Izv. nasl.: 


PIERRES SEPOLCHNRALES, 
Trouvćes a Spaldtro. 
Vel.: a) ploče: 22 X 30 cm 


b) prikaza: 18,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
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37. OPĆI POGLED NA SLAPOVE KRKE 


Izv. br.: No. 29. 
Izv. nasl.: 


Vue gćnćrale de la cascade de Kerka. 
Prise en face sur la rivičre. 


Vel.: a) crteža: 23,9 x 40 cm 
b) lista: 35,1 X 53,6 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pejzaž s rijekom Krkom, šašem u prvom pla- 
nu, a slapovima i gustim zelenilom u drugom. Otra- 
ga planine. Na rijeci dvije lađice bez jedara i više 
njih s jedrima. 

Inv. br. 1886—1900 WD 113. 


38. POGLED NA SLAPOVE KRKE IZBLIZA 


Izv. br.: No. 30. 
Izv. nasl.: 


Vue particuliere de la cascade de la Kerka 
au dessous de Scardona en Daimatie. 


Vel.: a) crteža: 40,7 X 24,7 cm 
b) lista: 53,7 X 35,2 cm 
Sign.: Par Cassas. : 
Opis: slapovi Krke u bujnom zelenilu stabala. Lijevo 
mlin i nekoliko lađica s jedrima. U prvom planu 


grupe ljudi. Desno dio rijeke. 
Inv. br. 1887—1900 WD 114. 


Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. ds: Gravć a V'Eau-forte par Hubert. 
d. d.: Terminć par Nće. 


Opis: tri rimske nadgrobne stele s likovima pokoj- 
nika, nađene kod Splita. 

Nasuprot str. 94. 

Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 29. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DE LA CASCADE DE LA KERKA. 
Prise enface sur la Riviere. 


Vel.: a) ploče: 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć A VEau-forte par Niquet le Jeu- 
ne. 
d.d: Terminć par Niquet PAine 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 106. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 30. 
Izv. nasl.: 


VUE PARTICULIERE DE LA CASCADE DE LA 
KERKA, 
audessus de SCARDONA en DALMATIE. 


Vel.: a) ploče: 41,5 X 27,5 cm 
b) prikaza: 40 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par la Cu. Chenu. 
d. d.: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 108. 
Legenda str. 163. 


39. DALMATINSKA OBALA IZMEĐU TROGIRA I SPLITA 


Izv. br.: No. 37. 
Izv. nasl.: 


Vue gćnćrale des cotes de la Dalmatie, 
Entre Trau et Spalatro, prise au milieu du canal. 


Vel.: a) crteža: 15,3 X 50,7 cm 

b) lista: 29,8 x 66,4 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: more, s otočićem (Barbarincem) u prednjem 
planu. Na njemu troje ljudi. Lađica s dva čovjeka. 
Otraga brežuljci i brda druge obale. Na moru ma- 
nji i veći jedrenjaci. 
Inv. br. 1891—1900 WD 114. 
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Izv. br.: No. 37. 
Izv. nasl.: . 


VUE GENERALE DES COTES DE LA DALMATIE, 

Entre Trau et Spalatro, prise au milieu du Canal. 

Vel.: a) ploče: 19,5 x 67 cm 

b) prikaza: 15 x 50 cm 

c) lista: 32,5 X 67 cm 

Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a "Equ-forte par Chenu. 
d. d: Terminć par Nće. 

Opis: isto kao na crtežu. 

Nasuprot str. 118. 

Legenda str. 164. 
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40. OPĆI POGLED NA SPLIT S MORA 


Izv. br: No. 34 (olovkom prekriženo i dopisano 33). 
Izv. nasl.: 


Vue gćnćrale de Spalatro. 
Prise en mer pres la Punta di St, Stefano. 


Vel.: a) crteža: 24,8 x 46,3 cm 
b) lista: 35,3 X 53,5 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na Split sa Sustjepana. Utvrde, mle- 
tački kaštel, Dioklecijanova palača, lazareti. Domi- 
niraju kula kaštela i zvonik katedrale. U pozadini 
brda Kozjaka, Klisa i Mosora. U prvom planu, na 
hridima, dvije grupe ljudi. 

Inv. br. 1889—1900 WD 114. 


41 PLAN GRADA I OKOLICE SPLITA 


42. POGLED NA SPLIT I LAZARET 


Izv. br.: No. 34. 

Izv. nasl.: 

Vue de Spalatro et du Lazareth prise du c&tć delle 
Boticelle. 


Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,5 cm 
b) lista: 35,5 X 53,5 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na Split s istočne obale zaljeva. Slikom 
dhminija kromlaka lazareta. Iza njega izdižu se mle- 
tački kaštel, Dioklecijanova palača i katedrala sa 
zvonikom. U luci veći broj lađa s razapetim jedri- 
ma. Na hridi u prvom planu veća grupa ljudi. 

Inv. br. 1890—1900 WD 114. 


Izv. br.: No. 33. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DE SPALATRO. 
Prise en Mer pres la Punta di St. Stefano. 


Vel.: a) ploče: 29,5 X 48,5 cm (rezano) 
b) prikaza: 24,5 X 46 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 

Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. : 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Paris. 
d. ds: Terminć par Maillet. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 120. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 32. 
Izv. nasl.: 


PLAN GENERAL 
DE LA VILLE ET DES ENVIRONS 
DE 
SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 43,5 X 59,5 cm 

b) prikaza: 40,5 X 57 cm 

c) lista: 48,5 X 65 cm 
Sign.: 

1. d.: Dessinć par Cassas. 

sr. d.: Gravć par Perrier fils 

d. d.: Ecrit par Dien 
Opis: topografska karta Splita i bliže okolice: dio 
Marjana, splitska predgrađa, Gripe i Bačvice. Plan 
grada donosi blokove kuća. Oznake predjela i dje- 
lomično građevina su na odgovarajućim položajima 
i na opisnoj legendi. 
Između str. 124. i 125. 
Legenda str. 163. 


Izv. br.: No. 34. 
Izv. nasl.: 


VUE DE SPALATRO ET DU LAZARETE, prise du 
c6t€ DELLE-BOTTICELLE. 


Vel.: a) ploče: 29 X 43,5 cm 
b) prikaza: 24 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. de: Gravć a VEau-forte par Paris. 
d. di: Terminć par Lićnard. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str, 125, 
Legenda str. 163. 
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43. TLOCRT POSTOJEĆIH OSTATAKA DIOKLECIJANOVE PALAČE U SPLITU 


Izv. br.: No. 54 bis. 
Izv. nasl.: 


PLAN EXACT DE CE QUI EXISTE DU PALAIS 
DE DIOCLETIEN, 
& Spalatro. 


Vel.: a) ploče: 46 X 29 cm 
b) prikaza: 37,5 X 26 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
: 1. d.: Levć par Clerisseau, 
d. d.: Gravć par Desmaisons. 


Opis: tlocrt rekonstrukcije Dioklecijanove palače. 
Crnom bojom označeni su izvorno sačuvani dijelo- 
vi palače. Od podrumskih prostorija prikazan je 
samo zapadni dio. 

(Cassas je upotrijebio stariji plan Ch. L. Clćris- 
seaua). 

Nasuprot str. 126. 

Legenda str. 167. 


44. REKONSTRUKCIJA PLANA DIOKLECIJANOVE PALAČE U SPLITU 


Izv. br.: No. 35. 
Izv. nasl.: 


Plan gćnćral du PALAIS de DIOCLETIEN 
& Spaldtro. 


Vel.: a) ploče: 61 X 42,5 cm 
b) prikaza: 57 X 40,5 cm 
c) lista: 65 X 48,5 cm. 
Sign.: 
l. d.: Levć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a PEau-forte par Delaporte. 
d. d: Terminć par Caquet. 
Opis: rekonstrukcija tlocrta palače, srodna onoj R. 
Adama. Južni dio prostorija prikazan simetrično 
identičan. 
Između str. 128. i 129. 
Legenda str. 163—164. 


45. REKONSTRUKCIJA ZAPADNOG, JUŽNOG I SJEVERNOG PROČELJA DIOKLECIJANOVE PALAČE 
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Izv. br.: No. 36. 
Izv. nasl.: 


Elćvations gćomćtrales extćrieures, DU PALAIS DE 
DIOCLETIEN, a Spaldtro. 


Vel.: a) ploče: 44 X 67 cm 
b) prikaza: 40,5 X 64 cm 

c) lista: 48,5 X 75 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
d. di: Gravć par Reville. 


Opis: rekonstrukcije zapadnog, južnog i sjevernog 
pročelja Dioklecijanove palače, sa zidinama, kula- 
ma, vratima i gornjim dijelom mauzoleja. 


"Nasuprot str. 130—131. 


Legenda str. 164. 
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46. REKONSTRUKCIJA UZDUŽNOG I POPREČNOG PRESJEKA DIOKLECIJANOVE PALAČE 


47. SPLITSKA LUKA I DIOKLECIJANOVA PALAČA 


Izv: br.: b. b. (br. 55 bio je na crtežu donje polovice 
lista sa sjevernim pročeljem Dioklecijanove palače). 
Izv. nasl.: 
Vue gćnćrale du Palais de Dioclćtien, 
Prise du c6tć de la grande colonade et du Port. 


Vel.: a) crteža: 19,6 X 64,5 cm 

b) lista: 28 X 70 cm (+ dio pod paspartuom). 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pristanište u staroj splitskoj luci. Dvije usi- 
drene trgovačke galije. Južno pročelje Dioklecijano- 
ve palače i malene zgrade pod njim. Živi promet na 
pristaništu. Lijevo brodogradilište, zgrada saniteta 
i ostaci mletačkog kaštela. 
Inv. br. 1902—1900 A. 210. 


Izv. br: No. 37. 
Izv. nasl.: 


COUPES DU PALAIS DE DIOCLETIEN A 
SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 25 X 77 cm (rezano) 

b) prikaza: 22 X 64 cm max 

c) lista: 32,5 X 68,5 cm 
Sign.: 

1. d.: Dessinć par Cassas. 

d. di: Gravć par Reville. 
Opis: presjeci sjever-jug i istok-zapad rekonstruira- 
ne Dioklecijanove palače s kulama, stambenim pro- 
storijama, mauzolejem, vestibulom, Jupitrovim hra- 
mom i djelomično podrumskim prostorijama. 
Nasuprot str. 130. 
Legenda str. 164. 


Izv. br.: No. 55. 

Izv. nasl.: 

VUE GENERALE DU PALAIS DE DIOCLETIEN, 
Prise du c6tć de la grande Colonade et du Port. 


Vel.: a) ploče: 23,5 X 67 cm 
b) prikaza: 19 x 63 cm 
c) lista: 32,5 X 78 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
d.d. Gravć par Levće. 


Opis: isto kao na crtežu. 


Nasuprot str. 131. 
Legenda str. 166. (legenda pogrešno uz br. 56). 


48. SJEVERNO PROČELJE DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br: b. b. (br. 55 vjerojatno pod paspartuom). 
Izv. nasl.: bez nasl. (vjerojatno pod paspartuom). 
Naknadni nasl. na pp.: Palace of Diocletian Spalato, 
looking towards Mount Marigliano. 
Vel.: a) crteža: 18,8 X 64,6 cm 

b) lista: (pod paspartuom) 
Sign.: bez sign. (pod pp). 
Opis: sjeverno pročelje Dioklecijanove palače i sa- 
mostan bl. Arnira sa zvonikom. U prvom planu lije- 
vo grupa ljudi i konja. U pozadini desno brdo Mar- 


jan. a 
Inv. br. 1903—1900 WS BIN 20 (u Zbirci slika). 


49. PERISTIL, KATEDRALNI TRG U SPLITU 


Izv. br.: No. 41. 

Izv. nasl.: 

Vue gćnćrale du grand vestibule appelć piazza del 
duomo. 


Izv. br.: No. 55.B, 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DU PALAIS DE DIOCLETIEN, 
Prise du c&tć de la porte dorće en regardant le 
Mont Marigliano. 


Vel.: a) ploče: 23,5 X 67 cm 
b) prikaza: 19 X 64 cm 
c) lista: 32,5 X 78 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a PEau-forte par Desmaisons. 
d. d+ Terminć par Neće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 131. 
Legenda str, 166, (legenda pogrešno uz br. 56). 


Izv, br: No. 41. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DU GRAND VESTIBULE 
APPELLE PIAZZA DEL DUOMO. 
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Vel.: a) crteža: 24,6 X 41 cm 
b) lista: 33,5 X 48 cm (pod paspartuom). 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na Peristil sa sjevera. Četiri kapelice. 
Dio zvonika katedrale. Na trgu veći broj ljudi, u 
grupama i pojedinačno, u građanskoj i folklornoj 
odjeći. Prodavanje robe. 
Inv. br. 1895—1900 A. 210. 


Vel.: a) ploče: 28 x 43,5 em 
b) prikaza: 24 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 x 48,5 cm 
Sign.: 
l. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a "'Eau-forte par Fayn. 
d. d.: Terminć par Maillet. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 133. 
Legenda str. 165. 


50. REKONSTRUKCIJA I TLOCRT DIOKLECIJANOVA MAUZOLEJA U SPLITU 


Izv. br.: No. 44. 
Izv. nasl.: 


PLAN ET ELEVATION DU TEMPLE DE JUPITER. 
a SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 44,5 X 27,5 cm 
b) prikaza: 41 X 24 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par De la Porte. 
d. d.: Terminć par Giraud. 


Opis: rekonstrukcija mauzoleja izvana, gledanog s 
pročelja. Nad peripterom statue. 

Tlocrt mauzoleja s peripterom i pronaosom, u pr- 
votnom stanju. 

Nasuprot str. 134. 

Legenda str. 165. 


51. PRESJEK REKONSTRUKCIJE MAUZOLEJA I RELJEFI FRIZA U NJEMU 


Izv. br.: No. 45. 
Izv. nasl.: 


COUPE ET BAS RELIEFS DU TEMPLE DE 
JUPITER a Spalatro 


Vel.: a) ploče: 45 X 27,5 cm 

b) prikaza: 41 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 

Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Neće. 


Sign. pod gornjom gravirom: Gravć par Copeau. 


Opis: presjek kroz mauzolej u smjeru sjever-jug. 
Bez kripte. Rekonstrukcija. Reljef s prizorima putta 
u lovu i medaljonom s muškim portretom u mauzo- 
leju. 

Nasuprot str. 134. 

Legenda str. 165. 


52. KAPITELI I RELJEFNI UKRASI MAUZOLEJA U SPLITU 
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Izv. br.: No. 46. 
Izv. nasl.: 


DETAIL DES ORNEMENS DE LA PORTE 
Et des Entablements du Temple de Jupiter. 


(Naslov se odnosi samo na dvije od četiri gravire 
ovoga lista). 
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53. PERIPTER MAUZOLEJA KOD ULAZNIH VRATA 


Izv. br.: No. 47. 
Izv. nasl.: 


Vue d'une partie de la galerie du Temple 

de Jupiter du c6tć de la porte d'entrće. 
Vel.: a) crteža: 41 X 24,5 cm 

b) lista: 53,5 X 35,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: dio ulaznih vrata mauzoleja i dio periptera 
sjeverno od njih. Sarkofazi među stupovima. Četiri 
figure u folklornoj odjeći. 
Inv. br. 1897—1900 WD 114. 


Vel.: a) ploče: 44 % 27 cm 
b) prikaza: 40 X 24 cm 
€) lista: 48,5 x 32,5 cm 
Sign.: 
L d.: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Reville. 
Opis: kapitel i trabeacija prvog i drugog reda stu- 
pova u unutrašnjosti mauzoleja. 
Detalj ukrasa vrata mauzoleja. 
Detalj trabeacije na mauzoleju izvana. 
Detalj ukrasnog vijenca u nišama u mauzoleju. 
Nasuprot str. 134. 
Legenda str. 165. 


Izv. br.: No. 47. 
Izv. nasl.: 


VUE D'UNE PARTIE DE LA GALLERIE DU 
TEMPLE DE JUPITER, 
du C6tć de la Porte d'entrće. 


Vel.: a) ploče: 46 X 28 cm 
b) prikaza: 41 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
l. d.:: Dessinć par Cassas. 
sr. d+: Gravć a V'Eau-forte par Desmaisons. 
d. d.: Terminć par Croutelle. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 134. 
Legenda str. 165. 


54, UNUTRAŠNJOST MAUZOLEJA U SPLITU I FRAGMENT IZ SALONE 


Izv. br.: No. 48. 
Izv. nasl.: 


Vue de V'intćrieur du temple du Jupiter & Spalatro. 
Et fragment trouvć dans les ruines de Salones. 


Vel.: a) crteža: 32 X 24,6 cm 
b) lista: 43 X 31,5 cm (+ pod paspartuom) 

Sign.: Dessinć par Cassas. 

Opis: zapadna polovica unutrašnjosti mauzoleja s 
eliminiranim srednjovjekovnim i kasnijim dodaci- 
ma. U mauzoleju deset likova, uglavnom u narod- 
noj odjeći. (Ne postoji crtež ukrasnog fragmenta ' 
iz Salone koji je trebao biti na istom listu, pod 


gornjim crtežom.) 
Inv. br. 1898—1900 A. 210. 


55. DIO PERISTILA DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: No. 39. 

Izv. nasl.: pra 
i artie du grande vestibule du 1 

kaje en regardant le temple de Jupiter, 


Izv. br.: No. 48. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'INTERIEUR DU TEMPLE DE JUPITER 
A SPALATRO, 
Et Fragment trouvć dans les ruines de Salones. 


Vel: a) ploče: 46,5 X 27 cm 
b) prikaza: 40,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Lepagelet. 
d.d: Terminć par Lićnard. 


Opis: unutrašnjost mauzoleja kao na crtežu. 

Pod tom gravirom detalj s ukrasnim reljefom stili-. 
ziranog cvijeća. 

Nasuprot str. 134, 

Legenda str. 165. 


Izv. br.: No. 39. 
Izv. nasl.: 


VUE D'UNE PARTIE DU GRAND VESTIBULE DU 
TEMPLE DE DIOCLETIEN, 
En regardant le Temple de Jupiter. 
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Vel.: a) crteža: 41,1 X 24,8 cm 
b) lista: 53,7 X 35,4 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pogled na južnu polovicu istočne strane peri- 
stila, sa sfingom i dijelom mauzoleja u pozadini. Na 
peristilu tri žene i četiri muškarca u folklornoj odje- 
ći. 

Inv. br. 1893—1900 WD 114. 


Vel.: a) ploče: 46 X 28 cm 
b) prikaza: 40,5 x 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr, di Gravć a VEauw-forte par Rćville. 
d. d+: Terminć par Duparc. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 134. 
Legenda str. 164. 


56. PERIPTER MAUZOLEJA S POGLEDOM NA PERISTIL 


Izv. br.: No. 54. 
Izv. nasl.: 


Vue prise sous la galerie du Temple de Jupitr (!) 
en regardant la grand vestibule. : 


Vel.: a) crteža: 24,5 X 41 cm 

b) lista: 34 x 54 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: dio periptera mauzoleja sa stupovima i sarko- 
fazima među njima. U pozadini gornji dio stupova 
i lukova peristila. U peripteru grupa muškaraca i 
žena u folklornoj odjeći. 
Inv. br. 1901—1900 WD 115. 


57. POGLED NA KATEDRALU U SPLITU 


Izv. br.: b. b. (donja polovica lista sa zajedničkim 
brojem 59 odrezana). 

Izv. nasl.: bez nasl. 

Naknadni natpis: Exterior of the Temple of Jupiter. 


Vel.: a) crteža: 19,7 x 243 cm. 

b) lista: 25 X 35 cm 
Sign.: bez sign. (bila je na donjoj polovici lista). 
Opis: pogled na mauzolej — katedralu sa sjevero- 
istoka. U prvom planu vrt nadbiskupske palače i 
grupa ljudi u folklornoj odjeći. Vidi se donji dio 
zvonika i dio lukova peristila. 
Inv. br. 1907—1900 WD 61d. 


Izv. br.: No. 54. 
Izv. nasl.: 


Vue prise sous les galeries du TEMPLE DE 
JUPITER en regardant le grand Vestibule. 


Vel.: a) ploče: 28 X 43 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr, d.: Gravć a VEau-forte par Desmaisons. 
d.d: Terminć par Maillet. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 134. 
Legenda str. 166. 


Izv. br.: No. 59 (na donjoj polovici lista). 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'EXTERIEUR DU TEMPLE DE JUPITER 
A SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 46 X 27 cm 
b) prikaza: 19,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 

Sign.: na donjoj polovici lista, pod grafikom Odje- 
ća stanovnika okolice Solina. 

Opis: isto kao na crtežu. 


Nasuprot str. 134. 
Legenda str. 166. 


58. ODJEĆA STANOVNIKA OKOLICE SOLINA I DIO AKVEDUKTA 


Izv. br.: No. 59. 
Izv. nasl.: 


Costumes des habitans des environs de Salones, 
Et vue d'une partie de lV'Aqueduc. 
Vel.: a) crteža: 19,6 X 24,3 cm 
b) lista: 20,7 x 30,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: četiri luka porušenog akvedukta. Pod njim 
jedan starac s turbanom pokazuje ploču s grčkim 
natpisom. Prisustvuje grupa ljudi, od kojih jedan u 
odjeći francuskog građanina iz tog doba, jedan u 
gradskoj odjeći, dva stražara i šest žena u narodnoj 
odjeći. U prvom planu fragmenti antičkih spomeni- 
ka. U pozadini planine. 

Inv. br. 1908—1900 WD 6l1d. 
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Izv. br.: No. 59. 
Izv. nasl.: 


COSTUMES DES HABITANS DES ENVIRONS DE 
SALONES, 
Et vue d'une partie de Aqueduc. 


Vel.: a) ploče: 46 X 27 cm 

b) prikaza: 19,5 X 24 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 

Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Levće. 

Opis: isto kao na crtežu. 

Nasuprot str. 134. 

Legenda str. 166. 


20 


59. POGLED NA ZAPADNU STRANU PERISTILA DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: No. 40. 
Izv. nasl.: 


Vue d'une partie du vestibule du Palais de Diocićtien, 
en regardant le temple d'Esculape. 


Vel. a) crteža: 24,8 xXx 41 cm 
b) lista: 35,4 X 53,5 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: dio protirona i zapadna strana peristila. Ku- 
će ugrađene u kolonadu peristila. Vidi se dio krsti- 
onice i zvonika. Na peristilu više grupa ljudi, pro- 
laznika i prodavača. 

Inv. br. 1894—1900 WD 114. 


Izv. br.: No. 40. 

Izv, nasl.: 

Vue d'une partie du VESTIBULE DU PALAIS DE 
DIOCLETIEN, en regardant le Temple d'Esculape. 


Vel.: a) ploče: 27 X 44 cm 
b) prikaza: 24 x 41 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. : 
sr. di: Gravć & V'Eau-forte par Desmaisons. 
d. d.: Terminć par Giraud Vainć 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 135. 
Legenda str. 165. 


60. REKONSTRUKCIJA PROČELJA I TLOCRT JUPITROVA HRAMA U SPLITU 


61. 


Izv. br.: No. 49. 
Izv. nasl.: 


PLAN ET ELEVATION DU TEMPLE D'ESCULAPE, 
A SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 42 X 26 cm 
b) prikaza: 40 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a V'Eauforte par Desmaisons. 
d.d.: Terminć par Frussotte. 


Opis: rekonstrukcija pročelja Jupitrova hrama s 
četiri stupa trijema i stepenicama. Tlocrt rekon- 
strukcije hrama s označenim postojećim zidovima 
i nestalim stupovima. 

Nasuprot str. 136. 

Legenda str. 165. 


REKONSTRUKCIJA PRESJEKA I BOČNE STRANE JUPITROVA HRAMA U SPLITU 


Izv. br.: No. 50. 

Izv. nasl.: 

ELEVATION ET COUPE LATERALE DU TEMPLE 
D'ESCULAPE, 
A SPALATRO. 


Vel.: a) ploče: 43 X 27,5 cm 
b) prikaza: 40 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a VEau-forte par Desmaisons. 
d. d.: Terminć par Frussotte. 


Opis: presjek hrama s rekonstruiranim trijemom, 
bez kripte. 


Južna strana rekonstruiranog hrama, 
Nasuprot str. 136, 
Legenda str. 165. 
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62. UKRASI VRATA, TRABEACIJE I UNUTRAŠNJOSTI JUPITROVA HRAMA 


Izv. br.: No. 31. 
Izv. nasl.: 


DETAIL DES ORNEMENS DE LA PORTE, 
Des Entablemens & de Vintćrieur du Temple 
d'Esculape 


Vel.: a) ploče: 44 X 27 cm 
b) prikaza: 40,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
d. di: Gravć par Copeau. 


Opis: 8 detalja ukrasa Jupitrova hrama: okvira vra- 
ta, trabcacija i kapitela pilastra, vijenca, unutraš- 
njeg vijenca i stropne kasete. 

Nasuprot str. 136. 

Legenda str. 165. 


63. POGLED NA VRATA I PREDVORJE JUPITROVA HRAMA 


Izv. br.: No. 52. 
Izv. nasl.: 
Vue de la porte et.du vestibule du temple 
d'Eculape (!), 
Ainsi que de quelques tombeaux et basreliefs. 
Vel.: a) crteža: 40,8 x 24,5 cm 
b) lista: 53,6 X 35 (+ pod pp.) 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pročelje hrama s portalom. Stup pred hra- 
mom i dio zgrada pred njim. Sarkofag s maskero- 
nom i sarkofag s prikazom lova na kalidonskog ve- 
pra. Tri muška i jedan ženski lik. 
Inv. br. 1899—1900 WD 115. 


64. PROČELJE JUPITROVA HRAMA 


Izv. br.: No. 53. 
Izv. nasl.: 


Vue du temple d'Esculape 
Prise en face du milieu de la rue qui conduit au 
temple de Jupiter. 
Vel.: a) crteža: 40 X 24,4 cm 
b) lista: 53,7 X 35 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: pročelje hrama — krstionice s portalom i ra- 
noromaničkim zvonikom iznad. Desno i lijevo sšre- 
dnjovjekovne zgrade. Grupa ljudi pred hramom, a 
druga na ulici. 

Inv. br. 1900—1900 WD 115. 


65. ZLATNA VRATA DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: No. 42. 
Izv. nasl.: 


Vue d'une porte du Palais de Dioclćtien, 
Appeliće Porta Aurea 
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Izv. br.: No. 52. 
Izv. nasl.: 


VUE DE LA PORTE ET DU VESTIBULE DU 
TEMPLE D'ESCULAPE, 


Ainsi que quelques Tombeaux & Basreliefs. 
Vel.: a) ploče: 45 X 26,5 cm 
b) prikaza: 40,5 x 24,5 em 
c) lista: 48,5 X 32,5 em 
Sign.: Dessinć par Cassas. . 
sr. d.: Gravć A 'Eau-forte par Desmaisons. 
d. d+: Terminć par Lićnard. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 136. 
Legenda str. 166. 


Izv. br.: No. 53. 
Izv. nasl.: 


VUE DU TEMPLE D'ESCULAPE, 
Prise enface du milieu de la_rue qui conduit au 
Temple de Jupiter. 
Vel.: a) ploče: 45,5 x 27 cm 
b) prikaza: 40 X 24 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1 d+: Dessinć par Cassas. 
sr. di: Gravć a 'Eau-forte par Lepagelez. 
d. d.: Terminć par Lićnatd. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 136. 
Legenda str, 166. 


Izv. br.: No. 42. 
Izv. nasl.: 


VUE D'UNE PORTE DU PALAIS DE DIOCLETIEN, 
Appeliće Porta Aurea 
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Vel.: a) crteža: 24,8 X 41 cm 
b) lista: 35,5 X 53,6 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: Zlatna vrata i dio desnog zida palače. Vrata 
zatrpana do polovice. Na konzolama postoje tri stu- 


pa. Grupa ljudi u orijentalnoj odjeći, pred vratima. 
Inv. br. 1896—1900 WD 114. 


66. PROČELJE I DETALJI UKRASA ZLATNIH VRATA 


Vel.: a) ploče: 29,5 X 44 cm 
b) prikaza: 24,5 x 40,5 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
sr. de: Gravć a VEau-forte par Lepagelet. 
d. di: Terminć par Caquet. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 137. 
Legenda str. 165. 


DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: No. 43. 
Izv. nasl.: 
ELEVATION ET DETAIL DES ORNEMENS 
D'ARCHITECTURE 
D'une porte du Palais de Diocićtien a Spaldtro. 


Vel: a) ploče: 44 X 27 cm 
. b) prikaza: 40,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć A "Eau-forte par Delaporte. 
d.d: Terminć par Frussotte. 
Opis: rekonstrukcija pročelja Zlatnih vrata i 
bočnih kula. Konzole i vijenci arkada, niša i 
kružnog prozora nad vratima. 
Nasuprot str. 137. 
Legenda str. 165. 


dviju 
polu- 


67. GRADSKI TRG I ŽELJEZNA VRATA DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: b. b. (broj 38 je na odrezanoj polovici lista 
s reljefima iz Dioklecijanove palače). 
Izv. nasl.: b. nasl. Naknadni naslov na pp.: 
A Gate of the Palace of Diocletian, Spalato, 
Dalmatia. 
Vel.: a) crteža: 20 X 24,5 cm 
b) lista: 26 X 35 cm 
Sign.: bez sign. 
Opis: Željezna vrata s nekim eliminiranim građevi- 
nama s desne i lijeve strane. Stražarnica i kula nad 
njom. Štandarac za zastavu. U prvom planu žena 
prodaje ribu. Vojnici na konjima pod vratima. 
Inv. br. 1892—1900 WD 61d. 


68. RELJEFI IZ DIOKLECIJANOVE PALAČE 


Izv. br.: b. b. (broj 38 na donjoj polovici lista). 
Izv. nasl.: . 


VUE D'UNE PORTE DU PALAIS DE DIOCLETIEN, 
Prise sur la grande Place. 


Vel.: a) ploče: 23 X 27 cm 
b) prikaza: 20 x 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d: Dessinć par Cassas. 
sr. ds: Gravć a l'Eau-forte par Lepagelet. 
d. d+: Terminć par Neće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 137. 
Legenda str. 164. 


Izv. br.: No. 38. 
Izv. nasl.: 
BAS-RELIEFS 
Trouvćs parmi les ruines de ce m&me Palais. 


Vel.: a) ploče: 20,5 x 27 cm 
b) prikaza: 15 X 23 cm 
c) lista: 48,5 x 32,5 cm 
Sign.: 
1. di: Dessinć par Cassas. 
Sr, d: Gravć A PEau-forte par Malapeau. 
d. du: Terminć par Nće. 
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69. SARKOFAZI, SFINGE I RELJEFI IZ SPLITA 


Opis: a) reljef rimskog sarkofaga s prikazom pri- 
jelaza preko Crvenog mora. 

b) reljef rimskog sarkofaga s prikazom borbe Ken- 
taura i Lapita. 

€) reljef rimskog žrtvenika, tada u zvoniku kate- 
drale. 

Nasuprot str. 137. 

Legenda str. 164. 


Izv. br.: No. 60. 
Izv. nasl.: 


SARCOPHAGES, SPHINX ET BASRELIEFS. 
Trouvćs & Spalatro. 


Vel.: a) 1. ploče: 24 x 30 cm 
2. ploče: 21 X 30 cm 
b) 1. prikaza: 21 X 24,5 cm 
2. prikaza: 18,5 X 24,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a !"Eau-forte par Petit. 
d. di: Terminć par Neće. 


Opis: četiri strane sarkofaga s reljefnim prizorom 
lova na kalidonskog vepra, tada pred krstionicom. 
Jedna sfinga s glavom i jedna bez nje (sprijeda i 
sa strane). 

Reljef s magarcem, ženama, puttima i vinovom lo- 
zom. i 

Reljef s tri ženska lika i Silvanom s ovnom i psom. 
Nasuprot str. 140. 

Legenda str. 166. 


70. POGLED NA DIOKLECIJANOV AKVEDUKT KOD SOLINA 


Izv. br.: No. 57. 
Izv. nasl.: 
Vue de 'aqućduc de Salones 
Qui conduisait "Eau a Spalatro. 

Vel.: a) crteža: 24,5 X 40,5 cm 

b) lista: 35 X 53,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: pejzaž sa šumom i brdima u pozadini. Ostaci 
lukova akvedukta. Srednji i krajnji lijevi luk poru- 
šeni. Pod njim dvije grupe ljudi. 
Inv. br. 1905—1900 WD 115. 


Izv. br.: No. 57. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'AQUEDUC DE SALONES, 
Qui conduisait "Eau a Spalatro. 


Vel.: a) ploče: 27,5 X 43 cm 
b) prikaza: 24,5 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a "Eauwforte par Charpentier. 
d. d.: Terminć par Nće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 144. 
Legenda str. 166. 


71. SARKOFAZI, ŽRTVENICI I NATPISI NA OBALI RIJEKE JADRO PODNO KLISA 


Izv. br.: No. 56. 
Izv. nasl.: 

Vue de quelques sarcophages, autels et inscriptions 
Sur les bords del Jadro au pied de la montagne de 
Clissa; 
du c6tć des limites de la Turquie. 
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Izv. br.: No. 56. 
Izv. nasl.: 


VUE DE QUELQUES SARCOPHAGES, AUTELS ET 
INSCRIPTIONS 
sur les bords DEL-ZADRO au pied de la Montagne 
DE CLISSA; 
du cčtć des Limites de la TURQUIE. 


33 
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Vel.: a) crteža: 23,7 x 40,4 cm 
b) lista: 35 x 53,5 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas, 


Opis: Pobacane rimske nadgrobne i druge ploče s 
natpisima. Desno dio rijeke sa šašem. Pastir s ov- 
cama. Desno tvrđav: 


es, a Klis u nerealnoj ivi 
U pozadini planine nerealno o mp 
Inv. br. 1904—1900 WD 115. 


72. VODOPAD CETINE VELIKA GUBAVICA 
Izv. br.: No. 58. 
Izv. nasl.: 
Vue de la grande cascade de la Cetina 
Appelće Velika Guboniza. 
Vel.: a) crteža: 39,8 X 24,4 cm 
b) lista: 53,6 x 34,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: kanjon rijeke sa stablima na klisurama. Vo- 
dopad koji se ruši sa sredine slike u dno. Na jed- 
nom proplanku grupa ljudi. 
Inv. br. 1906—1900 WD 115. 


73. POGLED NA PREDJAMSKI GRAD 
Izv. br.: No. I. 
Izv. nasl.: 
Vue gćnćrale du chateau de Luegg ou Predjama. 
Vel.: a) crteža: 25 x 40,7 cm 
b) lista: 35,2 X 53,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: dvorac pred pećinom. Desno zaselak ili gospo- 
darske zgrade. U prednjem planu i u pozadini šu- 


ma. 
Inv. br. 1859—1900 WD 111. 


74. DVORAC LUEG ILI PREDJAMA 


Izv. br.: No. 2. 
Izv. nasl.: 
Vue particuličre du chAteau de Luegg 
ou Predjama. 


Vel.: a) crteža: 39,4 X 25,6 cm 

b) lista: 53,6 X 34,5 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. . : 
Opis: predjamski dvorac s pećinom iza njega. 
njaka kIimeč voda s drvenom kućicom. Grupa ljudi 


do vode. 
Inv. br. 1860—1900 WD 111. 


Vel.: a) ploče: 28 X 43 cm 
b) prikaza: 23,5 x 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. du: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a "Eau-forte par Filhol. 
d. di: Terminć par Duparc. 
Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 146. 
Legenda str. 166. 


Izv. br.: No. 58. 
Izv. nasl.: 


VUE DE LA GRANDE CASCADE DE LA CETTINA, 
Appeliće Velika Gubowiza. 


Vel.: a) ploče: 46 X 27,5 cm 
b) prikaza: 39,5 X 24 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
]l. di: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par la Cit.me Levć. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 152. 
Legenda str. .166. 


Izv. br: No. 1. 
Izv. nasl.: 


VUE GENERALE DU CHATEAU DE LUEG ou 
PREDJAMA. 


Vel.: a) ploče: 29,5 X 43,5 cm 
b) prikaza: 25 X 40 cm 
c) lista: 32,5 X 48,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. d.: Gravć a VEau-forte par Paris. 
d. d.: Terminć par Maillet. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 154. 
Legenda str. 159. 


Izv. br.: No. 2. 
Izv. nasl.: 


VUE PARTICULIERE DU CHATEAU DE LUEG, ou 
PREDJAMA. 


Vel.: a) ploče: 46 X 28 cm 
b) prikaza: 39 X 25,5 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
L. de: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Niquet freres. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 154. 
Legenda str. 159. 
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75. POGLED NA DVORAC NOVOSCOGLIO ILI NEVKOSSELL NAD DOLINOM REKE KOD ŠKOCJANA 


Izv. br.: No. 3. 
Izv. nasl.: 

Vue du chdteau de Novoscoglio ou Nevkossell, 
situć au-dessus de la valiće de la Ruecca, pres st. 
Canciano, dans les environs de Trieste. 
Vel.: a) crteža: 39,2 x 24,8 cm 

b) lista: 53,6 X 34,8 cm 


Sign.: Dessinć par Cassas. 


Opis: kanjon malene rijeke. Na klisuri utvrđeni dvo- 
rac. Uz rijeku grupa ljudi. 
Inv. br. 1861—1900 WD 111. 


Izv. br.: No. 3. 
Izv. nasl.: 


VUE DU CHATEAU DE NOVOSCOLLIO ou 
NEUKOSSEL, 
Situć au dessus de la Valiće de la Ruecca, pres St. 
Canciano, dans les Environs de Trieste. 


Vel.: a) ploče: 46,5 X 27,5 cm 
b) prikaza: 39 x 25 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 

l. d+: Dessinć par Cassas. 

sr. d.: Gravć a l'Eau-forte par Chenu. 

d. di: Terminć par Maillet. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 156. 
Legenda str. 159. 


76. POGLED NA PEĆINU U KOJU SE REKA RUŠI POD ŠKOCJANOM 


Izv. br.: No. 4. 
Izv. nasl.: 
Vue de la grotte 
Oi la Ruecca se prčcipite, au-dessous de St. 
Canciano ou sanct Kozian. 

Vel.: a) crteža: 39,5 X 25,7 cm 

b) lista: 53,8 X 35 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: goleme klisure s porušenim gradom na vrhu. 
Pećina i malena rijeka. Grupa ljudi u dnu. 
Inv. br. 1862—1900 WD 111. 


77. PONOR REKE POD ŠKOCJANOM 


Izv. br.: No. 5. 
Izv. nasl.: 


Vue de l'abime oi la Ruecca se perd, 

A 600 pieds au dessous de St. Canciano. 
Vel.: a) crteža: 39,2 X 25 cm 

b) lista: 53,6 X 35 cm 
Sign.: Dessinć par Cassas. 
Opis: dva reda visokih klisura, od kojih je niži po- 
šumljen. U dnu ponor s vodom. Grupa ljudi na hri- 
di. 
Inv. br. 1863—1900 WD 111. 
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Izv. br.: No. 4. 
Izv. nasl.: 
VUE DE LA GROTTE. 
Ou la Ruecca se prćcipite, au dessous de St. 
Canciano ou Sanct Kozian. 


Vel.: a) ploče: 46 X 28 cm 
b) prikaza: 39 X 25,5 cm 
c) lista: 48,5 x 32,5 cm 
Sign.: 
1. d.: Dessinć par Cassas. 
d. d.: Gravć par Levće. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 156. 
Legenda str. 159. 


Izv. br.: No. 5. 
Izv. nasl.: 


VUE DE L'ABYME OU LA RUECCA SE PERD, 
& 600 pieds au dessous de St. Canciano. 


Vel.: a) ploče: 46,5 X 28 cm 
b) prikaza: 39 X 25 cm 
c) lista: 48,5 X 32,5 cm 
Sign.: 
I. d.: Dessinć par Cassas. 
sr. de: Gravć a l'Eauwforte par Reville. 
d. di: Terminć par Duparc. 


Opis: isto kao na crtežu. 
Nasuprot str. 156. 
Legenda str. 159. 


V. 


PRIJEVODI LAVALLEEOVA I CASSASOVA DJELA 
I KOPIJE CASSASOVIH SLIKA 


O neobično velikom zanimanju što ga je pobudilo 
Lavallćeovo i Cassasovo djelo, ne samo u Francus- 
koj, gdje je u punom cvatu klasicizma bilo doče- 
kano s oduševljenjem, već i u ostalim zemljama, 
govore prijevodi, odnosno prerade tog djela, ob- 
javljeni neposredno nakon objavljivanja francus- 
kog izdanja, i brojne kopije, više ili manje uspje- 
le, Cassasovih ilustracija, naravno ne prema nje- 
govim originalima, već prema gravirama u knjizi. 
X Međutim, već na temelju letimičnog pregleda tih 
inozemnih izdanja može se uočiti jedno: sve je 
mnogo više zanimalo ono romantično nego ono kla- 
sično u tekstu i ilustracijama Lavallćeova i Cassa- 
sova djela. U tekstovnom dijelu prevodioce je i 
kompilatore u prvome redu zanimao opis krajeva 
i gradova Istre i Dalmacije, pa i njihova prošlost, 
a ne dugi odlomci antičke povijesti i potanki opisi 
antičkih građevina. Jednako ih u slikovnom dijelu 
knjige nisu zanimali tehnički snimci, rekonstrukci- 
je i detalji antičkih građevina u Puli, Zadru i Spli- 
tu, već isključivo slikovite vedute tih i ostalih na- 
ših primorskih mjesta i pejzaži iz tih krajeva. 

To ima i svoje objašnjenje. Izvorna Cassasova 
knjiga izvršila je utjecaj ne samo u Francuskoj već 
i u ostalim zemljama Evrope predlošcima klasičnih 
građevina na našoj obali, njihovim ukrasnim deta- 
ljima i rekonstrukcijama, pogotovo u to doba kada 
klasicizam kao duh i stil vladaju čitavom Evro- 
pom, od Italije pa do Moskve, od Pariza do Var- 
šave. Ali takva prvenstveno građevinska djela nisu 
bila namijenjena širokoj publici, već naročito arhi- 
tektima, posebnim poznavaocima i ljubiteljima um- 
jetnosti i antike (»amaterima«), vladarima i mece- 
nama koji su podizali nove građevine. A ti su slo- 
jevi nabavljali izvornu Lavallćeovu i Cassasovu knji- 
gu jer su kao obrazovani mogli poznavati francu- 
ski jezik. On +im, uostalom, nije uvijek ni bio to- 
liko potreban budući da su im bili najvažniji sami 
tehnički snimci, planovi, rekonstrukcije, detalji or- 
namenata i sl. Vidjeli smo da je velik broj knjiga 
još prije izdavanja osiguran za naručioce u inozem- 
stvu. 

Ta je knjiga, uostalom, bila skupa i glomazna, 
i nije ni time bila pristupačna širim slojevima či- 
talaca. 

Stoga su mnogi izdavači uočili potrebu da iz nje 
prenesu svojim čitaocima onaj opisni i slikovni dio 
koji prikazuje naše primorske krajeve, tada teško 
pristupačne, nepoznate i stručnjacima, a pogotovo 
laicima, i to u malenim praktičnim i jeftinim izda- 
njima, koja će moći svatko nabaviti. Drugi su se 
pak koristili samo ilustracijama da bi te slikovite 
vedute naših gradova i pejzaže romantičnih pred» 
jela prenosili na bakroreze ili bakropise manjih 
formata, obično i ne spominjući njihova prvog auto- 
ra, Cassasa, i donosili ih u raznim periodičnim ili 
drugim izdanjima, u albumima, putopisnim serija- 
ma i sl. 


Što se teksta Lavallćeove i Cassasove knjige tiče, 
postoje tri najopširnija i relativno najvjernija izda- 
nja, od kojih su dva objavljena neposredno za 
onim originalnim francuskim 1802. godine. To su 
njemačko (austrijsko) izdanje 1803. godine i en- 
glesko izdanje 1805. godine, dakle svega jednu, od- 
nosno tri godine nakon objavljivanja izvornika. Tre- 
će je njemačko izdanje iz 1820. godine. 

Austrija je dobila Dalmaciju 1797. godine, a dr- 
žala ju je u svojoj vlasti do 1806. godine, kada ju 
je morala prepustiti Francuzima, ali samo do 1813. 
Otada ju je punih sto godina imala u svome pos- 
jedu. Nju je dakle morala zanimati pokrajina koju 
je tek pred nekoliko godina dobila, a nitko je, osim 
vojnih i administrativnih funkcionera, još nije po- 
znavao. To je bio jedan od razloga aktualnosti La- 
vallćeove i Cassasove knjige. 

Drugi razlog je bio u općem zanosu prema an- 
tičkim spomenicima, a treći u onom romantičnom 
duhu koji se već posvuda rađao, a pogotovo u ger- 
manskim zemljama. On se ispoljavao radoznaloš- 
ću za nepoznatim dalekim zemljama, starim pro- 
palim kulturama, primitivnim ali u suštini dobrim 
plemenima i narodima, slikovitim pejzažima i po- 
vijestima raznih naroda. A svime time obilovala je 
Lavalićeova i Cassasova knjiga, uz to ilustrirana 
slikovitim gravirama. 

Austrijsko izdanje na njemačkom jeziku svojim 
je minijaturnim džepnim formatom krajnja suprot- 
nost velikom foglio-izdanju izvornika. Njegov je for- 
mat dvanaestine 21 x 35 cm. 

To je u stvari bio prvi svezak periodičnog izda- 
nja, godišnjaka, »Bečke džepne knjige« (Wiener 
Taschenbuch) 1803. godine. Najavljeno je da će izla: 
ziti svake godine. Izdan je u Beču u tiskari i knji- 
žari J. V. Degena. Simbolična vinjeta toga godiš- 
njaka predstavljala je antičku glavu u oblacima sa 
zrakama sunca u pozadini.*%4 

Kalendarski i drugi jubilejni podaci u njemu nas 
ne zanimaju. 

Druga naslovna stranica nosi naslov samog La- 
vallćeova i Cassasova djela, koje obuhvaća 88 stra- 
nica + 3 str. naslovne strane i predgovora + pri- 
loženih 17 grafika formata jedne ili dvostruke stra- 
nice: 

POVIJESNO- 
-slikovito putovanje 
ISTROM I DALMACIJOM. 
BEČ, 
MDCCCIII. 

Kod J. V. Degena, 
Tiskara i knjižara. 


To je u stvari prevedena kopija Lavallćeove i 
Cassasove naslovne strane. Kopiran je isti bakro- 

:=% WIENER TASCHENBUCH fiir 1803. Wird jiihrlich 
Dngn WIEN. Bey J. V. Degen, Buchdrucker und 
Buchhiindler. (Ova naslovna stranica pisana je pola la- 
tinskim, a pola gotičkim slovima). 


175 


rez s antičkim nadgrobnim spomenicima, portre- 
tima i bujnim raslinjem; čak su i slova antičke ka- 
pitale djelomično kopirana.??5 

Na prvi je pogled uočljivo da bečki izdavač na 
naslovnoj strani uopće ne spominje ni slikara L. F. 
Cassasa ni pisca J. Lavallćea, ni francusko izdanje 
uopće. Cassas je, sasvim kratko, samim prezime- 
nom, spomenut u čitavom djelu tek jednom usput 
u predgovoru, i to unutar zagrada. 

Taj nam kratki predgovor, jedini izvorni dio ove 
kompilacije, ili točnije plagijata, donekle objašnja- 
va svrhu ovog njemačkog izdanja, pa ću ga preve- 
sti u cijelosti: 

»Predgovor« 


»Izdavač ove džepne knjige vjeruje da će čitaoci 
nabaviti baš ovakvo zanimljivo i u isto vrijeme po- 
učno štivo koje će im iz godine u godinu priređi- 
vati od jednakih izvadaka? iz dragocjenog obilja 
slikovitih putovanja (voyages pittoresques) 
u razne krajeve Evrope, Azije i Afrike, i iste pPopra- 
titi vjernim kopijama najvažnijih i najzanimljivijih 
bakroreza.« 

»On je za ovo prvo godište džepne knjige izabrao 
izvadak iz slikovitog putovanja Istromi 
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J. Gerstner: Unutrašnjost mauzoleja u Splitu 


J. Gerstner: Pogled na Split i lazarete 


J. Gerstner: Pogled s trijema mauzoleja 
prema peristilu ; 


Dalmacijom (od Cassasa), i njemu dodao se- 
damnaest bakroreza istaknutih motiva, pa s razlo- 
gom može vjerovati da će javnost posvetiti naro- 
čitu pažnju tim pokrajinama, koje predstavljaju 
najnovije povećanje Austrougarske Monarhije.« 

»U idućim godištima dostavit će se izvaci iz sli- 
kovitih putopisa Egiptom, Sirijom i Palestinom, 
Grčkom, Napuljem i Sicilijom, Francuskom, Špa- 
njolskom, Švicarskom i austrijskim nasljednim dr- 
žavama, a svaki će izbor biti popraćen priličnim 
brojem bakroreza.«220a 


#5 HISTORISCH-malerische Reise durch ISTRIEN 
UND DALMATIEN. WIEN, MDCCCIII. Bey J. V. Degen, 
Buchdrucker und Buchhiindler. 

**“ Auszug, Ausziige. 

*“%a Tako mi nisu poznati idući svesci »Bečke džepne 
knjige« (Wiener Taschenbuch), vjerojatno su oni objav- 
ljeni, i to kao prvi oni s prijevodima ostalih Cassasovih 
putopisa, Na to nas upućuje Predaovor izdavača, u ko- 
Jemu se kaže da će u idućim godištima objaviti izvatke 
iz slikovitih putopisa Egiptom, Sirijom, Palestinom, Grč- 
kom, Sicilijom, dakle Krejevima koje je Cassas opisao i 
oslikao. Drugi dokaz nalazim u asnijem lajpciškom 
prijevodu iz 1820. godine. Tamo su osim Istre i Dalma- 
cije objavljeni putopisi i iz tih zemalja, i to isključivo 
S gravirama Gerstnera i Blaschkea prema Cassasovim 
crtežima, po istim pločama koje je J. V. Degen izradio 


Kao i J. Lavaliće, i ovaj je kompilator, ili autor 
ovoga »digesta«, kako bismo danas rekli, podijelio 
tekst knjige na dva dijela. On je, međutim, za raz- 


Iz povijesnog dijela izvornog djela iskorišteni su 
u početku teksta samo geografski podaci o Istri i 
Dalmaciji. Zatim bečki prerađivač počinje najpri- 
je s Trstom i slovenskom pozadinom Trsta (Škoc- 
jan i dr), koje Cassas (odnosno Lavallće) donosi 
na kraju. Trstu posvećuje više pažnje, prevodeći 
doslovce čitave odlomke, jer se radilo o gradu i 
pozadini koji su i prije pripadali Austriji. 

Odmah se može uočiti da se radi o opisivanju 
krajeva, mjesta i spomenika u njima, ali bez ika- 
kve aluzije na Cassasovo putovanje. Ni Lavallće nije 
objavio Cassasov putopis u prvom licu, ali on je u 
tekstu pratio njegovo putovanje na temelju dnev- 
nika i Cassas je stalno prisutan, osim u povijes- 
nom dijelu knjige. Bečki redaktor samo opisuje, 
kao u nekom geografskom priručniku, te se ničim 
ne dobiva utisak da se zaista radi o putovanju, a 
ne o izlaganju nekog erudita. Cassasov je neposred- 
ni i živi opis u prvom licu umrtvio Lavallće pišući 
u trećem licu, a bečki redaktor pretvara i to u 
bezlične opise: »Plovi se od Šibenika prema Spli- 
tu .. 227 

Tako slično donosi i opis Pule, krateći neke od- 
lomke, izostavljajući neke potpuno, ali i prepisu- 
jući doslovce neke rečenice ili odlomke. 

Nakon opisa Rijeke opisuje otoke s kojima smo 
se upoznali na Cassasovu putovanju, služeći se is- 
ključivo njegovim i Lavallćeovim tekstom da pri- 
kaže njihove geografske i ekonomske prilike, izo- 
stavljajući, naravno, sve osobne događaje Cassaso- 
ve. Nijednom nećemo u putopisu sresti Cassasovo 
ime, iako se na više mjesta spominje Fortis. Npr. 
neki, veoma rijetki, podaci ažurirani su, pa ne pri- 
kazuju više stanje u vrijeme mletačkog posjeda 
Dalmacije, već austrijskog, mada se o toj novoj si- 
tuaciji ništa stvarno ne može doznati. 

Vrlo je opširno prikazan i Zadar, kao i u fran- 
cuskom izdanju. 

I opis Šibenika s okolicom gotovo je jednako op- 
širan kao u izvorniku; prevodi se sve o Skradinu, 
slapovima Krke i zapuštenosti stanovnika Zlosela. 

Govoreći o Trogiru, Čiovu i Kaštelima jednakom 
opširnošću, prevode se podaci o muhama u voćnja- 
cima, koje su već prije Cassas i Lavallće kompili- 
rali od Fortisa. 

Splitu i njegovim spomenicima posvetio je pri- 
ređivač ovog izdanja, kao i Cassas, najviše prosto- 
ra (str. 47—66).2# Doslovni su prijevodi opisi pred- 
jela, opći opisi Splita i Dioklecijanove palače i naj- 
istaknutijih građevina u njoj, dok se preskaču po- 
daci o znamenitim Splićanima, podaci strože arhe- 
ološke ili arhitektonske naravi, iako donosi opise 
postojećeg stanja palače i njene rekonstrukcije. 
Preskače opise pojedinih manjih spomenika, kao 
sarkofaga, skulptura, grobnih stela, natpisa i sl. 

Nakon Splita prelazi na opis solinskih ruševina 
i rijeke Cetine s vodopadom Gubavice i time za- 


vršava opis. 


U Kratkoj povijesti Istre i Dalma 
cije krati na dvadeset malih strana Lavallćeov 
opširni povijesni dio. Vrlo kratko opisuje povijest 
Istre i Dalmacije u starom vijeku, u vrijeme rim- 
ske uprave, što je Lavaliće na temelju rimskih pi- 
saca i kasnijih povjesničara, donio veoma opširno. 
Na brzinu prelazi dolazak Hrvata i hrvatsku dina- 
stiju, ugarsku vladavinu, ali se iscrpno, gotovo do- 
slovno, zadržava na onome što je tadašnjoj Evropi 
bilo zanimljivo i bizarno, a što je u stvari već For- 
tis ranije objavio. To su Lavalićeovi dugi opisi us- 
koka i Morlaka, sa svim Fortisovim pretjerivanji- 
ma, jednostranostima i pogreškama u vezi s etni- 
čkim podrijetlom raznih stanovnika ovog područja. 

Opširnim opisima Morlaka i njihovih običaja i 
završava ovo bečko izdanje Lavalićeova i Cassasova 
putopisa. 

Ilustrativni prilog sastoji se od sedamnaest ba- 
kroreza (računajući tu i naslovnu vinjetu). Četiri 
gravire odnose se na Trst i okolicu, pet na vedute 
i spomenike Pule, jedna na slapove Krke, šest na 
Split i spomenike, uključivo plan grada i akvedukt 
kod Solina.?:? 


1803. za svoje bečko izdanje. U predgovoru prvoga sve- 
ska veli se izričito da su te ploče za bakroreze načinje- 
ne za »Bečku džepnu knjigu«, koja ie izlazila od 1803— 
1809. u 6 svezaka (godišta 1806. i 1807. izišla su u zajed- 
ničkom svesku). - 

< »Wen man von Sebenico nach Spalatro schifft...«, 
str. 43. 

22% Umjesto »Split je jedan od kliučeva mletačke Dal- 
maciie« (str. 120) bečki redaktor piše: »Split je jedan 
od ključeva Dalmacije« (str. 50). 

:% Tehnički podaci o grafikama: 

Bakrorezi nisu numerirani niti im je označen položaj 
u knjizi (osim Plana Splita). 

1. (naslovna vinjeta): 

Vel. prikaza 12 X 7,2 cm, lista 13,5 X 8,8 cm. 

Tekst naslova djela, mjesta izdanja, godine i izdavača. 

, Vinjeta s antičkim skulpturama i nadgrobnim spome- 
nicima. 

2. (ispred str. 1): 

Ansicht der Stadt und des Hafens von Triest. 

Vel. ploče 14X19 cm, prikaza 10,5 X 15,8 cm, lista 
13,5 x 17,5 cm. 

Sign. lijevo dolje: Cassas del. 

desno dolje: Blaschke sc. 

Pogled na Trst i luku. 

3. (između str. 2=3): 

Ansicht des grossen Canals von Triest. 

Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,2 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
cm 


Sign. lijevo dolje: Cassas đel, 
desno dolje: J. Blaschke sc. 
Kanal u Trstu s brodovima. 
4. (4=5 str): 
Ansicht des Bergschlosses Liieg oder Predjama. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,2 X 11,5, lista 8,8 X 13,5 


cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: Blaschke sc. 
Pogled na Predjamski grad. 
5. (6—7 str): 
Ansicht des Meerbusens von Triest. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,2 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 


cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del, 
desno dnlje: Blaschke sc. 
Zaljev kod Trsta. 
6. (8—9 str): 
Ansicht der Stadt und des Hafens von Pola. 
o ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
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Trinaest bakroreza otisnuto je na formatu jed- 
nog lista knjižice, a tri bakroreza otisnuta su pre- 
ko dva lista. 

Tehnika je isključivo bakroreza, a sami radovi 
su mnogo lošiji, i s tehničke i s likovne strane, od 
onih u francuskom izdanju, čak i kad se uzme u 
obzir da je velike bakropise iz prve knjige valjalo 
mnogostruko smanjiti i pojednostaviti u svim poje- 
dinostima. 

Za razliku od tekstovnog dijela, u kojemu su i 
Cassas i Lavallće prešućeni, pod svakom je gravi- 
rom kao crtač potpisan Cassas: Cassas del(ineavit). 
Desno je potpis gravera: J. Gerstnera, autora goto- 
vo svih bakroreza: Gerstner sc(ulpsit) i J. Blaschkea, 
Blaschke sc. 

Bakrorezac i crtač Josip Gerstner je Slavonac. Ro- 
dio se u Osijeku 12. XII. 1768. godine, ali je živio i 
djelovao u Beču, gdje je i umro 13. IV. 1813. god. 
O njemu prvi donosi podatke Kukuljević u Slovniku 
umjetnikah jugoslavenskih, a Laszowsky ga navodi 
i u Znamenitim i zaslužnim Hrvatima. U Beču se 
usavršio kao bakropisac i pejzažist, zbog čega je 
bio cijenjen. Osobito se istakao kao bakropisac ilu- 
stracija povijesnih djela, almanaha i sl.280 

Mora se priznati da je graver Josip Gerstner us- 
pio gotovo sve inače minijaturne Cassasove ljud- 


Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: J. Gerstner sc. 
Pogled na Pulu i zaljev. 
7. (10-11 str): 
Ansicht des Amphitheaters zu Pola. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
cm 


Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: Gerstner sc. 
Pogled na amfiteatar iz daljine. 
8. (12—13 str): 
Ansicht des Tempels des Augustus zu Pola. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 


cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: J. Gerstner sc. 
Augustov hram u Puli. 
9. (14—15 str): 
Seiten Ansicht der goldnen Porte 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 74 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
.cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: J. Blaschke sc. 
Slavoluk s gradskim zidinama. 
10. (16—17 str.): 
Ansicht des Triumphbogens, die goldene Pforte ge- 


nant. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
CI 


m. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: Blaschke sc. 
Pogled na slavoluk u Puli. 
11. (38—39 str.): 
Ansicht des Wassererfalls der Kerka. 
Vel. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,5, lista 8,8 X 13,5 


cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas đel. 
desno dolje: Blaschke sc. 
Opći pogled na slapove Krke. 
12. (46—47 str.): 
PLAN DER STADT und Gegend von SPALATRO. 
2 a ploče 13,6 x 17,5, prikaza 11,4 X 15,8; lista 13,5 X 
,5 cm. 
Bez signatura, 
Topografska karta Splita i okolice s lukom. 
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ske likove i brojne objekte na prostranim veduta- 
ma fiksirati na svojim grafikama, smanjenima ]i- 
nearno 3—4 puta, ali su prizori ipak izgubili na 
prozračnosti, na dubini, na onoj razigranosti, ko- 
ju ni francuski bakropisci nisu uspjeli postići kao 
Cassas na svojim akvareliranim crtežima. Kad ne 
bismo poznavali gravire u francuskom izdanju, ove 
bi nam bečke bile od velike dokumentarne vrijed- 
nosti, ali ovako ostaju samo kuriozitet. 

Likovno su i J. Gerstner i J. Blaschke kao gra- 
veri na istoj osrednjoj visini. I jedan i drugi su po- 
nešto tvrdi. Gerstner ima čvršći grafički potez i po- 
stizava veću plastičnost prizora, dok je Blaschke 
nešto mekši i na nekim bakrorezima postizava go- 
tovo slikarske efekte atmosfere. 

Nije poznato koliko primjeraka te knjižice po- 
stoji. U nas znadem samo za jedan primjerak u 
Nacionalnoj biblioteci u Zagrebu, kojim sam se i 
koristio. U Muzeju grada Splita sakupljeno je s 
vremenom 5 zasebnih gravira Splita iz tog djela.#1 


Drugi skraćeni prijevod Lavalićeove i Cassasove 
knjige o Istri i Dalmaciji objavljen je svega tri go- 
dine nakon izvornog izdanja, 1805. u Londonu na 
engleskom jeziku. 


To je smanjena knjiga formata 21 x 13 cm od 
124 stranice s dodatkom od šest tabla ilustracija. 


13. (48—49 str): 

Ansicht von Spalatro, und des Lazareths. 

Vel. ploče 9,5 X 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 
cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 

desno dolje: Gerstner sc. 

Panorama Splita s mora, s lazaretima. 

14. (62—63 str.): . 

Ansicht aus den Gailerien des Tempels des Jupiters, 
gegen die grosse Vorhalle. 

el. ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 


cm. 
Sign. lijevo dolie: Cassas del. 
desno dolje: Gerstner sc. 
Peripter mauzoleja i dio peristila. 
15. (64—65 str.): 
Innere Ansicht des Tempels des Jupiter zu Spalatro. 
Vel. ploče 14 x 9,5, prikaza 11,5 X 74, lista 13,5 X 8,8 
cm. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del. 
desno dolje: J. Gerstner sc. 
ja rašnjost mauzoleja bez srednjovjekovnih spome- 


a. 
16. (70—71 str.): 
Haupt-Ansicht des Pallastes von Diocletian. 
or ploče 14 x 19, prikaza 10,4 X 15,8, lista 13,5 X 17,5 
Sign. lijevo dolje: Cassas del, 
desno dolje: J. Gerstner sc. 
Pogled na južnu stranu palače s obalom. 
17. (78—79 str): 
Kostume des _Einwohner von Salone. 
mb ploče 9,5 x 14, prikaza 7,4 X 11,8, lista 8,8 X 13,5 


em. 
Sign. lijevo dolje: Cassas del, 
. desno dolje: Gerstner sc. 
Dio akvedukta sa seljacima u pučkoj odjeći. 


*% I. Kukuljević, Slovnik umjetnikah i ih 
AT ps pa ia ka Znameniti i LA da Eton 
» Str. 92. (E. Laszow ; U. Thi s , 

nav, dj., XNI (1920), str. 485. ui snodovina 
"4 Gravire su bile izložene na izložbi I led Splita u 
rošlosti 1969. u Muzeju grada Splita < Splitu i 970. u 


š li 
i ion muzeju Hrvatske u Zaireba (citirani kata- 


Naslovna strana i predgovor dva puta se identič. 
no ponavljaju, osim firme tiskara koja se razliku- 
je. Naslovna strana u prijevodu glasi: 


PUTOVANJA 
U 
ISTRU I DALMACIJU 


Sastavio na temelju putopisa 
L. F. CASSASA 


... > gutora i izdavača slikovitog Putopisa 
Sirijom, Fenikijom, Palestinom i donjim Egiptom. 


JOSEPH LAVALLEE 


član Politehničkog udruženja, 
Pariškog udruženja umjetnosti i znanosti, 
Poljoprivrednog udruženja Seine i Marne i dr. 
Prevedeno s francuskog. 


LONDON 


Tiskao RICHARD PHILLIPS, 71, St. Paul's Church 
Yard 


(Izdavač) Barnard & Sultzer, Water Lane, Fleet 
Street. 1805232 


Zanimljiv je predgovor prevodioca ovog engles- 
kog izdanja, kojemu ne znamo ime jer se potpisao 
samo inicijalima F. W. B.283 On jasno uočava i 
ističe vrijednost i izvornost Cassasovih podataka 
u Putopisu Istrom i Dalmacijom za razliku od Laval- 
lćeova teksta, koji je tek kompilacija ostalih autora 
i nema tu vrijednost, pa ga i ne prevodi, osim što 
ga prepričava u nekim zanimljivijim temama. Sam 
to obrazlaže u Predgovoru: 


»Motivi koji su bili razlog putovanja gosp. Cassa- 
sa navedeni su u drugom dijelu ove knjige i bilo bi 
izlišno ponavljati ih. Prevodilac ipak ne može a da 
ne pruži nekoliko primjedbi o koristi objavljivanja 
istraživanja naučenjaka i talentiranih umjetnika što 
ih oni vrše u krajevima koje je nekada nastavao na- 
rod koji će svojim karakterom i djelovanjem osta- 
viti posljedice na kasnije potomstvo.« 


Nakon meditacija nad spomenicima prošlosti koje 
je vrijeme poštedjelo, u stilu Lavallćea, prevodilac 
nastavlja: 


»U toku svojih putovanja gosp. je Cassas pisao 
bilješke o svakoj naročitoj okolnosti koju bi zapa- 
zio. Te bilješke, koje je francuski izdavač sredio, po- 
pravio i možda proširio, tvore tekstovni dio ove knji- 
ge. To je objavio Joseph Lavallće, vrlo poznata lič- 
nost u analima moderne francuske literature i član 
Politehničkog udruženja u Parizu, kako se doznaje 
s naslovne strane izvornika na kojoj se nalaze jedi- 
ni podaci što ih prevodilac posjeduje o njemu.« 

»Prevodilac smatra da je izdavač izvornog djela 
učinio dobro što je dodao vrlo opsežan iekst s po- 
vijesnim osvrtom na pokrajine kojima je gosp. Cas- 
sas putovao, ali budući da je to uglavnom kompi- 
lacija i ne odnosi se na sam putopis, nije uključen 
u ovaj prijevod, mada smo najzanimljivije dijelove 
iz njega koji se odnose na običaje stanovnika iza- 


TRAVELS 


ISTRIA AND DALMATIA, 
DRAWN UP FROM TITE ITINEKARY 


o 


L, F. CASSAS, 


AUTOR AND BOZTOR OT THIS PICTUNLSAUE TEAVILA 1% STALA, PRENZCTA, PALZSTIT", 
AZb LOWER levri. 


> 
ar 
JOSEPH LAVALLEE, 
MEMBER OF THE POLYTECHNIC SOCIETY, 


OY THF SOCIETY OP ARTS AND SCIENCES OF PARIS, OF TEZAGRICVLITZAŽ 
SOCIELY OF INE SEISE AND MaRsE, 


"TRANSLATED FROM THE FRENCH. 


i ———--——— 


| > LONDON: 
t grasrtv roR RICHARD PHILLIPS, 6, sEw EziDGz sratar, 
By Barnard & Sultzer, Water Lane, Fleet Strezt, 
1805. 
kai ČE! 


Naslovna stranica engleskog izdanja 1805. godine 
ma TRE 


N 
ISTRIA AND DALMATIA 
Drawn up broma the Itinerary 


o 
L. F. CASSAS 


Author and Editor of the picturesque Travels 
in Syria, Phenicia, Palestine and Lower Egypt. 
by 
JOSEPH LAVALLEE 
Member of the Polytechnic Society, 
of the Society of Arts and Sciences of Paris, of 


the Agricultural Society of the Seine and Marne, & €. 
Translated from the French. 


LONDON 
Printed for RICHARD HIP: 71, St. Paul's Church 


ar 
By Barnard & Rim ter Lane, Fleet Street. 


Druga varijanta naslovne strane razlikuje se samo u 
adresi tiskara: 6, New Bridge Street, dok je godina ista. 
Nije poznato zašto su naslovna strana i predgovor iste 
godine ponovno tiskani s potpuno istim tekstom. Vjero- 
jatno je prvi primjerak služio za sakupljanje predbiljež- 

i na knlivu uoči tiskanja, a drugi je dio same knjige, 
jer je tiskan istim slovima kao i knjiga. 

#8 Ime tog EK nisam uspio iz enciklopedija, 
rječnika, priručnika ni povije književnosti ut ti. 

amo WB bili su inicijali nekoliko istaknutih ličnosti 
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brali, i to one koji su uzeti iz bilježaka gosp. Cassa- 
sa i za koje smo ustanovili da su točni pošto smo 
ih usporedili sa zapažanjima učenih putnika Spona 
i Fortisa. 

F. W. B.e234 


Budući da je prevodilac dao svoj predgovor knji- 
zi, ne prevodi Lavallćeov predgovor iz izvornika. 

Prvi dio engleskog prijevoda ima naslov Uvodne 
primjedbe o staroj i suvremenoj povijesti tih pokra- 
jina, koje rasvjetljavaju podrijetlo, navike i običaje 
njihovih sadašnjih stanovnika. 

Taj povijesni pregled iznosi dvadeset i dvije stra- 
nice. Prevodilac se držao Lavallćeova teksta, preska- 
čući samo neke rečenice ili odlomke, a iznimno i 
veće cjeline. 

Tako nakon geografskog opisa pokrajina engleski 
prevodilac gotovo potpuno izostavlja Lavallćeovu ina- 
če veoma opširnu povijest ovih krajeva u starom vi- 
jeku, u doba Rimljana. 

Prešavši ukratko čitavu političku prošlost, pre- 
vodi gotovo čitav opis stanovnika ovih krajeva: o 
Morlacima, hajducima i sl. Jednako kao i Lavallće, 
spominje često i Fortisa i Cassasa. 

Drugi dio engleskog prijevoda ima također dru- 
kčiji naslov od onoga u originalu: 


DNEVNIK GOSP. CASSASA:% 


Taj je tekst, osim manjih pojedinosti, potpuni 
prijevod Cassasova, odnosno Lavallćeova francus- 
kog teksta. U njemu se, kao i u originalu, stalno spo- 
minje Cassas u trećem licu, a ne priča se bezlično 
kao u njemačkom prijevodu. Prevodilac utoliko 
korigira izvorni tekst što ga ažurira, pa mletačke 
posjede navodi u prošlom, a ne u sadašnjem vre- 
menu. I redoslijedom prati Cassasa, opisujući naj- 
prije Pulu i Trst, a na kraju okolicu Trsta u Slo- 
veniji. 

Na kraju je kratak popis tabla s oznakama mje- 
sta u knjizi. 

Nema opširnih legendi tabla ni abecednog pregleda 
sadržaja, kao u francuskom izdanju. 

Ilustrativni prilog engleskog prijevoda sveden je 
na sedam tabla manjega formata. Jedna prikazuje 
kartu Istre i Dalmacije, a rađena je također pre- 
ma onoj u francuskom izdanju, dvije amfiteatar 
i slavoluk u Puli, jedan pogled na Trst, a tri Dio- 
klecijanovu palaču, mauzolej i Jupitrov hram u Spli- 
tu. 

Slike su smanjene linearno za otprilike polovicu. 
Rađene su bakropisnom tehnikom akvatinte i žu- 
to tonirane. 

L. F. Cassas nije na tablama potpisan kao autor 
crteža, nego iznad slike kao autor knjige, a u do. 
njem desnom uglu nalazi se signatura: Hall Sc. 

Radi se o engleskom slikaru i grafičaru Tho- 
masu Hallu, koji je djelovao u Londonu kra. 
jem XVIII. i početkom XIX. stoljeća i radio bakro- 
pise prema tuđim predlošcima.#37 

Ti bakropisi (akvatinte) ni približno nemaju li- 
kovnu vrijednost onih u francuskom izdanju. Ra- 
đeni su dosta površno, tek kao ilustracije teksta, 
dok je u francuskom izdanju tekst bio opis slika, 
koje su bile primarne. Iako se bakropisac Thomas 
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Hall držao predložaka iz francuskoga izdanja, po- 
jednostavnio je pojedinosti i na likovima i na gra. 
đevinama i u pejzažu. Sve je manje vješto, čak i 
nezgrapno. Sama tehnika akvatinte neuspjela je, bez 
onih finih nijansa karakterističnih za tu plemeni- 
tu bakropisnu tehniku.?3# 

Jedan primjerak engleskog Cassasova izdanja pu- 
topisa postoji u Naučnoj biblioteci u Splitu, a od- 
vojene table s bakropisima (akvatintama) u Povi- 
jesnom muzeju Hrvatske u Zagrebu. 

Treći skraćeni prijevod — više od kompilacije 
— Lavallćeova i Cassasova putovanja Istrom i Dal- 
macijom objavio je Gerhard Fleischer mlađi u Leip- 
zigu 1820. godine. 


toga vremena u Britaniji, tako Williama Blaka (1757— 
1827), engl. slikara i pjesnika; Williama Beckforda (1759 
—1844), engl. književnika i kolekcionara umjetnina, au- 
tora putnih bilješki; Williama Blackwooda (1776—1834), 
škotskog izdavača Edinburške enciklopedije i dr. 


24 Travels..., str. (D—IV., 

Iz kasnijeg njemačkog prijevoda (1820) tog engleskog 
izdanja Cassasova doznajemo da Phillipsovo londonsko 
izdanje Cassasova putovanja Istrom i Dalmacijom predđ- 
stavlja prvi od tri sveska u Engleskoj neobjavljene pu- 
topisne literature, prevedene i izvorne, pod zajedničkim 
naslovom Voyages and Travels, dok pojedini svesci sa- 
drže: I. Translations from foreign Languages of Voya- 
ges and Travels never before translated; 1I. Original 
Voyages and Travels never before published; III. Ana- 
lyses of new Voyages and Travels published in England. 

(Malerische Reise in Aegypten und Syrien iiber Con- 
stantinopel nach Griechenland, Dalmatien, Illyrien, Nea- 
pel und Sicilien, V. sv., Leipzig 1820, str. IV). 

26 Preliminary remarks on the ancient and modern 
history of those countries, elucidatory of the origin, man- 
ners, and customs, of their present inhabitants (str. 1). 

2% THE JOURNAL OF M. CASSAS, str. 22. 

%7 U. Thieme-F. Becker, nav. dj., XV (1922), str. 510; 
M. Schneider, Vedute XIX stoljeća u grafici, Povijesni 
muzej Hrvatske, Zagreb 1968, str. 179. 


288 Popis bakropisa (žuto toniranih akvatinta): 

I. Map of Istria and Dalmatia. 

Vel. ploče 21 x 28, prikaza 19,5 X 26, lista 21 X 28 cm. 
Potpis tvrtke dolje u sredini: London Published Janwary 
1.* 1805. by R. Phillips, 6 New Bridge Street. 

Signatura desno dolje: Necle sculpt. 352 Strand. 

II. View of the Grand Amphitheatre at Pola. 

Vel. pl. 21 X 32,5, pr. 17 x 30,5, 1. 21 X 33,5 cm. 

Oznaka lijevo gore: Cassas's Travels p. 25. 

Sign. d. d.: Hall sc. 

III. View of the Triumphant Arch at Pola, called Por- 
ta aurea. 

Vel. pl. 25,5 X Zp 24 x 18, 1. 25,5 X 20,5 em. 

Oznaka 1. gore: Čassas's Travels p. 25. 

Nema signature. 

IV. View of Trieste & the Coast of Istria. 

Vel. pl. 21 X 33,5, pr. 17 x 30,5, 1. 21 X 33,5 cm. 

Oznaka 1. gore: Cassas's Travels p. 34. 

ai d. d+: Hall sc. 

. Remains of the Palace of Diocletian at Spalatro. 

Vel. pl. 20 X 56, pr. 16,5 X 54, 1. 21 x 70 em. ski 

Sign. d. d.: Hall Seu 

( prvom planu nedostaje čitava jedna grupa). 

VI. Outside of the Temple of Jupiter, at Spalatro. 

Vel. pl. 21 x 26, pr. 16,5 X 24,5, 1. 21 X 26 cm. 

Potpis tvrtke dolje sred.: Published Jan. 1805, by Ri- 
chard Phillips, 6, New Bridge Street, 

ona signature. 

. View of the Temple of Esculapius at Spalatro. 

Vel. pl. 32 X 18, pr. 28,5 x 16, 1. 325 X 21 cm. pe 

Sign. d. d.: Hall Sc. 


:% Bile su izložene na izložbi 1968. god. — M. 


der, nav. dj., str. 118. (br. 371, 372), 134—135 za 
, dj. str. 118. (br. 371, ; . (br. 
435), 148. (br. 482), 179. (Hall T.). pi 


T. Hall: Pogled na veliki amfiteatar u Puli 


T. Hall: Pogled na Eskulapov (Jupitrov) hram u Splitu 


To je djelo objavljeno u 6 knjižica u oktavi, ma- 
lo većega formata od bečkoga izdanja (17 x 10,3 
cm), uvezanih u tri sveska. Zajednički naslov glasi: 


Slikovito putovanje 
u 
Egipat i Siriju 
preko Carigrada 
zatim u 
Grčku, Dalmaciju, Iliriju, Napulj 
i Siciliju. 
U 6 sveščića. 
Sa 103 bakroreza. 


Slijede naslovi pojedinih svezaka: I. Egipat, II. Si- 
rija, III. Carigrad, IV. Grčka, V. Istra i Dalmacija, 
VI. Napuljsko Kraljevstvo i Sicilija. 

Konačno izdavač: »Leipzig, kod Gerharda Flei- 
schera ml. 1820,«?49 

U Predgovoru prvoga sveska, datiranom 31. ožuj- 
ka 1818, veli lajpciški izdavač da se koristio bakre- 
nim pločama izdanja »Bečke džepne knjige« koja 
je 1803—1809. izašla u 6 sveščića kod Degena u Be- 
ču i koja zbog svoje visoke cijene i slabe veze nje- 
mačkih knjižara s austrijskima nije bila toliko ra- 
širena koliko zaslužuje. Uz bakroreze dat će se nji- 
hovi opisi i opisi svake zemlje koja se bude prika- 
zivala, i to prema izvorima koji još u Njemačkoj 
nisu poznati. 

O Egiptu, veli se u predgovoru prve knjige, objave 
ljeno je u Evropi više knjiga, među kojima je naj- 


ljepša Description de VEgypte, u tri sveska, izdana 
po nalogu Napoleonovu. Koristilo se i drugim djeli- 
ma: Legha, Clarka, Mayra i »više Francuza«. 

Budući da izdavač ne spominje poimence Cassa- 
sov putopis Sirijom i Egiptom, vjerojatno se u pr- 
vim svescima nije mnogo koristio Cassasovim tek- 
stom, već se samo služio njegovim ilustracijama. 

U predgovoru drugoga sveska, putovanja Sirijom, 
također ne spominje Cassasov putopis, već kao iz- 
vore navodi engleska djela Johna Macdonalda Kin- 
neira (1818), E. D. Clarkea (1817) i putopis francu- 
skog konzula u Siriji Corancča iz 1816. godine. 

U trećem svesku, u kojemu se opisuje Carigrad, 
koristi se putopisima Ch. Pertusiera (1815), E. D. 
Clarkea (1816—1818), W. Macmichaela (1819) i grofa 
Forbina (1819). 

U četvrtom svesku, o Grčkoj, koristio se djelima 
grofa Forbina (1819), E. D. Clarkea (1817), R. Wal- 
polea (1817), J. Macdonalda Kinneira (1818) i G. de 
Vaudoncourta (1816). 


240 Meuse Reise 


n 
Aegypten und Syrien 
iiber Constantinopel 


nach 
Griechenland, Dolga Illyrien, Neapel 
m 


Mit 103 Kupfern. 


Leipzig, bel Gerhard Pleischer d, Jing. 


181 


U šestome svesku, koji se odnosi na Napuljsko 
Kraljevstvo i Siciliju, također se ne spominje Cas- 
sasovn djelo među upotrijebljenim izvorima (E. 
Blaquicre, 1813. i W. H. Thomson, 1813 i De Non, 
1789—1800. i dva anonimna njemačka izdanja iz 
1818. god.). 

Vidimo, dakle, da se za tih pet svezaka lajpciški 
izdavač koristio tek Cassasovim ilustracijama, pre- 
ma ranijem bečkom izdanju, ali ne i njegovim tek- 
stom. Peti svezak, koji opisuje Istru i Dalmaciju, 
drugačiji je slučaj. 

Podnaslov toga sveska od 202 stranice i 16 prilo- 
ga bakroreza glasi: 


»Peti sveščić 
. koji sadrži 
slikovito putovanje Istrom i Dalmacijom 
sa 16 bakroreza.«241 


Premda su bakrorezi iz bečkoga izdanja 1803. go- 
dine, tekst lajpciškoga izdanja nije preveden iz nje- 
ga, iako je to isti tekst s manjim razlikama u izboru 
Cassasova teksta. To se vidi i letimičnim uspoređi- 
vanjem bečkog i lajpciškog izdanja, jer su u reče- 
nicama identičnog sadržaja upotrijebljene neke raz- 
ličite riječi istog ili sličnog značenja. 

Ne znamo zašto, ali lajpciški izdavač, iako je po- 
znavao austrijsko izdanje, koje nije morao prevo- 
diti jer je već bilo na njemačkom jeziku, poslužio 
se londonskim izdanjem iz 1805. godine, prevevši ga 
u većem dijelu na njemački. 

U predgovoru petoga sveska sam izdavač, među 
ostalim, to veli: 

»Mi putujemo u najudaljenije krajeve zemlje i 
tražimo u njima starine, a u Evropi ima još mnogo 
pokrajina koje su rijetki putnici posjetili, iako u 
njima mogu otkriti najzanimljivije starine. Nije to 
slučaj samo s Grčkom i Makedonijom, već i s Dal- 
macijom, s pokrajinama Napuljskoga Kraljevstva 
i s jednom pograničnom pokrajinom austrijskoga 
carstva. Cassas je upozorio na starine koje se u Dal- 
maciji još mogu tražiti, a nadao se da se tamo još 
mogu naći i rukopisi starih klasika - - -« 

Nijemci, nakon Engleza — veli dalje izdavač — 
od svih Evropljana najmanje vole putovati, ali En- 
glezi običavaju o svojim putovanjima pisati izvješ- 
taje i ilustrirati ih bakrorezima. 

»Za ovaj peti sveščić mi smo se prvenstveno po- 
Služili slijedećim: Zbirka modernih i suvremenih 
putopisa koja sadrži: I. Prijevode sa stranih jezika 
putopisa koji nikada ranije nisu bili prevedeni. II. 
Izvorne putopise koji do sada nisu objavljeni. III. 
Analize novih putopisa objavljenih u Engleskoj. I. 
sv. tiskao je Richard Phillips 1805. u velikom oktavu 
i on sadrži Cassasovo putovanje Istrom i Dalmaci- 
jom, koje je popratio tekstom Joseph Lavallće, član 
Politehničkoga udruženja. 


Leipzig 12. prosinca 1819.«242 
I njemački je izdavač, kao i engleski, skratio po- 
vijesni dio Lavallćeove i Cassasove knjige, držeći se 


uglavnom izvornog Cassasova teksta. No on je taj 
tekst podijelio u manja poglavlja, od kojih je svako 
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opis jedne od 16 ilustracija, odnosno dotičnoga 
mjesta ili spomenika. Redoslijed je donekle poreme- 
ćen time što je putovanje uz rijeku Krku stavljeno 
na kraju, nakon Splita, a ne prije njega. Kao i u 
engleskom prijevodu, koristio se izdavač dijelom 
iz povijesnoga teksta o Morlacima i o uskocima, 
davši ih, kao i jedno o Dalmatincima, u zasebnim 
poglavljima. Na kraju je dodan Zaključak, u koje- 
mu se u posljednjem odlomku ažurira tekst, navo- 
deći prvu austrijsku upravu Dalmacijom od 1797, 
zatim francusku upravu i drugu austrijsku upravu 
nakon Pariškog mira 1814. god. 

U tekstu se, kao i u engleskome, često spominje 
Cassas u trećem licu (što nije slučaj u austrijsko- 
me izdanju). 

Njemačko izdanje (1820) ima 16 tabla u prilogu. 
To su iste grafičke ploče austrijskoga izdanja. U 
XIX. stoljeću, kao i ranije, bio je običaj da jedan 
izdavač otkupi od drugoga, ili posudi uz naplatu, već 
upotrijebljene ploče i objavi ih u često sasvim dru- 
goj knjizi. 

Bakrorezi u ovom izdanju: Unutrašnjost mauzo- 
leja u Splitu, Pogled na Trst i luku, Pogled na Ka- 
nal u Trstu, Zaljev kod Trsta, Predjamski grad, 
Grad i pulska luka, Amfiteatar u Puli, Augustov 
hram u Puli, Slavoluk s gradskim zidinama u Puli, 
Plan Splita i okolice, Pogled na Split i lazarete, Ju- 
žno pročelje Dioklecijanove palače i obala, Perip- 
ter mauzoleja u Splitu, Odjeća stanovnika Solina i 
Slapovi Krke. 

Bakrorezi, kao i u bečkome izdanju, imaju potpi- 
se crtača Cassasa i gravera J. Gerstnera (8) i J. Blasch- 
kea (7), dok je jedan nepotpisan.243 

I drugih 87 bakropisa u ostalih pet svezaka Sliko- 
vitog putopisa gravirali su Osječanin Josip Gerstner 
i J. Blaschke. Kao crtači potpisani su, osim Cassa- 
sa, na manjem broju grafika J. Hilaire i Maillard, 
dok ih je nekoliko bez signature crtača. 

Sve tri knjige (6 svezaka) Slikovitog putovanja 
posjeduje biblioteka Arheološkog muzeja u Splitu. 

Pojedine grafičke listove ima Muzej grada Splita, 
ali nije moguće utvrditi da li su pripadali bečkom 
ili lajpciškom izdanju jer su otisci istih bakrenih 
ploča. 


Za bakropise jednog drugog francuskog putopisa 
ili opisa Istre i Dalmacije, također iz početka pro- 
šloga stoljeća, ne može se reći da kopiraju one Cas- 
sasove, a opet mnoge pojedinosti dokazuju da ih je 


su Fiinftes Biindchen 
: enthaltend 
malerischen Reise in Istrien und Dalmatien. 
Mit 16 Kupfern. 

## Nav. dj., str. III—IV. 

#43 Tehnički opis bakroreza: 

Bakrorezi V. sveska nisu numerirani niti su im ozna- 
čeni svezak i stranica uz koju stoje (osim jednoga, pla- 
na Splita i okolice), dok bakrorezi u ostalih pet svezaka 
imaju na gornjoj bjelini sve tri oznake. 

ljihove natpise, signature i mjere nije potrebno na- 
voditi jer su identični onima koje smo naveli uz bakro- 
reze bečkoga izdanja. Osim ovih 16, bečko izdanje ima 
još jedan bakrorez: naslovnu stranicu s vinjetom rađe- 
nom prema onoj jedne od naslovnih stranica Lavallće- 
ova izdanja. Tu ploču nije mogao lajpciški izdavač upo- 
trijebiti jer su na njoj ugravirani mjesto izdanja, go 
i bečki izdavač. 
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njihov bakropisac imao pred sobom, prije nego da 
su rađeni na licu mjesta. 

Odvojeno sakupljeni bakropisi u Muzeju grada 
Splita, označeni brojevima 7, 10, 11, 12, 13, 14 i 15 
prikazuju Split i to: Opći pogled na Dioklecijanovu 
palaču u Splitu, Jupitrov hram Dioklecijanove pala- 
če u Splitu, Unutrašnjost Jupitrova hrama (mauzo- 
leja) u Dioklecijanovoj palači, Ulaz u Eskulapov 
hram u Dioklecijanovoj palači, Pogled na Dioklecija- 
novu palaču izvana, Vanjska vrata Dioklecijanove 
palače u Splitu i Veliki vestibul Dioklecijanove pa- 
lače u Splitu. Iznad svakog bakropisa: je natpis 
DALMATIE, a dva imaju u lijevom donjem uglu i 
oznaku knjige kojoj pripadaju: jedan »3, Istrie, Dal- 
matie«, a drugi »4. Dalmatie, Albanie«. “i 

Svesci s opisima i ilustracijama Istre i Dalmacije 
dio su djela što su ga u Parizu 1840. godine izdali 
poznati tiskari i izdavači braća Firmin Didot, Poz- 
nato nam je pak da se među pretplatnicima Laval: 
Ićeova i Cassasova djela nalazio i tiskar Firmin Di- 
dot, pa to čini još vjerojatnijom kompilaciju Cas- 
sasovih gravira u izdanju te tvrtke, SRE 

Naslov cjelokupnoga djela glasi: »Slikoviti svijet. 
Povijest i opis svih naroda, njihovih vjeroispovije- 
sti, načina života, običaja, obrta. Objavila braća Fir- 
min Didot, Jakobova ulica 56, 1840, Pariz«,244 


A. F. Lemaitre: Unutrašnjost Jupitrova 
hrama (mauzoleja) Dioklecijanove palače 


A. F. Lemaitre: Opći pogled na 
Dioklecijanovu palaču u Splitu 


A. F. Lemaitre: Pogled na Dioklecijanovu 
palaču u Splitu 


Autor slike, odnosno crteža, ni na jednom bakro- 
pisu nije označen, ali jest autor radirunga, odnosno 
rukovodilac procesa izrade bakropisa: Lemaitre di- 
rexit. 

Augustin Francois Lemaitre bio je francuski gra- 
fičar koji je izvodio bakropise, nadoreze (čelikore- 
ze) i litografije. Rođen je u Parizu 1797, edie je i 
umro 1870. godine. Bio je učenik Michallona i Le- 
fortiera. Radio je grafike portreta prema predlošci- 
ma drugih slikara, ali je bio naročito popularan kao 
ilustrator putopisa, tada veoma omiljelih. Tako je 
on izradio grafičke ilustracije za Uspomene na Na- 
puljski zaljev (Pariz 1828), Naučnu ekspediciju u 
Moreju, Opis Armenije, Perzije i dr. Ch. F. Texiera 
(Pariz 1842/52), Reims, njegovi spomenici J. J. S. 
Taylora (Pariz 1854), Nubijske starine Gaua (Paris 
1822) i dr,245 


Mi UNIVERS PITTORESQUE. 

HISTOIRE ET DESCRIPTION DE TOUS LES PEUPLES, 
DE LEURS RELIGIONS, MORURS, COUTUMES, 
INDUSTRIE., 

PUBLIE PAR FIRMIN DIDOT FRERES. 

RUE JACOB 56 
MDCCCXL 
PARIS 


S U. Thieme-F, Becker, nav. dj., XXIII (1928), str. 18, 
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Na prvi pogled Lemaitrovi bakropisi odaju da 
potječu od Cassasovih, ali kada se promatraju malo 
bolje uočava se da su svi likovi posve drukčiji, da 
su detalji arhitekture različiti, kao i izrezi slika, pa 
čak i perspektive, jer je položaj promatranja neg- 
dje mijenjan. Na panorami Splita s mora pozadina 
s brdima posve je drukčija nego u Cassasa, sve su 
lađe drukčije; stajalište promatranja znatno je u 
lijevo od Cassasova i sl. Tako je i na slici splitske 
luke, čitav onaj promet u luci, sva roba, sanduci i 
sl. potpuno je novo i nema veze s onim na Cassa- 
sovoj slici. I likovi na Peristilu ili u mauzoleju ta- 
kođer su drugi. 

Pa ipak, i opći stil slika i neke pojedinosti odaju 
da slikar nije bio u Splitu već je radio prema Cas- 
sasovim grafikama. 

Mauzolej je npr. jednako lišen svih crkvenih do- 
gradnji, oltara i dr., a kroz otvorena vrata jednako 
se vidi krstionica i ranoromanički zvonik nad njom. 
Mnoge pojedinosti na građevinama, pa i onima sit- 
nima, dozidanima pod južnim zidinama palače, tako 
su identične s onima na Cassasovim slikama da je 
nemoguće vjerovati da se ti elementi, tako podložni 
promjeni, nisu promijenili od 1782. godine, kada je 
Cassas bio u Splitu, do najmanje 1805—1806, kada 
su mogli nastati ovi Lemaitrovi bakropisi. Čak veli- 
ka tenda (šator) pred jednom kućom jednako stoji 
poduprta štapom, a i jedna mala na sitnom kućer- 
ku, što je nemoguće da poslije dvadeset godina bu- 
de baš isto. I velika lađa pristala uz obalu jedna- 
kog je tipa, s potpuno jednakim pramcem, jednakim 
bokom i sl. Gotovo svi likovi na Lemaitrovim grafi- 
kama su neki orijentalci s turbanima, što djeluje 
poipuno neuvjerljivo. 

Konačno, kompilatora odaje još jedna činjenica: 
on piše Spalatro, a ne Spalato. Oblik Spalatro zai- 
sta se upotrebljavao, ali u osamnaestom a ne u de- 
vetnaestom stoljeću. Zabilježio ga je Adam i Cassas, 
koji je tada bio u Splitu, pa je tako i u Lavallće. 
ovoj i Cassasovoj knjizi upotrijebljen. Isto tako 
Lemaitre zove peristil Le Grand vestibule kao i Cas- 
sas, a to nije bio uobičajeni naziv. 

Lemaitreove gravire, barem one Splita koje su mi 
poznate, tehnički su vrlo vješto izvedene, a po- 
sjeduju i naročitu grafičku draž i slikovitost. Potezi 
igle nisu tvrdi i ravni, već nemirni, više slikarski 
nego grafički. Sklonost romantici jasnija je od kla- 
sicističke strogosti i smirenosti. Rimske građevine 
postaju više slikovite, a manje monumentalne.240 


Osim navedenih, mora ih biti još iz Splita, kao i 
iz ostalih gradova Istre i Dalmacije, što se može 
zaključiti iz njihovih brojeva koji nedostaju. 

Grafikama iz Cassasove knjige ponovno se 1842. 
godine koristio A. A. Schmidl za ilustracije svoga 
djela Kraljevina Dalmacija u seriji monografija 
Austrijsko carstvo.#47 

Od dvadeset malenih nadoreza ili čelikoreza (toč- 
nije bi bilo nadopisa ili čelikopisa), po dva na jed- 
nome listu formata obične knjige 22,5 X 14 cm, osim 
uvodnog nadoreza koji je preko čitavog lista, deset 
ih je rađeno po Cassasovim predlošcima, odnosno 
prema grafikama po njegovim crtežima.248 

Već uvodna ilustracija, nasuprot naslovnoj strani- 
ci (frontispice), kompilacija je Cassasove uvodne 
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kompozicije. I na njoj su u donjem dijelu antički 
ulomci, od kojih je na jednome grb Dalmacije, a na 
drugome natpis 


DALMATIEN 
VON 
A. SCHMIDL 


Desno je prednji dio Augustova hrama u Puli, za- 
tim dio južnog pročelja Dioklecijanove palače sa 
splitskom obalom, a u pozadini, jednako kao i u 
Cassasa, pulski slavoluk u zelenilu, s Marjanom u 
pozadini. Jedino nema amfiteatra s lijeve strane. 

Ilustracije Zadra, Promine, dvije s dalmatinskim 
nošnjama, ceste na Velebitu, tri Dubrovnika, Trogi- 
ra, Šibenika i Kotora nije Schmidl našao u Cassasa, 
pa ih je dao izraditi prema nekom drugom predlo- 
šku ili prema crtežima na licu mjesta. 

Ostali madorezi prikazuju: Dalmatinsku obalu, 
Cassasov slikoviti pejzaž između Trogira i Splita, 
samo nešto skraćen; Dioklecijanovu palaču u Spli- 
tu, u pojedinostima veoma pojednostavnjenu sliku, 
osa Tehnički opis bakropisa: : g 

Br. 7. Vue gćnćrale du palais de Diocletien a Spalatro. 

Vel. ploče 14,5 x 22,5, rezanog prikaza 10 X 17,5, lista 
14,5 X 22,3 cm. : Es 

Sign.: dolje desno: Lemaitre direxit. . aa 

Br. 10. Temple de Jupiter du palais de Diocletien A 
Spalatro. : 

Vel. prikaza 14 X 9, lista 21,8 x 13,2 cm. 

Sign.: dolje desno: Lemaitre direxit . 

Br. 11. Intćrieur du temple de Jupiter, au palais de 
Diocletien. S E 

Vel. ploče 22,5 X 14,5 (rezano), prikaza 14 x 10, lista 
22,5 X 14,5 cm. 

Sign.: dolje sredina: Lemaitre direxit. . 

BRE 12. Entrće du temple d'Esculape au palais de Dio- 
cletien. 

Vel. ploče 20 X 12,5, prikaza 14,5 X 9,2, lista 21,6 x 13,4 


m. 
Sign.: dolje sredina: Lemaitre direxit. 
Br. 13. Vue extćrieure du palais de Dioclćtien, a Spa- 


latro. 
Vel. ploče 14 x 22,5 (rezano), prikaza 9,5 X 15,5, lista 
14 x 22,5 cm. 

Sign.: dolje sredina: Lemaitre direxit. 

Br. 14. Porte extćrieure du palais de Diocićtien, & 
Spalatro. 

Vel. prikaza 13,5 x 9, lista 22 X 13 cm. 

Sign.: dolje sredina: Lemaitre direxit. 

Br. 17. Le grand vestibul du palais de Diocićtien, a 
ia če 14,5 x 23 

el. ploče x rezano), prikaza 9 X 15,5, lista 

14,5 X 23 cm : hm ma 
Sign.: dolje sredina: Lemaitre direxit. 


"AA, Schmidl, Das Kaiserthum Oesterreich. Erster 
Band: Die Alpenliinder, Stuttgart 1842. Das Kčnigreich 
Dalmatien. Beschrieben von A. A. Schmidl. Stuttgart 
1842, str. 1—86 + 10 tabla s dvostrukim radirunzima + 
jedna uvodna tabla. Knjigu posjeduje Naučna biblioteka 


u pla: : 
o Schmidlovo djelo u stvari je kompilacija istoime- 
noga djela Franza ettera iz 1833. godine. 

I. Pederin, Njemački vodiči za Jadransku Hrvatsku 
do 1914. godine, Naše planine, Zagreb, XXVI/1974, br. 
12, str. 187; isti, Franz Petter i Dalmacija, »Radovi Sveu- 
čilišta u Zagrebu«, god, 12, sv. 12, Zadar 1974, str. 113— 
114, 122; isti, Starine dalmatinske Hrvatske kao nadah- 
anic e puto pra Ka ee biedermeiera, ro- 
mantike t realizma. »Radovi Sveučilišta u Zagrebu«, god. 
12, sv. 12, Zadar 1975, str. 273—297. di : 


#8 Da se zaista radi o nadorezima (nadopisima), a ne 
o bakropisima, dokazat ću u vezi s njihovom primjenom 
u jednom kasnijem izdanju 1843. godine. 


Naslovna ilustracija 


Vodopad Krke 
Split 


Dioklecijanova palača u Splitu 
Katedrala Splita — peristil 


Nadorezi iz Kraljevina Dalmacija, Stuttgart 1842. god 


185 


s istom lađom u prvom planu, s uklonjenim nekim 
kućicama, među ostalima i bez lučkog zdravstvenog 
ureda (da nije rađena na licu mjesta već prema 
Cassasu, dokazuje to što austrijski radirer iznad 
istočne trifore pročelja Dioklecijanove palače pogre- 
šno podiže još jedan kat kule koji ne postoji, jer se 
u tom detalju nije mogao poslužiti Cassasom budu- 
ći da na tom mjestu završava gornji rub Cassasove 
slike);**% Jupitrov hram u Splitu (mauzolej) s perip- 
terom i pogledom na dio Peristila; Eskulapov nram 
u Splitu (Jupitrov hram); Akvedukt kod Solina; 
Split, panorama s mora s lazaretom i crnom hridi 
s ljudima u prvom planu; Splitska katedrala, zapra- 
vo peristil; Vodopad Cetine, tj. Velika Gubavica, i 
Vodopad Krke, drugi uspravni Cassasov pejzaž sla- 
pova Krke (no. 30).:51 

Radirer_ ovog austrijskog izdanja je anoniman. 
Nikakva ga signatura ne odaje. I sam Cassas pot- 
puno je zatajen kao autor crteža. 

Radirunzi su, unatoč svom minijaturnom forma- 
tu (7,5 X 10 cm), rađeni precizno i kvalitetno, iako 
i tehnički i likovno zaostaju za francuskim predloš- 
cima. Ovdje, u sredini stoljeća, osjeća se ruka ba- 
kropisca razdoblja pune romantike. Vidljiva je tež- 
nja slikovitosti i slikarskim efektima. 

što se dokumentarne točnosti tiče, ovi radirunzi 
pokušavaju što vjernije prenijeti podatke s Cassa- 
sovih, ali su prisiljeni da dosta toga reduciraju, a 
često griješe u omjerima čitavih građevina ili njiho- 
vih pojedinosti. Tako su vrata maloga hrama preu- 
ska, konzolne volute nad njima prevelike, zvonik 
nad hramom preuzak i sl. 

I ovaj je bakropisac smatrao potrebnim da izmi- 
jeni sve ljudske likove na radirunzima. Prikazao ih 
je u mnogo manjem broju, a po odjeći uvjerljivije 
od prethodnoga, jer se radi o seljacima iz okolice, 
vojnicima i građanima. 

Očito je da je ovaj bakropisac mnogo bolji u pri- 
kazu, pa i kopiranju, odnosno kompilaciji, pejzaža 
nego gradskih veduta. Možda je slikoviti Cassasov 
pejzaž mnogo bolje odgovarao romantičnom duhu 
tadašnjih umjetnika ili su u pejzažu bili bolje iz- 
vježbani. Pejzaži na ovim malenim nadorezima pra- 
va su mala remek-djela grafičkog umijeća. To se 
vidi na Slapovima Krke, na Slapovima Gubavice, na 
Solinskom akveduktu i Pejzažu dalmatinske obale. 
Dovoljno je pogledati Slapove Krke ili Solinski ak- 
veđukt da se uoči kako je ovaj bakropisac potpuno 
ostvario duh Cassasovih pejzaža, primjenjujući isti 
način slikanja scenerije, postizavanja dubine pred- 
njim tamnijim planovima, teatralnim, gotovo drama- 
tičnim ukomponiravanjem sitnih ljudskih likova u 
čitave kompozicije i sl. 

Iako u odnosu na Cassasove crteže i po njima-iz- 
rađene bakropise ovi radovi ne znače ništa novo, 
ipak su nam zanimljivi kao jedno njihovo kasnije 
interpretiranje u minijaturnom obliku. 

I u prvoj knjizi izdanja Ausfrijsko carstvo, u sve- 
sku Kraljevina Ilirija, postoje dvije gravire koje 
zacijelo vuku podrijetlo iz ilustracija Cassasova dje- 
la. Slika Pirana nedvojbeno je gravirana prema ba- 
kropisu iz Lavallćeove i Cassasove knjige, tek po- 
jednostavljena u pojedinostima. To dokazuju naro- 
čito tipovi i položaji jedrenjaka na moru. Slika 
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Pule pak, odnosno amfiteatra, kompozicijski je srod- 
na s Cassasovim bakropisom br. 16, ali se razlikuje 
u pojedinostima.252 

Nadorezi iz Schmidlove knjige upotrijebljeni su 
godinu dana zatim u još jednom austrijskom, tako- 
đer štutgartskom izdanju: Mali svijet (univerzum) 
s opisom krajeva svijeta, zemalja i naroda. Ilustri- 
rano djelo s najzanimljivijim vedutama... Stuttgart 
1843.259 

To je peti mjesečni sveščić četvrtog godišta en- 
ciklopedije od koje ne poznajemo druge sveske, pa 
ne znamo ni da li je možda upotrijebljena još koja 
grafika prema Cassasu. Informativan nam je, što 
se tehničke strane tiče, podatak izdavača da se u 
mjesečnim svescima objavljuje oko 12 veduta u 
nadorezu (Stahlstich) s opisom.#%4 


29% Dokaz da se Schmidlov radirer služio predloškom 
iz Cassasove knjige je i to što on kao legendu tom na- 
dorezu radira SPALATRO, dok Schmidl u tekstu knjige 
isključivo upotrebljava u literaturi tada općenito uobi- 
čajeni naziv SPALATO. 

#0 Iako je pozadina planinA i čitava kompozicija i 
scenerija identična kao u Cassasa, ovaj nadorez p; 
zuje četiri umjesto pet lukova lijeve polovice akvedukta 
i ne slika ulomke sačuvanog zida među lukovima. 


#1 Podaci o bakropisima: 
a) Uvodna ilustracija (frontispice): 
Vel. pl. 22 X 14, prikaza 18 x 14, lista 22,5 X 14 cm. 
Bez signature. 
b) »KUSTE VON DALMATIEN«. 
Vel. pl. 22,5 X 14, pr. 7,5 x 10, 1. 225 X 14 cm. 
Bez signature. 
c) »PALAST DES DIOCLETIAN IN SPALATRO«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. 
d) »TEMPEL DES JUPITER IN SPALATRO«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. 
€) »AESCULAP-TEMPEL IN SPALATRO«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. 
f) »AQUAEDUCT BEI SALONA«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. 
»SPALATRO«. 

jere kao pod b). 
Bez signature. 
h) »DOM IN SPALATRO«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. . 
i) »FALL DER CETINA«. 
Mjere kao pod b). 
Bez signature. 
bd »FALL DER KERKA«. 

jere kao pod b). 
Bez signature. 
#2 Podaci o gravirama: 
a) »PIRANO«. 
Vel. pl. 22,5 X 14, prikaza 7,5 x 10, lista 22,5 X 14 cm. 
I) pod donjom gravirom Pule. 


» Me 

Vel. pl. 22,5 X 14, pr. 7,5 x 10, 1. 22,5 X 14 em. 

Sign.: dolje lijevo: Stich u. Druck d. W. Pobuda. A.A. 
Schmidl, Das_Kaiserthum Oesterreich. Erster_ Band: Die 
Alpeničinder. Stuttgart 1837. Das Kčnigreich Illirien, Stutt- 
gart 1840, tab. 19. 

*? »Das kleine Universum fiir Erd., Liinder- und_Vči- 
Pirkinde ., ordena : udana: don 
rter Band oder Jahrgang. Fiinfte Lieferung., Stutt 
1843. Verlag von Scheibic a pk & Karibe Š siti 

Knjižicu s dva splitska bakropisa i odgovarajućim 
tekstovima posjeduje Muzej grada Splita. 

*“ Nadorez, čelikorez (ili nadopis) počeo se u XIX. 
stoljeću upotrebljavati zbog veće mogućnosti iskorišta- 


U tom petom sveščiću malenog formata (13 x 17 
cm) dva su radirunga rađena prema Cassasovima: 
Eskulapov hram u Splitu i Akvedukt kod Solina. 
Uz svaki je opisni tekst na jednoj ili dvije stranice 
s uobičajenim povijesnim ili opisnim podacima,255 
Ta dva nadoreza identična su s onima u već opisa- 
noj Schmidlovoj knjizi, pa je očito da se radi o 
istim pločama. To uvjerenje potvrđuje tek godina 
dana razmaka između obaju izdanja i isto mjesto 
izdanja. Ni ovi nisu signirani, a upotreba naziva 
SPALATRO otkriva njihovo podrijetlo iz Lavallćeove 
i Cassasove knjige,256 

Ostale ilustracije u tom sveščiću su: Henneber- 
ger-Ruine, Salzungen, Werther' See 1, 2, Fall aus 
Stuibenbaches, Die Martinswand, Trachten aus der 
Ruhla (Inselsberg), Meiningen, Maria Saal, Der Her- 
zogsstuhl — dakle nijedna iz naših krajeva. 

Neutvrđenome djelu pripada lijepi akvarelirani 
bakropis, rađen prema Cassasovoj — Lepagelezovoj 
— Lienardovoj grafici Pročelje Jupitrova hrama (No 
53). Radi se o 65. ilustraciji opsežnoga opisa vjero- 
jatno raznih zemalja. Potpisan je crtač i graver V. 
Raineri. Grafika je ručno obojena živim bojama.?57 

Vjerojatno će se naknadno pronaći još koje izda- 
nje koje je grafike za svoje ilustracije izvodilo pre- 
ma Cassasovima. 

Slikoviti bakropisi iz Cassasove i Lavallćeove knji- 
ge i u novije su vrijeme reproducirani u nekoliko 
splitskih izdanja, ali suvremernim strojnim ili ruč- 
nim tehnikama. 

Tako je inž. Kamilo Tončić u svome albumu Dio- 
klecijanova palača 1937. godine reproducirao u ba- 
krotisku i 15 bakropisa iz Cassasove knjige, datira- 
jući ih godinom objavljivanja (1802), a ne godinom 
nastanka crteža (1782). To su: Opći pogled na Split, 
Pogled na Split s lazaretom, Sjeverno pročelje sa 
Zlatnim vratima, Južno pročelje s kriptoportikom 
i gradska luka, Zlatna vrata, Željezna vrata, Peristil, 
Pogled iz sjevernog periptera na Peristil, Dio sje- 
vernog periptera carevog mauzoleja, Dio južnog pe- 
riptera carevog mauzoleja, Peristil, Unutrašnjost 
mauzoleja, Vrata 1 predvorje Jupitrovog hrama, Ju- 
pitrov hram i Ruševine solinskog vodovoda. Repro- 
dukcije su malenog formata razglednice, zalijeplje- 
ne u većem albumu. 

Iste reprodukcije u bakrotisku umnožene su tom 
prilikom i kao razglednice i prodavane u omotnica- 
ma, s naslovom kao u albumu, i pojedinačno. 


vanja ploče i zato što se radirung na ploči mogao nakon 
upotrebe brisati i raditi drugi. Tehnika je uglavnom 
ista kao kod bakropisa. 

2% Tako se ponavlja tradicijska predaja da je gurman 
Dioklecijan u Solinu gajio jegulje 1 ovim ih akveduktom 
vodio u svoju splitsku palaču. 

2% Podaci o nadorezima: 

a) AESCULAP-TEMPEL IN SPALATRO. E 

Vel. ploče 16,5 13 (rezano), prikaza 10 x 7,5, lista 
17 X 13 cm. 

Bez signature. 

Odgovarajuća stranica teksta 129. 

b) AQAEDUCT BEI SALONA. 

Vel. pl. 13 X 16,5 (rezano), pr. 7,5 X 10, 1. 17X13 em. 

Bez signature. 

Str. teksta 130—131., 

257 Natpis koji se odnosi na tu ilustraciju u knjizi 
(naknadno zalijepljen na list s grafikom) glasi: 


Eskulapov (Jupitrov) hram u Splitu (nadorez iz 
Malog svijeta, 1843. god.) 


Godine 1965. izdalo je poduzeće ekonomske pro- 
pagande »Publicitet« u Splitu, u stručnoj suradnji 
s Muzejom grada Splita, zidni kalendar velikog for- 
mata (47,5 X 47,5 cm) s reprodukcijama grafika sta- 
roga Splita, a u ručnoj tehnici sitotiska (sviloti- 
ska)“ U njemu su bili reproducirani bakropisi iz 
Cassasove knjige: Peristil, Narodni trg i Željezna | 
vrata, Pogled na Split i lazarete i Opći pogled na 
Split. Nedovoljno solidna tehnička izvedba i velik 
broj kopija bili su razlog lošoj kvaliteti serigrafija. 

Iste svilene matrice, dopunjene s još nekoliko 
novih, poslužile su izdavanju mape serigrafija veli- 
kog formata (50 X 35 cm) u nakladi Muzeja erada 


Tempio gia sacro ad Esculapio. 

Vel. ploče 24,5 X 16,5 cm, prikaza 23 x 15,5 cm, lista 
38 X 26,5 cm, Br. grafike 65. Sign. desno dolje: V. Raineri 
dis. e inc. Duboki pečat na listu s inicijalima G F i nat- 
pisom COSTUME ANTICO E MODERNO. Vjerojatno 
Je to naslov čitavoga djela. (Grafika je ravnina u an. 
tikvarnici u Zagrebu 1975. za Muzej grada Splita). 


% DIOKLECIJANOVA PALAČA — THE PALACE OF 
DIOCLETIAN — PALAIS DE DIOCLETIEN — DIOKLE. 
TIANPALAST, SPLIT — JUGOSLAVIJA, INŽ. KAMILO 
TONČICĆ-SORINJSKI, s. a. (1937). 

Predgovor bez navedenog autora dan je na sva četiri 
jezika, kao i legende pod reprodukcijama. Tisak: Jugo- 
slovanska tiskarna, Ljubljana. Album postoji u mnogim 
splitskim bibliotekama i privatnim posjedima. 


"9" Kalendarij i legende dotiskani su strojno u tiskari 
»Slobodna Dalmacija« u Splitu. 
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Splita 1966. godine.2% Između 18 reprodukcija raz- 
nih grafika Splita nalaze se i sitotisci šest Cassaso- 
vih veduta, i to: Pogled na Split, Splitska luka s la- 
zaretom, Splitska luka s južnim pročeljem Diokle- 
cijanove palače, Gradski trg i Željezna vrata Dio- 
klecijanove palače, Peristil Dioklecijanove palače, 
Dio peristila Dioklecijanove palače.2t1 

Novo izdanje mape SPLIT NA STARIM GRAVI- 
RAMA, nešto manjega formata (41,5 X 29 cm) s no- 
vim kvalitetnijim filmovima i svilama, izdali su 
»Publicitet« i Muzej grada Splita 1970. godine. 

Na 14 listova reproducirana su sitotiskom tri ba- 
kropisa iz Cassasove knjige: Splitska luka s lazare- 
tom, Peristil Dioklecijanove palače i Dio peristila 
Dioklecijanove palače. Ostale reprodukcije su Camo- 
tija, Coronellija, Santinija i Clćrisseaua. Kvaliteta 
reprodukcija je nešto bolja ali još uvijek neujedna- 
čena. Najbolja je serigrafija s dijelom Peristila i 
sfingom (br. 13).262 

»Investiciono-komercijalna banka« u Splitu izdala 
je zidni kalendar za 1971. godinu reproduciravši ba- 
krotiskom iz prve mape Muzeja grada Splita tri 
splitske vedute iz Cassasa: Pogled na Split s laza- 


*0 SPLIT NA STARIM GRAVIRAMA 

SPLIT IN OLD ENGRAVINGS 

MUZEJ GRADA SPLITA 

MUSEUM OF THE TOWN OF SPLIT 

SPLIT 1966. 

Sitotisak »Publicitet«, Split; tisak teksta »Slobodna 
Dalmaciia«, Split. Predgovor na hrvatskom i engleskom 
jeziku: Duško Kečkemet. 


2& Podaci o serigrafijama: 

List 11. VUE GENERALE DE SPALATRO... 

Vel. pr. 24,5 X 40, lista 35 X 50 cm. 

List 12. VOUE DE SPALATRO ET DU LAZARETH.... 

Vel. pr. 25 X 38,5, 1. 35 X 50 cm. 
sra 13. VUE GENERALE DU PALAIS DE DIOCLE- 

Vel. pr. 19,5 X 64, 1. 35 x 100 cm. 

List 14. VUE D'UNE PORTE DU PALAIS DE DIO- 
CLETIEN... 

Vel. pr. 25 X 30, 1. 35 x 50 cm. 

List 15. VUE GENERALE DU GRAND VESTIBULE... 

Vel. pr. 25 X 39,5, 1. 35 x 50 cm. 

List 16. VUE D'UNE PARTIE DU GRAND VESTIBU- 
LE DU TEMPLE DE DIOCLETIEN... 

Vel. pr. 41 X 24,5, 1. 50 x 35 cm. 

Ostale su reprodukcije prema grafikama G. Camotia, 
anonimnog autora, G. Santinija (crtež), V. Coronellija, 
P. Mortiera, Ch. L. Clćrisseaua i grafičara knjige R. Ada- 
ma, 


2 SPLIT NA STARIM GRAVIRAMA 

SPLIT IN OLD ENGRAVINGS 

»PUBLICITET« SPLIT 

MUZEJ GRADA SPLITA 

MUSEUM OF THE TOWN OF SPLIT 

U SPLITU 1970. 

Predgovor: Duško Kečkemet. 

Sitotisak: »Publicitet«, Split. 

Reprodukcije prema Cassasu: 

List 11. VUE DE SPALATRO ET DU LAZARETH... 

Vel. prikaza 23 X 38, lista 29 X 41 cm. 

List 12. VUE GENERALE DU GRAND VESTIBULE... 

Vel. pr. 23 X 38, 1. 29 x 41 cm. 

List 13. VUE D'UNE PARTIE DU GRAND VESTIBU- 
LE DU TEMPLE DE DIOCLETIEN... 

Vel. pr. 36 X 21,5, 1. 41 x 29 cm. 


U popisu reprodukcija uz br. 11 greškom nije otisnu- 
ta knjiga J. Lavallćea i L. F. Cassasa. 
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retom, Peristil, Dio Peristila sa sfingom.?% Unatoč 
bogatoj opremi i odličnom bakrotisku reprodukcije 
su loše jer su reproducirane s loše izvedenih sito- 
tisaka, a jedna od njih otisnuta je čak obrnuto. | 

U slikovnoj monografiji Lijepa naša objavljen je 
1974. Cassasov akvarel Peristila,*4 a u kalendaru za 
1977. godinu reproducirao je isti izdavač, »Spektar« 
iz Zagreba, u ofset tehnici u boji 7 Cassasovih akva- 
rela velikoga formata.?5 

»PTT Jugoslavija« izdala je 1973. seriju od 6 poš- 
tanskih maraka s reprodukcijama grafika starih ve- 
duta jugoslavenskih gradova. Na marki od 5.00 din 
reproducirana je Cassasova grafika Pogled na Split 
i lazaret.>% 

Izložbe starih grafika Splita u Splitu, u Zagrebu 
i inozemstvu, zidni kalendari i navedene mape se- 
rigrafija veoma su popularizirali i Cassasove vedute, 
odnosno grafike rađene prema njima. 

Tršćanska antikvarnica »Libreria antiquaria Um- 
berto Saba« izdala je 1975. godine reprint izdanje 
Lavallće-Cassasova putopisa u reprezentativnom fo- 
glioformatu, oponašajući uspješno veličinu, uvez, 
tisak i ilustracije. 


2% Mjesec vžujik: Bez broja, bez legende. 
Vel. prikaza 22 X 27, lista 47 X 33,5 cm. 
Nedostaje lijevi i desni dio bakropisa. 
Mjesec men Bez broja, bez legende. 
Vel. pr. 22 X 27, 1. 47 x 33,5 cm. 
Nedostaje lijevi dio bakropisa. 

Mjesec lipanj. Bez broja, bez legende. 
Vel. pr. 22 X 13,5. 

Prikaz okrenut desno-lijevo. 

Oprema »Tehnopublic«, Zagreb. 


*4 Lijepa naša, Monografija Hrvatske. Zagreb 1974. 


265 1977. Zidni kalendar. Zagreb, Spektar, 1977. Kočev- 
ski tisk, Kočevje. 

Naslov ilustracija. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Pogled na splitsku luku — Pogled na splitsko pri- 
stanišće. 

Vel. pr. 16 X 56, lista 40 X 65 cm. 

Siječanj—veljača. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Rimski vodovod — Rimski vodovod. 

Vel. pr. 33,5 X 56, lista 40 X 65 cm. 

Ožujak—travanj. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Dioklecijanova palača — Peristil — Dioklecianova 
palača — Peristil. 

Vel. pr. 33,5 X 56, lista 40 X 65 cm. 

Svibanj—lipanj. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Pogled na Split — Pogled na Split. 

Vel. pr. 33,5 X 56, lista 40 x 65 cm. 

Srpanj—kolovoz. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Zlatna vrata — Zlata vrata. 

Vel. pr. 33,5 X 56, lista 40 X 65 cm. 

Rujan—listopad. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon- 
don): Dioklecijanova palača — Peristil — Dioklecianova 
palača — Peristil. 

Vel. pr. 33,5 X 56, lista 40 X 65 cm. 

Studeni—prosinac. L. F. Cassas (Albert Museum, Lon: 
don): Peristil — Detalj — Peristil — Detaji. 

iL pr. 33,5 X 56, lista 40 x 65 cm. 

zdavač je objavio Cassasove reprodukcij 
vora samnom i bez odobrenja vlasnika, sma gj 


"= PTT JUGOSLAVIJA, Stare gravire jugoslavenskih 
pkna, Novi Sad, Zagreb, Kotor Heogral, plit. Kranj. 


973. Marka Split d 
ile Evo pa od 5,00 din. Vel, marke 31 X 43 mm, 


s dratiška realizacija: ak. slikar Andrej Milenković, Beo- 


Tisak: Osterreichische Staatsdruckerei, 


VI. 


UTJECAJ CASSASOVA DJELA NA RAZVOJ KLASICIZMA 
U XIX STOLJEĆU 


Cassasova oduševljenost antikom i antičkim gra- 
đevinama ogleda se jasno na njegovim radovima. 
Oni su pak nesumnjivo utjecali na tadašnju francu- 
sku i izvanfrancusku umjetnost, naročito na arhi- 
tekturu, pridonoseći razvoju drugog razdoblja kla- 
sicizma, a donekle i počecima romantizma. 

Taj je utjecaj Cassas izvršio u prvom redu po- 
sredstvom svojih izvornih crteža i akvarela iz zema- 
lja kojima je putovao; zatim posredstvom zbirke 
modela antičkih građevina, koja je odigrala veliku 
ulogu propagiranja antike; osobito tekstovima i ilu- 
stracijama, tj. gravirama, knjiga o zemljama koji- 
ma je putovao i o ostacima građevina koje je raz- 
gledao, crtao ili rekonstruirao; konačno i položajem 
upravitelja tvornice goblena, gdje je izravno mogao 
utjecati na stil proizvoda te manufakture. 

Antičke građevine Pule i Splita, posebno one Dio- 
klecijanove palače i spomenika u njoj, odigrale su 
značajnu ulogu u tom Cassasovu utjecaju na fran- 
cuski i evropski klasicizam, naročito početka devet- 
naestoga stoljeća. 

Prvi utjecaj samih izvornih crteža i akvarela iz 
Istre i Dalmacije bio je najraniji, ali ipak ograniče- 
nog djelokruga. On je značajan što je mogao utjeca- 
ti na razvoj ranijeg razdoblja klasicizma, tj. onoga 
osamnaestoga stoljeća u doba vladavine Luja XVI. 
i doba republike. Te su crteže i akvarele razgledali 
mnogi umjetnici, graditelji i »amateri« u Rimu i 
Parizu u vremenskom razdoblju od Cassasova po- 
vratka s dalmatinskog putovanja 1782. godine pa 
do objavljivanja knjige 1802. godine, a zacijelo i 
dalje. Vidjeli smo da su, zauzimanjem Davidovim, 
predočavani graditeljima i kiparima koji su u prvim 
godinama revolucije podizali javne građevine i spo- 
menike, kao uzori i predlošci. No ipak oni nisu 
bili pristupačni najširoj javnosti, pa ni stručnjaci- 
ma izvan Pariza. 

Cassasova zbirka modela antičkih građevina odi- 
grala je u pariškim laičkim i stručnim krugovima 
mnogo veću ulogu. Plastične i efektne rekonstruk- 
cije velikog broja najistaknutijih antičkih građevi- 
na, među kojima su se nalazile i one iz Pule i iz 
Splita, obrazovale su i oduševljavale javnost toga 
doba, kada je klasični duh bio prisutan u svim obli- 
cima života i djelovanja, a bile su zacijelo škola i 
uzorci arhitektima i slikarima u njihovu radu. Iako 
je podršku za ostvarenje svoje galerije modela Cas- 
sas dobio još 1794. godine, ona je bila gotovo i izlo- 
žena javnosti tek 1806. godine, pa je, dakle, mogla 
djelovati tek na dalji razvoj klasicizma u razdoblju 
carstva i restauracije. Svi su francuski arhitekti, na- 
ročito oni mlađi, a i mnogi strani, prošli kroz tu 
zornu školu antičke arhitekture. 

Tekstom i gravirama (brojnim vedutama, rekon- 
strukcijama i detaljima pulskih i splitskih spome- 
nika) knjige Putovanja Istrom i Dalmacijom mogao 
je Cassas djelovati na francusku i naročito na ino- 
zemnu javnost, posebno na graditelje, od godine 
izdanja te knjige, tj. od 1802, nadalje. Ostala, ino- 


zemna izdanja toga djela, poput onoga austrijskoga 
i onoga engleskoga, ili pojedine grafike u drugim 
izdanjima, djelovali su više romantičnim ugođajima 
svojih pejzaža i ruševina nego samim antičkim gra- 
đevinama, jer one i nisu reproducirane kao arhitek- 
tonski snimci, rekonstrukcije ili građevni detalji. 

O Cassasovu utjecaju preko manufakture tapise- 
rija, u kojoj je proveo drugi dio svoga života i dje- 
lovanja, malo znademo jer su nam nepoznati njeni 
tadašnji proizvodi, ali nesumnjivo je da je taj utje- 
caj postojao jer L. F. Cassas nije mogao djelovati 
drukčije nego da svoje suradnike i učenike odušev- 
ljava klasikom koja je i njega u cijelosti čitavog 
života obuzimala. 

Klasicizam se kao pogled na svijet rodio nešto 
iza 1750. godine u Rimu, iako su klasične tradicije 
uvijek bile žive, a naročito u čitavom XVIII. stolje- 
ću. On počinje tek teorijama i aktivnošću arheolo- 
ga Winckelmanna i slikara Mengsa. Ideal tog prvog 
razdoblja, razdoblja prije Cassasa, bila je grčka a 
ne rimska arhitektura i skulptura. Winckelmann je 
bio strastveni poklonik grčke umjetnosti, koju je, 
nažalost, više poznavao preko rimskih kopija nego 
preko grčkih originala. Njegovo tumačenje antike 
općenito je bilo usvojeno: »Opća i glavna osobina 
grčkih remek-djela jest plemenita jednostavnost i 
mirna veličanstvenost, kako u stavovima, tako i u 
izrazu.«*%7 Tu grčku jednostavnost i ljepotu nalazi 
on i u prvim rezultatima iskapanja u Herkulanu- 
mu,% mada relativno kasno publiciranje iskopina 
Herkulanuma i Pompeja nije odigralo tako presud- 
nu ulogu na oblikovanje klasicizma kako se to če- 


sto smatra. 


Francuski arhitekti Lenormant de Tournehem, 
Marigny, Dumont i David Leroy otkrivaju Francu- 
skoj grčke stilove, dorski Souniona i jonski Ereh- 
tejona, i njihove rimske imitacije. Naročito su 
ilustrirana djela Stuarta i Revetta i Le Roya prido- 
nijela populariziranju grčke arhitekture. »Grčki 
ukus« postao je uskoro u Parizu manija. »Sve je u 
Parizu a la grecque« — pisao je 1763. Grimm — 
»eksterijeri i enterijeri zgrada, namještaj, tkanine, 
nakit.«?7i 

»Grčkom ukusu« slijedio je »etruščanski stil«, 
osobito u unutrašnjoj dekoraciji i primijenjenoj 
umjetnosti. 

Tek nakon toga, u početku jedva primjetljivo, po- 
čeo je utjecaj rimskog građevnog stila. Glavna za- 
sluga u tome zacijelo je britanskog arhitekta Ro- 
berta Adama. On je antičke građevine iz Rima i one 
iz Splita, u suradnji s francuskim slikarem i arhi- 


207 L. Venturi, nav. dj. (bilj. 7), str. 149. 

2% 3, Winckelmann, Von den herculaneischen Ent 
deckungen, 1768. : 

s L. Hautecoeur, Histoire de architecture classique 
en France, tome IV, Paris 1952, str. 

#7 M. Gallet, Demeurs parisiennes. L'ćpoque de Louis 
XVI, Paris 1964, str. 51. 
hr Honour, Neo-classicism, Harmondsworth 1968, 
str. 27. 


189 


tektom Ch. L. Cićrisseauom popularizirao ne samo 
u Engleskoj već, naročito nakon objavljivanja mo- 
numentalnog izdanja o Dioklecijanovoj palači 1764. 
godine, i u čitavoj Evropi, pa i izvan nje, u Sjever- 
noj Americi.?7? 

Jednako važan utjecaj populariziranja rimske ar- 
hitekture, uglavnom one monumentalne razdoblja 
carstva, izvršio je talijanski slikar i grafičar G. B. 
Piranesi. Za razliku od Winckelmanna, koji se odu- 
ševljavao grčkom, on se oduševljavao rimskom ar- 
hitekturom. Njegove efektne gravire privukle su 
brojne poklonike antike u Italiju i u Rim. Do tada 
se na ruševine staroga Rima gledalo tek kao na 
izvor ornamentalnih motiva ili kao na romantično- 
nostalgične ugođaje »prolaznosti slave«. Sada one 
postaju živa inspiracija umjetnika i graditelja.27s 

Otkriće rimske klasične arhitekture bilo je osobi- 
to važno za utjecaj na stambenu arhitekturu XVIII. 
i XIX. stoljeća, jer je grčka mogla utjecati prven- 
stveno na sakralnu i javnu budući da istaknute grč. 
ke stambene građevine i palače nisu sačuvane. I 
Hegel je tada pisao: »Građevine Grka su: javne 
zgrade, hramovi, trijemovi, dvorane za prebivanje i 
šetnju i vrlo jednostavni privatni stanovi. Nasuprot 
tome Rimljani glavnu pažnju obraćaju privatnim 
kućama, naročito vilama.«?74 

I u prethodnom razdoblju »grčkog klasicizma«, 
od 1750. do 1790. otprilike, podređivala se stambena 
arhitektura razvoju monumentalne arhitekture grč- 
kog stila, ali izbjegavajući eklektične pretjeranosti 
i hladnoću u koju će upasti u idućem razdoblju 
»rimskog klasicizma« Napoleonova vremena,275 

Klasicizam koji je osobitu pažnju posvećivao rim- 
skim spomenicima procvjetao je u razdoblju direk- 
torija i ampira, dva tipična francuska stila kraja 
osamnaestog i početka devetnaestog stoljeća, koji 


su se iz Francuske širili i u ostale zemlje. Tada je . 


utjecaj rimskih građevnih spomenika Pule, a naro- 
čito Splita, mogao odigrati punu i značajnu ulogu, 
osobito u izgradnji civilne arhitekture, za koju grčke 
građevine nisu pružale uzoraka. To je i razlog da je 
Cassasova knjiga oduševljeno prihvaćena, dapače 
bolje nego Adamova 1764. godine, jer je prva izišla 


u razdoblju dominiranja »grčkog stila«, a druga. 


1802, u vrijeme kada prevladava »rimski stil«, koji 
umnogome odgovara epohi revolucije i Napoleonove 
vladavine. 

U to doba, kada nisu samo arheolozi, slikari, ki- 
pari i kolekcionari bili oduševljeni antikom, već i 
suvremeni arhitekti, nisu ni Cassasovi crteži ili gra- 
fike po njima izvedene gledani samo kao lijepi os- 
taci prošlosti, već se na njih gledalo i kao na na- 
dahnuća i uzorke za suvremenu arhitekturu, nešto 
manje na kraju osamnaestoga, a više na početku 
devetnaestoga stoljeća. Uza svu svoju zanimljivost, 
klasicistička arhitektura je ipak eklektična i osla- 
nja se, potpuno ili djelomično, na primjere iz pro- 
šlosti. Stoga je svaki novi primjer antičke arhitek- 
ture dočekivan s oduševljenjem jer je svaki bio 
potencijalni uzorak neke suvremene građevine. 

Još 1786. godine, kada se Cassas vratio u Carigrad 
s puta po Bliskom istoku, pisao je jedan ljubitelj 
umjetnosti iz Carigrada, videći njegove crteže kla- 
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sičnih građevina i ruševina, pošto se oduševio nji. 
ma: »... Jamčim da u njima ima novosti za arhitek- 
turu.«76 


Utjecaj Cassasovih radova, bilo crteža ili akvare- 
la, bilo modela njegove zbirke, bilo gravira u objav- 
ljenim knjigama, postao je osobito presudan u doba 
direktorija i carstva, kada njegove ideje postaju 
istovjetne ne samo s onima ljubitelja umjetnosti ili 
samih umjetnika, već i službenih krugova. Državi je 
veoma stalo do njegovih ostvarenja, ne zbog same 
umjetničke ili arheološke njihove vrijednosti, već 
u prvom redu zbog mogućnosti njihove primjene u 
suvremenoj gradnji. Stoga se država brine za objav- 
ljivanje njegovih djela i nabavlja njegovu zbirku 
maketa antičkih građevina. 

Naročito je slikar David, sa svog visokog položaja 
u republičkoj hijerarhiji, zagovarao njegove radove 
kao uzor suvremenim graditeljima, a David je da. 
vao idejni i službeni pečat čitavoj umjetnosti toga 
doba. 

Sam Cassas 1795. godine piše Desfrichesu među 
ostalim: »... Komitet je pozvao umjetnike koji će 
se natjecati za spomenike što će biti podignuti po 
čitavoj Republici da konzultiraju moje djelo, to jest 
sve ono dragocjeno i prekrasno što sam sakupio od 
divnih grčkih i rimskih građevina.«#77 

Na zasjedanju 4. mesidora iste godine republički 
komitet, »prožet divljenjem prema antičkim remek- 
djelima koje im je građanin Cassas prikazao svo- 
jim kopijama (crtežima), poziva arhitekte koje je 
taj komitet odabrao da se, prije nego započnu ra- 
dove na uljepšavanju Nacionalnog parka (Tiljerija), 
upoznaju s crtežima i slikama što ih je građanin 
Cassas načinio, kako bi zamislima zastupljenima u 
sistemima arhitekture antičkih naroda dodali i grč- 
ku arhitekturu i da bi tako francuskoj arhitekturi 
dali jednu posebnu značajku, koja će dolikovati de- 
mokratskoj republici.«?7s8 : 

Nakon zasjedanja Komiteta dva dana zatim, 6. 
mesidora, piše Cassas: »Građanin David ponovio je 
umjetnicima ono što im je bio rekao na prethodnoj 
sjednici da se među sobom sporazume i da nastoje 
stvarati novo i osloboditi se uobičajenih i već pozna- 
tih oblika. On im je predložio da se upoznaju s crte- 
žima i slikama građanina Cassasa, što ih je on nasli- 
kao na ruševinama Palmire, među kojima se nalaze 
spomenici za koje bi on želio da budu uzorci onome 
što oni namjeravaju graditi. Kada su umjetnici izrazi- 
li želju da vide te crteže, donijeli su im ih. Nakon 
dovoljnog razgledanja umjetnici su se suglasili s 
građaninom Davidom da umjesto podnožja podižu 
spomenike kakvi se vide na ovim crtežima i koji 
će se sastojati od velikog temeljnog zida na kojemu 
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će biti četiri stupa, što će nositi bogatu trabeaciju, 
a ispod nje će s jedne strane biti Sloboda a s dru- 
ge Jednakost.«279 

Vidimo dakle da Cassasovi crteži postaju izravni 
izvor, gotovo naredba, za klasicističke gradnje tih 
prvih godina Republike. Nakon objavljivanja knjiga 
o Dalmaciji i ostalim krajevima oni će postati mno- 
go pristupačniji francuskim arhitektima i zacijelo 
će se mnogo više iskorištavati i tako utjecati na da- 
lji razvoj francuske arhitekture ampira. 

Klasicizam, koji se teoretski inspirirao grčkom 
umjetnošću, imao je u Italiji i Francuskoj, osim 
Palladijevih, najčešće rimske uzore, dok su u Nje- 
mačkoj prevladavali helenistički uzori.0 

Tri autora daju osnovni pečat francuskoj umjet- 
nosti klasicizma: u slikarstvu David, u kiparstvu 
Canova i u arhitekturi Ledoux. 


Francuska revolucija potakla je razvoj klasicizma, 
a Carstvo koje je slijedilo, prihvatilo ga je kao svoj 
službeni stil. Tome je bilo dosta razloga, ne samo 
stilske i umjetničke već i društvene i moralne na- 
ravi. 

Grčko, a naročito rimsko republikansko društvo 
postalo je uzor francuskim revolucionarima i novoj 
buržoaziji. To ima svoj korijen još u prosvjetitelj- 
stvu enciklopedista osamnaestoga stoljeća. 

»Sloboda, samo sloboda, podigla je umjetnost do 
njena savršenstva« — propovijedao je Winckelmann 
još 1760. godine.*1 

David je i uoči revolucije, a naročito nakon njene 
pobjede, nazvan »savršenim političkim umjetni- 
kom«, a njegova poznata slika Zakletva Horacija 
iz 1784. godine (s arhivoltom inspiriranim zacijelo 
splitskim peristilom) smatrana je pozivom »republi- 
kanskih vrlina i osjećaja« i manifestom revolucije. 

Važno je istaknuti da je revolucija otvorila mu- 
zeje publici i da su istaknuta djela prošlosti mogla 
zanositi najšire narodne slojeve i utjecati na njih. 

Kao glavni motiv nastanka klasicizma uzima se 
obično ponovno otkrivanje antičkih spomenika. Je- 
dan drugi motiv je, osobito u Francuskoj, bio još 
presudniji u stvaranju i oblikovanju neoklasičnog 
duha, a to je reakcija na barok i rokoko, na njiho- 
vu kićenost i pretjeranost, na njihov izrazito ari- 
stokratski i feudalni duh. Povratak antici bio je 
ujedno povratak čistom, jednostavnom, skladnom 
i smirenom životu, simetriji, jasnoći, preglednosti. 
Jakobinci su prihvatili neoklasicizam kao svoj slu- 
žbeni umjetnički stil, a kult antike gotovo kao re- 
ligiju. Stoičke vrline republikanskog Rima podrža- 
vane su kao standardi ne samo u umjetnosti već i u 
političkom djelovanju i privatnoj etici. , 

Vojna škola J. A. Gabriela, St. Genevićve (Pan- 
theon) F. Soufflota i Mali Trijanon Gabriela bili su 
preteče tog razdoblja u francuskoj arhitekturi. Tež- 
nja za čistoćom i jednostavnošću povela je Ledou- 
xa čistim geometrijskim oblicima u arhitekturi (Bar- 
ričre de la Villeite, Pariz 1785—1789, i Hotel d'Hall- 
wyl, Pariz 1790). De Fourny je 1793. propagirao: 
»L'architecture doit se rćgćnerer par la gćome- 
trie«;ž=4 a Ledoux je u praksi primjenjivao tu nje- 
govu ideju. 

Carstvo, međutim, i duh Napoleonove vladavine 
uopće iznevjeravaju te temeljne principe revolucio- 


narnih neoklasicista: jednostavnost, ćistoća, nekiće 
nost. Napoleonova moć poklapa se s moći rimskih 
careva, i on preuzima mnogo toga u simbolici i u 
stvarnosti od njih, počevši od rimskog orla do čila- 
vog svog držanja diviniziranog imperatora. : 

Razumljivo je stoga da uzor prestaje biti republi- 
kanski Rim, a postaje carski Rim prvih stoljeća 
naše ere, sve do kićenog i monumentalnog »rimskog 
baroka«, koji ima u suštini mnogo srodnosti s ba 
rokom evropskih monarha sedamnaestoga 1 osam- 
naestoga stoljeća. 

David postaje Napoleonov prvi slikar, a Canova 
dvorski kipar. Većina njihovih djela posvećena je 
caru i članovima njegove obitelji. 

Time klasicizam pripravlja svoju vlastitu propast. 

Umjesto izvora u jednostavnom životu i skladnoj 
i čistoj arhitekturi Grčke i republikanskog Rima, 
umjetnici se sada inspiriraju bogatstvom i raskoši 
carskog Rima, a monumentalnost postaje osnovni 
diktat. Umjesto što čistijih oblika, s naglašenom 
funkcionalnošću, građevine se kite ukrasima, relje- 
fima, polikromijom. Ni komadić površine ne ostav- 
lja se praznim u toj težnji za kićenošću. 

Još nešto: raniji klasicisti nisu kopirali antičke 
građevine, nego se samo inspirirali njihovim osnov- 
nim duhom i stilom, a zatim stvarali nova djela. 
»Valja se inspirirati rimskom arhitekturom, a ne 
imitirati je«, govorio je Piranesi. Jefferson, Clćris- 
seauov pariški učenik, još je jasnije to obrazložio: 
»Neoklasični arhitekt želi projektirati u antičkom 
duhu i spreman je pronalaziti nove stilove za nove 
tipove građevina. , .«285 

Umjetnici, a naročito arhitekti i dekorativni sli- 
kari ampira napuštaju to pravilo i natječu se u 
imitiranju rimske arhitekture i njene dekoracije. 
Arc du Carroussel Perciera i Fontainea u Parizu 
(1806—1807) još je kićenija imitacija slavoluka Sep- 
timija Severa u Rimu. Zidne dekoracije brojnih en- 
terijera te dvojice umjetnika slikovnica su rimskih 
ukrasa, poput nekog arheološkog priručnika. 

Prosvjetna i moralna uloga umjetnosti iz razdob- 
lja revolucije pretvara se u propagandnu i glorifi- 
katorsku ulogu. Rimski spomenici i rimske građevi- 
ne oponašaju se da bi se slavio car i carstvo. 

Dosljedno tim težnjama monumentalnosti i kiće- 
nosti umjesto dotadašnjeg prevladavanja dorskog i 
jonskog stila, dominira sada korintski stil, karakte- 
rističan za kasniju rimsku umjetnost. 

Bilo je i ranije primjera inspiracija na rimskom 
carskom graditeljstvu, kao u slučaju pariškog Pan- 
theona (St. Genevićve) J. G. Soufflotsa (1781), ali to 
su bile iznimke, a sada oponašanje kasnorimske an- 
tike postaje pravilo. B. Vignon, A. T. Brongniart, J. 
F. T. Chalgrin, Ch. N, Ledoux, A, Peyre mlađi, Fr. I. 
Bćlanger, A, Vaudoyer, Ch. Percier i P. Fr. Fontaine 
autori su brojnih građevina koje uglavnom opona. 
šaju one rimske. 
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Izrazit primjer takve eklektične arhitekture je 
poznata pariška crkva Madeleine. Ranije je bila za- 
mišljena drukčije, ali su joj Napoleon i njen gradi- 
telj Barthćlamy Vignon dali današnji izgled antič- 
kog hrama. 


Bilo je važno istaknuti tu općenitu promjenu u 
odnosu na antičku umjetnost, tj. od inspiriranja 
klasikom do imitiranja klasike, da bi se mogla uo- 
čiti presudna uloga Cassasovih crteža, maketa i ilu- 
stracija njegovih knjiga. Oni su postali uzorci za 
gradnje ili ukrase toga doba, izravni posrednici iz- 
među umjetnosti rimskog carstva i one Napoleono- 
va carstva. 


Primjeri kasnorimske arhitekture iz Pule, a naro- 
čito iz Splita, dobivaju presudnu važnost. Rimski 
barok Dioklecijanove palače i njenih građevnih spo- 
menika, kićeni korintski stil i monumentalni pečat 
idealno su odgovarali megalomanskim težnjama 
francuskog carstva. 

Cassas je kao slikar unosio određenu toplinu, ro- 
mantiku, pitoresknost i osobnost u tu hladnu i bez- 
ličnu eklektičnu arhitekturu, ali on nije u tom raz- 
doblju i u toj sredini mogao utjecati tom stranom 
svoje umjetnosti, već samo tehničkim predlošcima 
rimske arhitekture i njenim građevnim dekorativ- 
nim detaljima. 

Ne postoji, istina, u Francuskoj nijedna građevi- 
na koja bi točno kopirala pulsku arenu, slavoluk, 
Augustov hram ili splitsku Dioklecijanovu palaču, 
mauzolej, Jupitrov hram, peristil ili vestibul, ali 
mnoge pojedinosti tih građevina i njihovih ukrasnih 
elemenata naći ćemo na francuskim građevinama 
razdoblja republike, a još više carstva, od monu- 
mentalnih javnih građevina, do sitnih upotrebnih i 
ukrasnih predmeta. 

I najpoznatija klasicistička zgrada ampira, pari- 
ška La Madeleine, oponaša u osnovi grčki hram, ali 
tu su korintski kapiteli koje je autor mogao naći u 
nacrtima detalja splitskog peristila; tu su volute s 
obje strane nadvratnika ulaznih vrata, tipične za 
portale splitskoga mauzoleja i Jupitrova hrama. 

Najizravniji dokaz tadašnje popularnosti i utje- 
caja antičkih građevina iz Istre i Dalmacije u Fran- 
cuskoj predstavljaju Medalja Presburškog mira 
skovana 1806. godine, koja na reveru ima rekonstruk- 
ciju splitskog Dioklecijanova mauzoleja, točno ona- 
kvu kakva se nalazi na 44. tabli Cassasove knjige, 
i druga medalja s rekonstrukcijom Augustova hra- 
ma u Puli iz iste godine, s 24. table Cassasova dje- 
la. 286 


Boris Lossky proučavao je utjecaj splitskih antič- 
kih spomenika na neoklasične spomenike u Fran- 
cuskoj i u svijetu. On je utvrdio neke građevne ele- 
mente koji, ako se i ne pojavljuju izvorno u Dio- 
klecijanovoj palači, na njenim su građevinama ka- 
rakteristični. Tako: oktogonalni plan mauzoleja i 
kula što flankiraju troja vrata palače i kružnu unu- 
trašnjost mauzoleja s nišama; arhitrav prepolov- 
ljen arhivoltom — helenističko-orijentalni element, 
obično zvan »paladijevski prozor«; stupovlje s lu- 
kovima — koje Vitruvije u osnovi osuđuje i odba- 
cuje; rasteretni luk s otvorom nad vratima; polu- 
kružni prozor; obrub od parnih zubaca. 
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Teško je utvrditi tko je neke od tih građevinskih 
elemenata prenio iz splitske arhitekture u svjetsku, 
posebno francusku, jer su splitske antičke spome- 
nike snimali u doba renesanse Andrea Palladio, Gio- 
vanni Battista Serlio i Vincenzo Scamozzi; njima se 
u osamnaestom stoljeću pozabavio austrijski arhi- 
tekt Fischer von Erlach, a zatim ih je proučavao 
i objavio Robert Adam. Svi su oni bili posrednici 
prijenosa antičkih elemenata iz Splita u svijet. No 
kako je pravo oduševljenje rimskom umjetnošću na- 
stalo tek u prvim desetljećima devetnaestoga stolje- 
ća, posebno u doba empira, to su Cassasova knjiga 
i njegova zbirka modela antičkih građevina, pristu- 
pačne najširoj javnosti, a pogotovo svim stručnja- 


. cima, zacijelo odigrale presudnu ulogu posrednika. 


Lossky na jednom neizvedenom projektu Salona 
Charlesa de Waillya, danas u Louvreu, nalazi izrav- 
ni utjecaj splitskog peristila, s motivom periptera. 
Na izgled antičke lunete Odeona utjecala je prije 
Adamova nego Cassasova knjiga. Očit je utjecaj na 
kazalištu (Grand Thćatre) Victora Louisa u Borde- 
auxu. Ladanjske vile (Maisons de campagne) Ledou- 
xa oponašaju u minijaturi kvadratni oblik Diokleci- 
janove palače s ugaonim kulama. Utjecaj građevnih 
elemenata splitske palače vidljiv je na Bellangero- 
vim građevinama Mančge du Comte d'Artois, na 
Capucins de la Chaussće d'Antin, na Fabriques de 
Jardins, na Lemoinovim građevinama Salle de Spec- 
tacles u Epinalu, Saint Jean-Baptiste u Grenelleu 
i na Colićge de France.?1 

Budući da je rimska umjetnost bila univerzalna 
a lokalne su karakteristike minimalno mogle doći 
do izražaja, to je nemoguće pouzdano utvrditi da li 
su francuski graditelji u doba carstva, i oni ostalih 
zemalja, neke građevne koncepcije ili elemente preu- 
zimali s pulskih i splitskih rimskih spomenika ili s 
nekih drugih iz toga vremena. To pogotovo vrijedi 
za dekoratere, koji su crpili iz svakog izvora koji 
im je dolazio u ruke, a Cassasova knjiga bila je 
pristupačna svima. 

Valja spomenuti da su crteži iz Cassasove knjige, 
ili oni originalni, utjecali ne samo na arhitekte već 
i na slikare. Oduševljeni antikom, slikari su unosili 
u svoja djela antičke građevine, antičke enterijere, 
građevne ukrase i sl. Oni su se pogotovo služili pri- 
stupačnim predlošcima. Tako su Clćrisseauovi i Cas- 
sasovi predlošci poslužili za građevne kompozicije 
na slikama Huberta Roberta, a već sam spomenuo 
do tada neuobičajen kasnoantički motiv lukova na 
stupovima sa splitskog peristila_na poznatoj Davi- 
dovoj slici Zakletva Horacija. Takvi će se motivi za- 
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cijelo naći i na mnogim slikama drugorazrednih i 
trećerazrednih francuskih i inozemnih slikara toga 
razdoblja.?s$ 


* 


Uijecaj Cassasovih djela na klasicističku arhitek. 
turu ostalih evropskih i izvanevropskih zemalja nije 
bio tako snažan i presudan kao Ch. L. Clćrisseaua, 
na primjer, koji je najizravnije utjecao na rusku, 
preko Roberta Adama na britansku, pa čak preko 
predsjednika Jeffersona na sjevernoameričku arhi- 
tekturu. Nemamo izravnih dokaza o Cassasovu utje- 
caju izvan granica Francuske, ali ih zato možemo s 
mnogo sigurnosti pretpostaviti. 

Uzmimo u obzir samo antičke spomenike Pule i 
Splita, koji nas posebno zanimaju, a ne one iz Ita 
lije, Grčke ili Bliskog istoka. Cassasova knjiga o 
Istri i Dalmaciji objavljena je 1802. godine, u naj- 
presudnijem času, kada se u Evropi umjesto dota- 
dašnjeg umjerenijeg klasicizma, prilagođenog done- 
kle oblicima ili duhu rokokoa, a donekle lokalnim ili 
nacionalnim stilskim značajkama, rađao dogmatični 
klasicizam, kojem je cilj bio što vjernije oponašanje 
grčkih i rimskih građevina i njihovih građevnih ukra- 
sa. Nije to više bio stil Soufflotova ili Adamova prila- 
gođavanja antici, već Ledouxova, Schinkelova ili von 
Klenzeova imitiranja antike. Cassasova je knjiga, kao 
i mnogo ranije Adamova, postala zbornik predložaka 
hramova (Pula, Split), slavoluka (Pula, Zadar), amfi- 
teatra (Pula), centralnih građevina (Split — mauzolej, 
vestibul), peristila (Split) i čitavih palača (Split), kao 
i njihovih ukrasnih građevnih ulomaka: stupova, ka- 
pitela, frizova, reljefnih ukrasa i sl., s tom razlikom 
da je Cassasova knjiga bila suvremenija i prodana 
u mnogo većem broju primjeraka u inozemstvu, 
dok je Adamova tada već bila bibliofilski raritet. 

Nije nam poznato koliko je primjeraka Cassasove 
knjige o spomenicima Istre i Dalmacije nabavljeno 
izvan Francuske, ali barem neku predodžbu može- 
mo o tome dobiti na temelju predbilježbi na knjigu. 
Vidjeli smo da je od 764 predbilježene knjige 347 
knjiga bilo već unaprijed namijenjeno inozemstvu. 
32 inozemne knjižare osigurale su knjige još prije 
izdanja. Uzmemo li u obzir da se taj broj odnosi 
samo na predbilježbe, možemo pretpostaviti da je 
najmanje 500 primjeraka Cassasova izdanja proda- 
no u ostalim evropskim zemljama. 

Koje su to bile zemlje, također znademo: Nje- 
mačka (Berlin, Hamburg, Frankfurt, Niirnberg, Mainz, 
Augsburg, Leipzig) 220 primjeraka, Holandija i 
Flandrija (Amsterdam, Antwerpen, La Haye) 8 pri- 
mjeraka, Švicarska (Ziirich, Bazel, Lausanne, Žene- 
va) 8 primjeraka, Engleska (London) 38 primjeraka, 
Rusija (Moskva) 2 i Italija (Firenca) 4 primjerka. 

Od tolikog broja Cassasovih knjiga zacijelo je ve- 
lik broj završio u rukama inozemnih arhitekata ili 
naručilaca gradnji, pa je neminovno morao utjecati 
na klasicističku arhitekturu tih zemalja, a kako au- 
tori uvijek nastoje da zalaje svoje uzore, tako će 
splitske i pulske antičke građevine biti prisutne po 
čitavoj Evropi i tamo gdje se njegovo ime ne spo- 
minje u vezi s njima. 

Utjecaj Cassasove knjige na engleske arhitekte 
nije bio naročito jak jer su Britanci već ranije po- 


znavali Dioklecijanovu palaču i njene građevine iz 
Adamove knjiwe. Nekoliko je decenija, dapače, Fran- 
cuska biia pod izravnim i jakim utjecajem engle- 
skog klasicizma, posebno u vrijeme žive i svestrane 
djelatnosti Roberta Adama i njegove braće. Na sa- 
mom kraju osamnaestoga stoljeća i na početku de- 
vetnacstoga, pak struja je krenula obratnim prav- 
cem: iz Francuske na britanske otoke. Umjetnost 
ampira našla je plodno tlo u Adamovoj domovini. 

Čak i prije nego su Amienskim mirom obnovlje- 
ni umjetnički odnosi s Francuskom, engleske radio- 
nice srebrnih predmeta i namještaja poćele su opo- 
našati stil ampira. Thomas Hope, koji je stajao u 
izravnim odnosima s najistaknutijim francuskim 
dekoraterima iz vremena carstva Percierom i Fontai- 
neom, obilno se koristio predlošcima iz francuskih 
izdanja, među njima zacijelo i onima Cassasovim.2# 

Ali kako je Palladijev renesansni klasicizam čita- 
vog osamnaestog stoljeća bio udomaćen u Engle- 
skoj, jer je svaki bogatiji i kulturniji Englez tada 
poduzimao svoje »veliko putovanje« u Rim, kako 
se Adamovo djelo o Dioklecijanovoj palači u Splitu 
nalazilo u svakoj bogatijoj privatnoj i javnoj biblio- 
teci i bilo priručnik svim arhitektima i dekorate- 
rima, teško je ustanoviti podrijetlo pojedinog utje- 
caja antičke arhitekture na englesku arhitekturu 
toga doba. Dok se za Bank of England Johna Soa- 
nea može tražiti izvor u Piranesijevu Nimfeumu, 
teže je to za klasicističke građevine Johna Nasha, 
Williama Wilkinsa ili Benjamina Latrobea. 

Ako se Cassas poslužio Adamovom knjigom u pri- 
kazivanju splitskih antičkih spomenika, drugi se en- 
gleski arhitekt, Thomas Allason, poslužio njegovi- 
ma za prikaz pulskih antičkih spomenika. Njegove 
Slikovite vedute antičkih spomenika iz Pule u Istri 
objavljene su u Londonu 1819. godine. To je veliko 
i reprezentativno foglio-izdanje. Na objavljivanje 
tih slikovitih pogleda na pulske spomenike potaklo 
ga je Stuartovo djelo, a Pulu je posjetio 1816. godi- 
ne, na povratku iz Italije i Grčke. Njegovi opisi Pu- 
le i antičkih spomenika jednako su zanimljivi kao 
oni Cassasovi, samo prikazuju te spomenike tride- 
set i četiri godine kasnije. U tom opširnom tekstu 
sam autor veli da se za opis Istre i Dalmacije po- 
služio onim »poučnim i oštroumnim putopisom« 
(instructive and ingenious Itinerary) F. L. Cassasa.22% 
Ta kompilacija povijesnog teksta iz Lavallćeove i 
Cassasove knjige naročito je očigledna u dugom pre- 
gledu Primjedbe o staroj i novoj povijesti Istre i 
Dalmacije koje razjašnjavaju porijeklo, navike i 
običaje njihovih sadašnjih stanovnika.ž2% Sam taj 
naslov nesumnjivo ukazuje na to da se Allason obi- 
lato koristio engleskim prijevodom Cassasova puto- 
pisa iz 1805. godine. 


U Italiji, zemlji antičke tradicije, klasicizam ipak 
nije bio tako razvijen kao u ostalim evropskim ze- 
mljama. Iznimka je Milano s istaknutim građevina- 


2% Isto, str. 250. 
2% H. Honour, nav. dj., str. 184. 


2% Picturesque views of the Antiquites of Pola in Is. 
tria by Thomas Allason, Architect..., London... 1819. 

*" Remarks on the ancient and modern history of 
Istria and Dalmatia elucidatori of the origin _manners, 
and customs of their present inhabitants, str. 25—67. 
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ma G. Piermarinija, L. Cagnole, Pollaka, Cantonija, 
G. A. Selve, i donekle Trst s građevinama Mattea 
Pertscha i Pietra Nobile. 


Monumentalna građevinska djelatnost Napoleono- 
va carstva našla je ipak stanovitog odraza i u nje- 
govim talijanskim pokrajinama, kako u urbanistič- 
kim zahvatima, tako i u podizanju javnih građevina. 
Odjek toga doba je opera San Carlo u Napulju ili 
najveća arena sagrađena nakon pada rimskog car- 
stva u Milanu. 

Winckelmannove ideje naišle su na jak odraz i u 
njegovoj domovini Njemačkoj, iako sa stanovitim 
zakašnjenjem. Njemački vladari i knezovi — mece- 
ne — prihvatili su njegovu devizu: »Jedini put da 
postanemo veliki i neusporedivi jest da oponašamo 
antičke narode.«# Winckelmannova težnja univer- 
zalnoj a ne individualnoj ljepoti odrazila se u nje- 
mačkim klasicističkim građevinama, osobito onima 
prvih dvaju desetljeća devetnaestog stoljeća, dakle 
u vrijeme kada su se njihovi autori mogli poslužiti 
i Cassasovom knjigom, koju su, kako smo vidjeli, u 
velikom broju nabavljali. 

Berlinska Brandenburška vrata Gottharda Lang- 
hansa još uvijek su dorskog stila i ukazuju jasno 
na svoj izvor u atenskim Propilejima. 

Dvorsko kazalište Karla von Fischera u Miinche- 
nu već je korintskog stila, a jači rimski utjecaj od 
grčkoga pokazuju i građevine Friedricha Weinbren- 
nera u Karlsruheu. K. Friedrich Schinkel je pak cr- 
pio iz svih izvora, od grčkih do rimskih, od gotičkih 
do renesansnih, što svjedoče zgrade Nove straže, 
Kazališta i Muzeja u Berlinu i ostale. Jači antički 
utjecaj odaju Propileji i Gliptoteka Lea von Klenzea 
u Minchenu. 

Ni u jednome od tih djela, međutim, nismo u sta- 
nju otkriti izravan i isključiv utjecaj pulskih ili 
splitskih antičkih građevina Cassasovim  posred- 
stvom.?%4 

Poljski klasicizam mnogo duguje prijašnjim en- 
gleskim i francuskim utjecajima, kao i talijanskim 
i njemačkim majstorima. Dvorac Stanislava Augusta 


Poniatovskoga u Lazienkama, u Varšavi bio je već 


sagrađen (1794) kada je Cassasova knjiga ugledala 
svjetlo dana. 

Rusija je pak zemlja bogate klasicističke građev- 
ne djelatnosti. 

U prijašnjem razdoblju, u drugoj polovici osam- 
naestog stoljeća, razlog tome moramo tražiti u iz- 
vanrednoj građevnoj aktivnosti carice Katarine II. 
u Petrogradu, a u kasnijemu, u prvim desetljećima 
devetnaestoga stoljeća, u obnovi popaljene Moskve 
nakon 1812. 

Presudnu ulogu nosioca antičkog utjecaja na dvo- 
ru carice Katarine II. odigrao je jedan drugi fran- 
cuski slikar i arhitekt, Ch. L. Clćrisseau, odnosno 
njegovi brojni crteži, među kojima mnogi i iz Pule 
i Splita, koje je ruska carica otkupila i pružila svo- 
jim domaćim i stranim graditeljima kao vrelo boga- 
tih izvora. I danas se u zbirci lenjingradskog Er- 
mitaža nalaze preostali Clćrisseauovi crteži iz Istre 
i Dalmacije, osobito oni iz Splita.#%5 

Baš zato je i teško sa sigurnošću odrediti da li je 
neki utjecaj došao u Rusiju posredstvom Clćrisse- 
aua ili Cassasa, odnosno posredstvom Adamove ra- 
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nije knjige o Dioklecijanovoj palači i CIćrisseauovih 
brojnih crteža iz Italije, Dalmacije i Bliskog istoka 
ili posredstvom Lavallćeove i Cassasove knjige. 

Karakteristično je za rusku arhitekturu od Petra 
Velikoga pa dalje da je vrlo lako i plodno primala 
tuđe utjecaje i majstore. Nakon Petra Velikoga na- 
ročito jača francuski utjecaj. To je doba gradnje 
Zimske palače u Petrogradu i Ljetne palače u Car- 
skom Selu (Puškinu). Francuski arhitekti igrali su 
glavnu ulogu i u Carskoj umjetničkoj akademiji što 
ju je 1758. osnovala carica Elizabeta. Ali pravi kla- 
sicizam razvija se tek u doba vladavine Katarine II. 
Ermitaž postaje muzej njezinih umjetnina i rasad- 
nik umjetničkih ideja Zapada. 

Škotski graditelj Cameron bio je nosilac Adamo- 
vih ideja na ruskom dvoru, i ako su pulske i split- 
ske antičke građevine tu našle svoga odraza, to je 
bilo prvenstveno posredstvom Adamove a ne Cas-' 
sasove knjige. On je ujedno bio veliki poštovalac 
Clćrisseaua i korisnik njegovih petrogradskih crteža. 
Grčka sala sa stupovima u carskoj palači u Pavlov- 
skom odaje svoj izvor u splitskom peristilu. 

Građevna djelatnost Talijana Giacoma Quaren- 
ghija jednako je živa, ali također ranijeg datuma, da 
bi mogla crpiti izvore u Cassasovu djelu (kazalište 
u Ermitažu, Nova palača u Carskom Selu). 


Vjerojatnije bismo te izvore mogli naći u djelima 


iduće generacije ruskih graditelja, koji još uvijek 


stoje pod jakim utjecajem svojih francuskih učite- 
lja. Tako već na Matveja Fiodoroviča Kasakova više 
utječe rimska nego grčka arhitektura (Palača suda 
u Moskvi). 

Glavni petrogradski arhitekt u doba Aleksandra I. 
bio je Andrej Nikitorovič Voronihin. Njegova ka- 
tedrala u Kazanu kružna je građevina s kupolom i 
sa 136 korintskih stupova, dakle s elementima koji 
su obilno zastupljeni u Dioklecijanovoj palači u Spli- 
tu. Stil carskog Rima odaje i Admiralitet Andreja 
Dimitrijevića Saharova u Petrogradu. 


Ledouxov sljedbenik Thomas de Thomon osim 
Burze u Petrogradu gradi 1805. i Mauzolej u spomen 
Pavla I. u parku Pavlovska, inspiriran Jupitrovim 
tetrastilnim malim hramom u Splitu) a posred- 
stvom Adamove ili Cassasove knjige. Protiron split- 
skoga peristila pak nalazimo u Prefekturi na obali 
Volge i u crkvi sv. Jurja u Kostromi.#97 


Francuski graditelj Moskve nakon požara 1812, 
Josip Ivanovič Beauvais, toliko se ugledao na stil 
francuskog carstva, da se on odrazio u čitavoj nje 
noj arhitekturi pod nazivom »moskovski ampir«.ž# 

Klasicizam se obilno razvio i u Sjevernoj Americi. 
Poznat nam je utjecaj Ch. L. Clćrisseaua na svoga 


9A.M. Brizio, nav. dj., str. 47—54. 

23 H. Honour, nav. dj., str. 61. 

š I . Woermann, Geschichte der Kunst, VI Bd, str. 

#% John Fleming, Robert Adam and his circle in Edin- 
a Poe on i. sl. 78, 79. 

ostoprimečateljnosti Leningrada, i 1, 
sl. između str. 320—321. poe, Poningtg Po 

#7 B. Lossky, Les ruines... (bilj. 277), str. 251. 

29% Louis Hautecoeur, L'architecture classique a Saimi 
Pćtersbourgh_a la fin du XVIII« sičcle, Paris 1912; Ger- 
main Bazin, Baroque and Rococo, London 1964; K. Woer. 
mann, nav. dj., str. 118—120; G. H. Hamilton, The Art 
and Architecture of Russia, Harmondsworth 1954. 


pariškog učenika, predsjednika USA, arhitekta Tho- 
masa Jeffersona, graditelja Kapitola u Richmondu 
(Virginija). Iako nam nisu poznate, zacijelo postoje 
Javne ili privatne građevine kojih su se graditelji 
inspirali antičkim zgradama ili njihovim građevnim 
detaljima iz Cassasove knjige, pogotovu u južnim 
državama, u kojima je francuski utjecaj bio presu- 
dan i gdje se zacijelo mogao naći pokoji primjerak 
te knjige. 

Spomenuo sam u početku da je arhitekt i slikar 
Louis Francois Cassas udruživao u sebi i u svome 
stvaranju dvije prividne oprečnosti: klasicizam i 
romantizam. Kao arhitekt i arheolog bio je fanatik 
antičke starine, sljedbenik Winckelmannovih ideja, 
oduševljen antičkim principima života i umjetnosti. 
Kao slikar bio je sklon individualnome, a ne uni- 
verzalnome, slikovitome, osebujnome i romantično- 
me. Dok antičke građevine koje odabire i slika na 
svojim vedutama uvijek odaju iste uopćene kanone, 
varirane tek u okviru tri klasična građevna stila, 
dotle je čitava scenerija tih ruševina izrazito osob- 
na, slikovita, pa čak i bizarna. 

Cassasove vedute i pejzaži pozivaju više na puto- 
vanje u malo poznate zemlje s burnom prošlošću 
i sa zanimljivim stanovnicima nego na arheološka 
istraživanja i snimanja klasičnih spomenika. 

Vidjeli smo da je ta druga »historijska i slikovi- 
ta« strana njegova putopisa više privukla čitaoce i 
izdavače u ostalim zemljama nego prva, arheološka. 
Čak i u razdoblju punog cvata klasicizma, na sa- 
mom početku devetnaestoga stoljeća, izabiru engle- 
ski i njemački izdavači njegove slikovite istarske i 
dalmatinske vedute gradova i pejzaže kao i puto- 
pisne, povijesne i etnografske opise, a ne snimke i 
rekonstrukcije antičkih građevina i njihove hladne 
arhitektonske i arheološke opise. 

Pogotovu poslije, kada je romantizam zamijenio 
klasicizam, koji je već zašao u eklektične šablone 
i udaljio se od prvotnog Winckelmannova principa 
»eine edle Einfalt und cine stille Grosse«, postavši 
dvorski glorifikator vladara, interes za Cassasov pu- 
topis i njegove vedute iz još uvijek nepoznatih hr- 
vatskih krajeva ne samo da nije opao nego je znat- 
no narastao. Potvrđuje nam to, kao što smo vidjeli, 
često korištenje njegovim vedutama i pejzažima, a 
1819. godine i tekstom u engleskom Allasonovu dje- 
lu. 


Naročita je i možda jedinstvena značajka Cassa- 
sova djela, kako njegova putnog dnevnika, tako i 
crteža, nastalih još 1782. godine, dakle u prvom 
razdoblju klasicizma, da su tako aktualno i sa zani- 
manjem bili prihvaćeni i više od pola stoljeća po- 
slije. 

Pa i dalje, tijekom čitavog devetnaestog stoljeća, 
u stoljeću u kojemu je sklonost za putovanjima i 
otkrivanjima nepoznatih zemalja i stanovnika, sta- 
rih kultura, prošlosti malo poznatih naroda, dola- 
zila do punog izražaja, bila je Lavallćeova i Cassa- 
sova knjiga uvijek popularna i rado čitana, bilo u 
luksuznom francuskom izdanju, bilo u popularnom 
engleskom i njemačkom prijevodu. 

Nju poznaju i citiraju povjesničari, arheolozi i 
povjesničari umjetnosti, poput Cesara Cantia četr- 
desetih godina u njegovoj opsežnoj Općoj povije- 
sti.29% 

I istaknuti splitski načelnik dr. Antun Bajamonti 
poznaje to djelo, ali smatra da je Cassas po Napo- 
leonovu nalogu došao slikati ostatke Dioklecijanove 
palače u Splitu.300 

I Nijemac Johann Georg Kohl poznaje Cassasovo 
djelo, smatrajući također pogrešno da je on posje- 
tio Istru i Dalmaciju u vrijeme Napoleonova kon- 
zulata, a ne dvadeset godina prije.30! 


Tako je Cassasovo djelo došlo i do našega stolje- 
ća s dva pogrešna suda: da je nastalo 1802. godine 
i da je tek kopija Adamova djela. 

Zanimljivost Cassasova putopisa, umjetnička i do- 
kumentarna vrijednost do sada nepoznatih njegovih 
akvareliranih crteža i presudan utjecaj što ga je 
njegovo djelo izvršilo na klasicističku epohu u Fran- 
cuskoj i izvan nje, pa i na onu koja joj je slijedila, 
pokazat će, vjerujem, tog istaknutog umjetnika u 
pravom svjetlu i ukazati na njegovu pravu vrijed- 
nost. 


2% Cesare Cantu, Dei Monumenti di Archeologia e Bel- 
le Arti, per illustrazione alla sua Storia Universale, Ter- 
za edizione, Torino 1846, str. 28. 

s% A, Bajamonti, Della vita e degli scritti dell'abate 
Dr. Francesco Carrara, Spalato 1854, str. 4—5. 


%1 Johann šok Kohl, Reise nach Istrien, Dalmatien 
und Montenegro, Dresden 1851, sv. 1—2. Prikaz: Mirosla. 
va Despot, Bilješke o pulskom lapidariju, »Vijesti _mu- 
zealaca i konzervatora NR Hrvatske«, Zagreb, VIII/1959, 
br. 4, str. 107—108. 
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Duško Kečkemet 


LOUIS FRANCOIS CASSAS ET SES ILLUSTRATIONS DE L'ISTRIE 
ET DE LA DALMATIE (1782) 


Rćsumć 


L'ćcrivain francais Joseph Lavaliće a publić, en 
1802, a Paris, des impressions de voyage: Voyage 
pittoresque et historique de lV'Istrie et de la Dalma- 
tie, avec un texte historique et une relation, rćdigće 
d'aprčs le journal de voyage du peintre francais 
Louis Frangois Cassas, avec des gravures et eaux- 
-fortes exćcutćes d'aprčs les dessins de cet artiste. 

L. F. Cassas avait voyagć en Istrie et en Dalmatie 
— alors provinces vćnitiennes — en 1782, attirć par 
la beautć des paysages et les vestiges des monu- 
ments antiques. De ce voyage, il a laissć un journal 
et des dessins qui ont suscitć Vadmiration des con- 
temporains. 

Sur le peintre L. F. Cassas, Henri Boucher a pu- 
blić une biographie qui a ćtć complćtće par B. Los- 
sky, mais son role de peintre et d'archćologue n'a 
pas ćtć suffisamment mis en valeur, surtout parce 
qu'on ignorait encore un certain nombre de ses 
ouvrages. Les historiens de l'art francais connais- 
saient non pas les dessins aquarellćs originaux de L. 
F. Cassas, qu'il avait faits en Istrie et en Dalmatie, 


mais seulement les estampes qui en avaient ćtć tirćes ' 


et ils pensaient qu'ils ćtaient perdus, comme a 
ćtć perdu son journal de voyage dans ces r€gions. 

Dans la collection des dessins du Musće Victoria 
& Albert de Londres j'ai eu la chance de trouver 
les cinquante dessins aquarellćs de Cassas sur 
VIstrie et la Dalmatie: paysages, vues de villes et 
de certains monuments antiques, mais les relevćs 
techniques d'architecture, les dćtails et les recons- 
tructions manquent encore. La valeur documen- 
taire et artistique de l'oeuvre de Cassas peut ainsi 
ćtre mieux ćtudiće et apprćciće. 

L'Istrie et la Dalmatie ont toujours attirć les ar- 
chćologues, les architectes et les peintres ćtrangers, 
a cause de leurs nombreux vestiges d'architecture 
antique, bien conservćs, surtout a Pula et a Split. 
L'amphithć&tre, le temple d'Auguste et I'arc de triom- 
phe de Pula, le Palais de Dioclćtien — et les cons- 
tructions qui se trouvent a lVintćrieur — a Split, 
sont reprćsentćs sur les dessins et estampes de 
nombreux maitres, depuis A. Palladio, S. Serlio, V. 
Scamozzi, jusqu'a J. B. Fischer von Erlach, J. B. 
Pirančse, J. Stuart et N. Revette, D. Le Roy, R. 
Adam et Charles Louis Clćrisseau, Louis Francois 
Cassas et T. Allason. 
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Louis Francois Cassas (1756—1827) a longtemps 
vćcu a Rome oi, comme toute la gćnćration des 
peintres, sculpteurs et architectes de I'€poque, il a 
ćtć enthousiasmć par l'art antique. Travaillant pour 
le compte de I'Empereur d'Autriche Joseph II a 
des vues de Trieste et des environs, il a ćtć attir€ 
par la rćputation des monuments romains d'Istrie 
et de Dalmatie, peu connus et bien conservćs. En 
1782 il parcourut ces regions en bateau, de Trieste 
a Split, s'arr&tant particuličrement a Pula et a Split. 
Aprčs quoi il voyagea en Italie du Sud et en Sicile, 
puis en Grčce, il s'arrčta a Constantinople et, fina- 
Jement, alla jusqu'au Proche-Orient et en Egypte. 

Ses nombreux dessins, faits au cours de ces voya- 
ges, enthousiasmčrent les contemporains, amateurs 
d'art antique, parmi lesquels J. W. Goethe qui voya- 
geait alors en Italie. Ils ne devinrent accessibles a 
tous que lorsqu'ils furent publićs comme eaux-for- 
tes dans ses notes imprimćes: Voyage pittoresque 
de la Syrie, de la Phćnicie, de la Palestine et de la 
Basse Egypte (Paris, 1799), Voyage pittoresque et 
historique de VIstrie et de la Dalmatie (Paris, 1802) 
et Grandes vues pittoresques de la Gršce (Paris, 
1813). 


En outre, L. F. Cassas a exćcutć une grande sćrie 
de modčles de monuments antiques, reconstitutions 
de ceux qu'il avait vus lors de ses nombreux voya- 
ges; il en forma une collection qu'il prćsenta au 
public et dont il fit don aux Parisiens. 

La seconde partie de sa vie, il la passa comme 
Inspecteur et professeur de dessin a I'Atelier royal 
des Gobelins, jusqu'a ce qu'il fat — et assez rapide- 
ment — oublić. 


Une analyse du texte de Lavaliće et Cassas sur 
VIstrie et la Dalmatie permet de distinguer, dans 
V'ensemble, ce que Lavaliće a pris au journal de 
voyage — perdu — de L. F. Cassas, et ce qu'il a 
ćcrit lui-mčme, 

Les descriptions de Cassas sont trčs intćressantes 
et constituent de prćcieuses donnćes dans le do- 
maine de I'archćologie, de I'histoire de la culture et de 
IVethnologie. Son enthousiasme pour les beautćs in- 
violćes de la nature est dćja, dans la seconde moi- 
tić du XVIII« s., un prćlude au romantisme. Ses 
textes sur les rćgions, les villes, monuments, popu- 


lations, coutumcs, etc... 
valeur littćraire. 

Joseph Lavallće, encyclopćdiste typique, a mčćme 
ćtć un habile compilateur et a ćcrit en entier un 
ćnorme volume sur I'Istrie et la Dalmatie, bien 
qu'il n'eut jamais vu aucune de ces rćgions. Pour 
la partie historique et la description des pays 
et coutumces, il a puisć dans une quantitć d'ouvra- 
ges, depuis ceux des ćcrivains antiques jusqu'nux 
livres de I'Abbć Fortis. En plus d'avoir utilisć le 
journal de voyage de Cassas, il a aussi amplement 
dćcrit ses dessins, le tout mćlć d'amples mćditations 
romantiques sur la vanitć des grandeurs, de la gloi- 
re et de la beautć. A la diffćrence de L. F. Cassas, 
de gouts classiques, il est avant tout romantique, 
ćtant donnć que le livre a ćtć publić une bonne 
vingtaine d'annćes aprčs les voyages de Cassas. 


Les dessins aquarellćs de L. F. Cassas du Musće 
Victoria et Albert de Londres, qui sont ici publićs 
pour la premičre fois, sont de grand format, exćcu- 
tćs avec minutie, puis ultćrieurement colorićs a 
I'aquarelle et a la sćpia. Bien que, jusqu'a present, 
I'on ait considćrć que Cassas avait simplement co- 
pić les vues de Split et les relevćs des monuments 
antiques du livre de Robert Adam, et que les estam- 
pes figurant dans son livre ne sont pas dignes de 
foi (l'archćologue allemand _ Mommsen  l'appelait 
»l'excellent voleur«), en les analysant et comparant 
avec d'autres estampes, dessins et illustrations de 
cette ćpoque et avec I'ćtat actuel des monuments 
mćmes qu'il a reprćsentćs, j'en ai conclu que les 
dessins de Cassas ćtaient trčs fidčles et, comme 
tels, constituaient d'exceptionnels documents. Du- 
rant la pćriode relativement courte qu'a durć ce 
voyage, il a fait cinquante grands dessins et encore 
un plus grand nombre de relevćs techniques de 
chacun des monuments, et, a son retour, il en a 
extrait des dessins a la plume, il a achevć son tra- 
vail d'aquarelliste, dćfinitivement tirć les relevćs et 
exćcutć les reconstructions de monuments antiques. 
Pour ce dernier travail il a utilisć les relevćs et 
reconstructions techniques du livre de Robert Adam 


qui avait rćsidć a Split cinq semaines, et avait eu 


ont mčme souvent une 


comme collaborateur l'excellent peintre et archi<- 


tecte francais Charles Louis Clćrisseau, ainsi que 
deux autres dessinateurs. Cependant, il n'a pu voir 
les monuments de Pula dans R. Adam, pas plus que 
ceux de Split. 

En dehors de leur valeur documentaire, les des- 
sins a Vaquarelle de Cassas sur I'Istrie et la Dal- 
matie _ ont une valeur artistique exceptionnelle. 
D'aprčs les seules eaux-fortes qui en ont ćtć tirćes 
on ne pouvait, jusqu'a prćsent, juger de leur valeur, 
Il crće des ćtats d'Ame lyriques et romantiques dans 
ses paysages, utilisant presque — et habilement — 
un dćcor de thćatre, (diffćrents plans, ćclairages, 
prćsentations de groupes, etc...). Dans les ambian- 
ces urbaines avec constructions antiques, il a da- 
vantage disciplinć son imagination, ne s'est jamais 
satisfait de froides photographies mais, a chacune 
de ses illustrations, il a donnć un cachet original 
et artistiquement trčs dćveloppć. Sa contribution a 
la peinture francaise du XVIII« s. a ćtć trop peu 
remarquće et apprćciće. Bien qu'il emploie utilement 


les tcintes de l'aquarelle, Cassas reste avant tout 
dessinateur et non coloriste, car il coloric les des- 
sins mais ne peint pas avec les couleurs. Il est plus 
capable d'obtenir les tons des dessins au lavis, gra- 
ce auquel il rend les volumes et la profondeur de 
l'espace. Ses parties en plcin air, a Parričre-plan du 
paysage, sont particuličrement sćduisantes. 

Les dessins de L. F. Cassas ont ćtć tirćs en gra 
vure et eaux-fortes par les plus ćminents graveurs 
francais de la fin du XVIII« s. et du dćbut du XIX, 
bien que lui-mćme ait ćić graveur. Malheureuse- 
ment ceux-ci n'ćtaient pas des artistes de la valeur 
d'un Bartolozzi qui grava les dessins de Ch. L 
Clćrisseau pour le livre similaire de R. Adam sur le 
Palais de Dioclćtien. 

Les relevćs et reconstructions ou les dćtails or- 
nementaux des monuments sont exćcutćs en techni- 
que de gravure, et les vues et paysages en techni- 
que combinće d'eau-forte avec finition par techni- 
que de gravure, exćcutće par un autre maitre (Ter- 
minć par...). 

Les gravures et eaux-fortes des dessins de Cassas 
figurant dans le livre sont de J. Maillet, J. B. Revil- 
le, des frčres Niquet, de Fr. D. Nće (principal gra- 
veur et ćditeur du livre), M. A. Duparc, J. B. Lić- 
nard, L. Croutelle, E. A. Giraud, C. Frussotte, J. G. 
Caquet, V. Pillement, A. M. Filhol, J. de la Porte, 
J. Paris, Fr. Ph. Charpentier, L. J. Masquelier, E. 
Fayn, Fr. Hubert, C. N. Malapeau, L. Petit et quel- 
ques autres. Une gravure du plan du Palais de Dio- 
clćtien a ćtć faite d'aprčs le dessin du collaborateur 
de R. Adam, Ch. L. Clćrisseau, et ultćrieurement 
ajoutće aux autres. 

Le livre a ćtć imprimć sous la direction de F. D. 
Nće, dans l'imprimerie de Pierre Didot (l'ainć) et, 
dans sa plus grande partie, sur du papier de la ma- 
nufacture Querenet et Raffy de Paris (au Marais). 
Les souscripteurs les plus en vue du livre furent 
les membres du Consulat: le Premier Consul, Napo- 
Ićon Bonaparte, le Second, Duc de Cambacćrčs et 
le Troisičme, Ch. Fr. Lebrun; puis les Ministres Ch. 
M. Talleyrand-Pćrigord, J. Chaptal, L. A. Berthier, 
J. Fouchć, J. Bernadotte, le Duc de Brunswick, Frć- 
dćric Duc d'York et autres. 

Le livre de Lavaliće et Cassas, avec ses gravures 
et eaux-fortes exćcutćes d'aprčs les dessins de Cas- 
sas a ćveillć le plus grand intćrčt chez les lecteurs, 
non seulement en France mais dans toute I'Europe. 
En sont tćmoins les traductions, ainsi que les com- 
Pilations de cette ocuvre en d'autres langues, de 
meme que les copies de gravures de paysages de la 
Dalmatie dans les diffćrentes notes de voyage et 
ćditions similaires, Au XIXe_s., le grand public ne 
montrait pas autant d'intćrčt pour les descriptions 
et illustrations de monuments anciens, mais plutot 
pour le pittoresque des villes dalmates, les scčnes et 
Vauthenticitć des costumes et mocurs populaires 
qui correspondaient a Pesprit romantique du temps. 

Dans la publication du Livre de Poche viennois 
pour 1 annće 1803, donc a peine un an aprčs celle de 
Voriginal francais, sort Aa Vienne la traduction de 
la plus grande partie du texte avec 17 gravures, rć- 
duites en format miniature, Le graveur est un Cro- 
ate d'Osijek: Josip Gerstner. 
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Trois ans aprčs la parution de loriginal francais, 
en 1805 apparait I'ćdition anglaise du Voyage en 
Istrie et Dalmatie de L. F. Cassas et J. Lavallće, 
avec le texte presque complet, mais seulement 6 
illustrations du peintre et graveur anglais Thomas 
Hall, en aquatinte. 


Du livre de Lavallće et Cassas, probablement en 
edition anglaise, s'est amplement servi l'architecte 
anglais Thomas Allason dans son ouvrage Vues pit- 
toresques des monuments antiques de Pula en Is- 
trie, publić a Londres en 1819, oli il a surtout com- 
pilć I'histoire et les coutumes de IIstrie et de la 
Dalmatie. 


Dans un album un peu ultćrieur d'eau-fortes sur 
VIstrie, la Dalmatie et IAlbanie, le graveur fran- 
cais Augustin Francois Lemaitre a copić plusieurs 
illustrations de Cassas. 


Certaines eaux-fortes ont ensuite ćt€ copićes dans 
Le Royaume de Dalmatie et Le Royaume d'Iilyrie, 
deux livres de la sćrie de !'Empire autrichien de A. 
A. Schmidl, publićs a Stuttgart en 1840. 

Ces mčmes eaux-fortes ont ćtć utilisćes en 1843 
comme illustrations de la sćrie d'encyclopćdie gćo- 
graphique Le Petit Univers publiće a Stuttgart, dans 
la 4čme publication annuelle, 5&me fascicule. 

Le livre de J. Lavallće et Cassas, et surtout les 
illustrations de ce dernier, ont eu une grande influ- 
ence sur le dćveloppement du classicisme en Fran- 
ce et hors de France. 

D'aprčs la liste des souscripteurs, on voit qu'un 
trčs grand nombre d'exemplaires ont ćt€ vendus 
dans les librairies et chez les antiquaires de l'&tran- 
ger. . 


Ce livre sur les monuments romains de Dalmatie 
a ćtć imprimć a I'ćpoque de I'ascension de Napo- 
Ićon, lorsque l'esprit romain remplacait le grec. 
Les dessins de G. B. Pirančse et ceux reprćsentant 
le Palais de Diocićtien dans le livre de R. Adam 
ont prćparć le terrain au classicisme monumental 
romain que les ćpoques du Directoire et du Pre 
mier Empire avaient adoptć avec enthousiasme. 

L'architecture classique du dćbut du XIX" s. 
ćtait ćclectique et imitait les constructions antiques, 
ce a quoi ont excellemment aidć les illustrations de 
L. F. Cassas. Dćja, avant la publication du livre 
avec ses illustrations, le peintre francais David re- 
commandait aux  bitisseurs les  dessins  origi- 
naux de Cassas comme modčles pour les €difices en 
construction. Les modčles de reconstructions anti- 
ques exćcutćs par Cassas ont ćgalement jouć le 
role d'intermćdiaires. De Varc du Carrousel de Per- 
cier et Fontaine a I'ćglise de la Madeleine de Bar- 
thćlemy Vignon A Paris, les Francais ont copić les 
constructions romaines et grecques et ont trouvć de 
nombreux exemples pour l'ensemble des ćdifices, 
ou les dćtails de leur dćcoration, dans les riches 
illustrations de Cassas. Boris Lossky cite plusieurs 
exemples de monuments frangais et autres qui ont 
ćtć influencćs par l'architecture du Palais de Dio- 
clćtien a travers les dessins (ou plutot les estampes 
exćcutćes d'aprčs eux) de Ch. L. Cićrisseau (dans le 
livre de Robert Adam) et de L. F. Cassas (dans ce- 
lui de J. Lavallće). 

Il est donc nćcessaire de mieux apprćcier le role 
de Louis Francois Cassas et des monuments anti- 
ques de Pula et de Split dans le dćveloppement de 
V'architecture classique en Europe. 


Traduction francaise: Madeleine Denegri 


Ana Deanović 


PERIVOJ GUČETIĆ U ARBORETUMU TRSTENO 
PITANJA NJEGOVE REINTEGRACIJE I PREZENTACIJE 


»Hvale me zbog lijepe okolice, ali još više se sviđam 
zbog izvora, blagog podneblja i gajenja lijepe proš- 
losti. Putniče, znaj, da su tu najočigledniji dokazi 
ljudskog života, gdje je umjetnost zgodno usavršila 
divlju prirodu... .« 


Prijevod latinskog natpisa u Perivoju Gučetić iz go- 
dine 1502.1 


Na padini znanog dubrovačkog okoliša, gdje se 
zelenilo slijeva prema moru, raskošno bojom i obli- 
kom, dvije stare platane — čuvene nadaleko, goto- 
vo nepojmljive u svom obujmu — zaustavljaju za- 
divljenog prolaznika i birano ga uvode u svečanost 
jednog perivoja. Znamo, u Trstenome smo! 

Mnogo će nas toga zasmetati putom od prologa 
platana do spokoja perivoja; ali čim nas prekrije 
duboka hladovina njegovih gajeva, nestaje iz sjeća- 
nja svakidašnjica pretrpana usijanim automobilima, 
bezličnim fasadama, i užareni zrak u kojem blijede 
boje. 

Dok se spuštamo u pravcu odakle zove žubor fon- 
tane, oči oslobođene blještavila upijaju duboku ta- 
mu zelenih borova, lovora, čempresa — raspoznaju 
sve više novih vrsta biljaka, novih skupina stabala. 
Uz fontanu čiji se šum utkao u pjev ptica i postao 
sadržajem, čak sastavnim dijelom perivoja, rekli bi- 
smo: evo nas na cilju! Međutim, široka »šetnjica« 
odvodi dalje prema ljetnikovcu. Neobično i sasvim 
drukčije doimlju se površine što su se oko ljetni- 
kovca otvorile suncu, uokvirene zavjesom vječno ze- 
lenih stabala: između njihovih gustih krošnji tek 
na nekoliko mjesta probio se vidik do gore, prema 
kamenjaru i docima. Prožima nas gotovo nepromije- 
njena ljepota antičkog pejzaža, kao da se zaustavilo 
vrijeme! Oči odmorene u zelenilu neobičnom sna- 
gom i širinom primaju bogatstvo boja što se ovdje 
prosulo sunčanim stranama. Prošavši kraj zatvore- 
nog glorijeta, krenuli smo prema novom vidikovcu, 


Povodom sedamdesete obljetnice, 
akademiku dru Cviti Fiskoviću, 
koji je otkrio ljepote i kulturu 
dubrovačkog ladanja 


zagledali se na pučinu, radosni da smo obuhvatili 
sve ono što se u tom najstarijem dijelu Arboretu- 
ma može vidjeti. 

To nije bilo sve! 

Šumaraka s putovima, s fontanama ili bez njih 
ima uzduž naše obale od Istre do Dubrovnika. U 
Perivoju Gučetić sadržano je još nešto po čemu se 
on razlikuje od svih ostalih, nešto po čemu ga što- 
više možemo brojiti među rijetke pojave ne samo 
u razvoju našeg vrta nego i u počecima evropskih 
parkova. 

Perivoj Gučetić poput mnogih vrtova na našoj ja- 
dranskoj obali nosi u svom začetku podrijetlo do- 
laca što su se terasasto stupnjevali padinama brda. 
To mu daje, kao i većini dalmatinskih vrtova, istak- 
nuto značenje s jedne strane zbog svoje praiskonske 
veze sa sredozemnim terasama, čak od slavnih »vi- 
sećih vrtova«, što su slovili kao svjetska čuda, do 
skromnih već prethistorijskih gromača, također svo- 
jevrsnih čuda, gdje se iza suhoziđa štitila teško 
skupljana zemlja — a s druge strane potvrdom či- 
njenice da su se upravo u tim nemogućim uvjetima 
oblikovali doduše mali, ali bogati vrtovi kao čudom, 
ni iz čega, i to već u vrijeme (a Perivoj Gučetić naj- 
stariji je među njima) dok se drugdje u Evropi, s 
izuzetkom Toskane, nije ni pomišljalo na oblikova- 
nje perivoja izvan gradskih zidina. 

Terase što su se u Perivoju Gučetić na sunčanoj 
blagoj padini široko prostirale obogaćene su pravil- 
nim geometrijskim poljima, uokvirenim putovima i 
šetnicama. Ostaci osmerokutnih kasnogotičkih stu- 
pića s glavicama što prate glavnu »šetnjicu« i one 
oko kuće napominju gotičko-renesansno nasljeđe 
ovdje zacrtanog perivoja. Pretpostavljamo da su ti 
stupići bili u vezi s narudžbom onih koje je godine 
1494. za ovaj vrt nabavio njegov osnivač Ivan Ma- 


1 €, Fisković, Naši graditelji i kipari XV i j 
ća u Dubrovniku, Zagteb 1947. nan SS hill 
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rinov Gučetić;" po tim pojedinostima ubrajamo Tr- 
steno među najstarije, ujedno i najveće geometrij- 
ski raspoređene perivoje na našoj obali. Šetnice što 
se križaju međusobno ili s putovima oblikuju u 
duhu suvremenih gotičkih i renesansnih vrtova 
brojna pravokutna polja namijenjena rasporedu na- 
sada (ovdje su prosječnih veličina 14 X 14 m, 14 X 
17. m, 14X20 m itd.). U pravilnost sjecišta putova 
uklapaju se i veći građevni elementi poput ljetni- 
kovca, kapelice, fontane, glorijeta, mlinice. Oni svo- 
jim namjenama, građevnim pojedinostima, svojim 
prostornim rasporedom obilježavaju jedinstveno sa- 
čuvan sklop koji odaje visok stupanj kulture života 
na ladanju, gdje su se i nakon posljedica katastro- 
falnog dubrovačkog potresa u XVII. st. održale još 
neke gotičke tekovine. 

Uz opća obilježja dalmatinskog vrta, kojima se 
on zbog krških osobitosti razlikuje od ostalih u 
Evropi — a dubrovački vrtovi imaju ovdje svoje 
istaknuto mjesto — Perivoj Gučetić nosi svojom 
geološkom posebnošću još jednu vrijednost, izuzet- 
nu upravo po tome što je neočekivana u kršu: obi- 
lje vode. Tom jedinstvenom pojavom odvaja se od 
dalmatinskih vrtova, pa čak i onih u užem dubro- 
vačkom kraju, koji su rasli u štednji dragocjene 
kišnice. U najbližoj okolici Dubrovnika, na Konalu, 
perivoji su se natapali iz gradskog vodovoda ali u 
ograničenju posebne dozvole.ža U Trstenome pojavu 
obilja vode i njezine neograničene upotrebe prati, 
u Dalmaciji neočekivano bujanje vegetacije, koje se 
održavalo brojnim dotocima vode, što se raspore- 
đivala kanalima. Vrlo brzo, već u samoj godini ot- 
krića Amerike, sagrađen je i visoki akvedukt, je- 
dinstven u vrtnoj arhitekturi ne samo Dubrovnika 
i Dalmacije nego i suvremenog evropskog parka u 
cjelini. 

Trsteno kao ladanjski kompleks bio je u svojoj 
prvotnoj zamisli usmjeren prema moru poput osta- 
lih ljetnikovaca dalmatinskog i osobito dubrovač- 
kog kraja. I u tome Perivoj se Gučetić od njih u 
nečemu razlikuje. Naime, ljetnikovci dubrovačkog 
predgrađa i bližeg okoliša zadržali su urbano obi- 
lježje palače u raskošnoj opremi pročelja: što se 
otvara moru, podređujući svečanom ozračju reziden- 
cije okolni vrt strogom građevnom logikom prosto- 
ra: po njoj se zgrada raščlanjuje terasama i otvara 
arkadama, namećući uvijek u prednji plan svoje 
arhtiktonske elemente kao okvir već skučenom 
zelenilu. U tom bitnom odnosu raslinje — boravi- 
šte, ljetnikovac u Trstenome sazdan je upravo obra- 
tno. Iako današnja zgrada nije izvorna u svim po- 
jedinostima, zadržala je skromnost svog prvotnog 
volumena i obrisa, pa položajem i mjerilom svjedo- 
či o izuzetnom prvotnom odnosu perivoj — ljetni- 
kovac: ovdje je naime građevina — lišena svog re- 
zidencijalnog obilježja — bila i ostala neugledna, 
pa čak i sitna ovako potisnuta prostranstvom i bo« 
gatstvom perivoja. Odnos boravište — raslinje u 
svojem količinskom omjeru u prilog vegetacije oda- 
je ovdje onu pravu atmosferu povratka prirodi gdje 
se gotovo nekom antičkom opuštenosti uživa prije 
svega u ljepotama bilja velikog perivoja, a zatim 
u skromnoj sredini ljetnikovca. U vrijeme svog na- 
stanka takav povučeni način boravka u prirodi, gdje 
je ljetnikovac podređen vrtu, bio je potpuno nov 
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i izuzetna pojava u usporedbi s prvim vilama To- 
skane i njihovim perivojima: za njih je prema L. 
B. Albertiju (1404—1472)» poborniku života na la- 
danju i teoretičaru talijanske vrtne arhitekture, vrt 
prije svega isključivo predvorje kuće, s kojom mo- 
ra sačinjavati nedjeljivu cjelinu. 

Perivoj Gučetić ne razlikuje se od uobićajenih 
značajki dalmatinskog i dubrovačkog vrta samo neo- 
visnim položajem o kući u cijelosti već i raspore- 
dom svojih bitnih skupina. Ljetnikovac u Trsteno- 
me, iako u svojoj prvoj koncepciji usmjeren prema 
moru, zadržao je pred pročeljem gospodarske zgra- 
de s nasadima agruma i osjetljivog voća, raspore- 
đene ispred i ispod zgrade, a ne iza nje kako je to 
učinjeno u drugim vrtovima Dalmacije, gdje su voć- 
njaci s nasadima južnog voća potisnuti iza kuće, 
dok je prostor ispred nje ostao prema onom Alber- 
tijevu »predvorje kuće« ukrašeno rijetkim ukrasnim 
biljem, namijenjeno svečanom primanju i reziden- 
ciji, čega se većina ljetnikovaca osobito u dubro- 
vačkom kraju nije odrekla. 

Postojanje izvora u zaleđu ljetnikovca bez sum- 
nje je privlačilo, pa su se tako vrlo brzo zbile pro- 
mjene u samoj strukturi orijentacije ljetnikovca i 
njegova okoliša. One su dovele do drukčije usmje- 
renosti perivoja, pa se već time odvaja od dalma- 
tinskih vrtova i onih užeg dubrovačkog kraja. Iz- 
gradnjom akvedukta i fontane (danas znatno izmi- 
jenjene) u produženju osnovne osi koja od paviljona 
(glorijeta) nad morem — s danas jedinim i rijet- 
kim pogledom na pučinu — vodi prema ljetnikov- 
cu, dobio je perivoj sasvim protivnu, današnju us- 
mjerenost, koja dotadašnju orijentaciju prema moru 
otklanja u suprotnom smjeru, prema česmi, gdje 
se i sam prostor perivoja bogatije razvija i raščla- 
njuje: ne samo pravokutnim nego i radijalnim pu- 
tovima. Takva vizura, dvosmjerna u svojoj biti: 
ljetnikovac — more, ljetnikovac — voda (fontana), 
jedinstvena je ne samo zbog svog dugog prospekta 
nego i zbog svoje orijentacije, pa je od izrazitog 
značenja u razvoju naše vrtne arhitekture. Svaki- 
dašnjica privatnog života vlasnika odvija se upravo 
u »predvorju kuće« između mora i sunčanih površi- 
na reprezentativnog prostora, koji ovdje ipak nema 
svojstvo svečanog pristupa; stražnji dio vrta raspo- 
redom prostora oko fontane preuzima ovu ulogu i 
postaje reprezentativan. Uz žubor fontane i u sjeni 
stabala odvijale su se obiteljske priredbe u »gaje- 
nju lijepe prošlosti«, u recitacijama, u znanstvenim 
raspravama. 

Stupnjevanjem od gotičko-renesansnih prostora 
prvotne orijentacije ljetnikovca, preko renesansno- 
“baroknih prostranstava s njihovim osobitim sadr- 


* Ondje, str. 79. 

*a Za ovaj odatak dugujem zahvalnost akademiku 
dru Cvitu Fiskoviću; koristim još jednom priliku da 
mu izrazim svu svoju harnost na sugestijama i poda- 
cima kojima mi je pomogao da upotpunim ovaj članak. 

5 L. B. Alberti, L'Architettura, IX, IV. 


.“ U posveti svog djela »Governo della famiglia di M. 
Vito di Gozze« koje je objavljeno u Mlecima g. 1589, spo- 
minje da je o mislima iznesenima u tom djelu rasprav- 
ljao u svom ljetnikovcu; ovdje je vodio i svoje znan- 
stvene razgovore, kako spominje F. M. Appendini, No- 
tizie istorico-critiche sulle antichita, storia e letteratura 
de' Ragusei, II Dubrovnik 1803, str. 70. 


1. Inicijal M s i ivoja i ij i 
rikazom perivoja 1z Psalterija f anje ačkog samostana u Dubrovnik: XV T 
k Li V u, «St Foto Krešimir ' i 
o) adić 
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žajima, pa odatle šireći se u romantičnim oblicima 
vrta s prijelaza XIX. na XX. st., Perivoj Gučetić 
predstavlja jedinstvenu pojavu u kojoj se na neki 
osebujan način očuvao slijed jednog vrta kroz pu- 
nih pet stoljeća, a u tom dalekom putu ocrtao se 
i naš razvoj vrtne arhitekture. Vrednovanje kontinu- 
iteta kakvim se može pohvaliti malo vrtova u našoj 
pa čak i u evropskoj kulturi jedan je od prvih za- 
dataka reintegracije perivoja. Ovome zamašnom za- 
hvatu moraju prethoditi dalja istraživanja i iskopa- 
vanja, kojima će se moći ustanoviti arhitektonski 
okvir zamisli i njegove pojedinosti u različitim raz- 
dobljima gradnje, pregradnje i proširenja perivo- 
ja, te po tome izraditi program reintegracije cjelo- 
kupnog ladanjskog kompleksa. 

Naviknuti na današnjicu pejzažnih vrtova, pa i 
njihovu tradiciju iz vremena romantike, prihvaća- 
mo čak i u najstarijem dijelu Perivoja Gučetić 
slobodu rasta, neobuzdano bujanje vegetacije u nje- 
zinoj suprotnosti s usahlim deblima što odbačena 
poniru u korov, uvjereni da smo vidjeli ono bitno 
i shvatili prvotnu zamisao što je perivoj krije u 
sebi. Kome bi kraj sve raskoši prvih dojmova i pa- 
la na um misao da se zamisli u pravilnost putova 
i ploha koje oni međusobno zatvaraju, a još manje 
da se udalji od njih kako bi prodro što dublje u 
draču? Ipak, na tim prostorima, zaboravljene pod 
zemljom unutar urušenih terasa leže prvotne pra- 
vilno odmjerene šetnice, koje su svojim pravokut- 
nim pa čak i radijalnim križanjima gradile skladne 
oblike polja namijenjenih nasadima. Neke od njih, 
koje su još preostale, napuštene su ili neprohodne, 
umjesto njih ucrtali su se novi krivudavi puteljci 
i rondeli pokrivajući svojim šarama neke od izvor- 
nih likova. 

Korov je danas zagušio kanale kojima je nekoć žu- 
borila voda: fontane gdje se ona skupljala pregrađene 
su ili ih pokriva zemlja. Neobično debeli, čvorasti ba- 
trljci šimšira (busa), koji su nekad kao gusti grmovi 
brižno rezani i održavani sačinjavali neprobojna vječ- 
no zelena zdanja — osunčane boskete — među po- 
sljednjim su ostacima što s mukom prkose korovu, 
gladni hranjive zemlje, očekujući sunčeve zrake da se 
probiju do njih dubokim hladom guštare. Lovorike, 
prvotno u suzdržanom izboru, prerasle su s ostalim 
samoniklim biljem u gustu šumu, pa prekrivaju ne- 
kad pažljivo otvarane vizure, a šire se u nehatu odr- 
žavanja preko okvira prvotnih zamisli perivoja. 

Gotovo je nevjerojatno da je sve to što nas je 
radovalo svojim bogatstvom i obiljem u stvari tek 
»ruševina« jednog skladnog zdanja, ostatak nečega 
što je bilo oblikovano osobitom stegom, drukčijim 
sposobnostima opažanja, jednog drugog stilskog raz- 
doblja. Uspoređena s arhitekturom čiji je dio, i vrt- 
na se arhitektura može naći u ostacima, u »ruševi- 
nama«; u ovom slučaju ipak je teže kroz obilje no- 
vih nasada shvatiti prvotnu zamisao, koju je obli- 
kovalo velikim dijelom već uginulo bilje, teže je 
naći prvotno među mnoštvom naknadnog negoli što 
je to prilika u urušenoj građevini. U tom leži po- 
teškoća i drugo osnovno pitanje kako i po čemu 
utvrditi istovjetnost botaničkog sadržaja perivoja u 
svim etapama njegova rasta i razvoja i po tome 
graditi teze njegove regeneracije. 
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Svaki perivoj izborom nasada, njihovim raspore- 
dom u određenim odabranim prostorima otkriva 
stilska shvaćanja, mjesto i duh vremena zahvata, 
kojima se očitovala osnivačeva želja da se zbliži s 
prirodom. Načini povratka prirodi i poštovanja nje- 
zinih vrednota mijenjali su se i prekidali prateći 
razvoj naselja, ovisili su o njihovim političkim, eko- 
nomskim i kulturnim prilikama. Za razliku od traj- 
nosti građe u graditeljstvu, nasadi, kao temeljno 
sredstvo — građa — vrtne arhitekture, vezani su 
uz svoj kratki biološki vijek; njegovim razmjerno 
brzim propadanjem, koje se ne može otkloniti, ne- 
staju kulise, volumeni, oblici i boje, dakle osnove 
predodžbe i bitni izrazi vrta koji su se očitovali iz- 
borom biljnih vrsta i često njihovim nasilno mije- 
njanim oblicima, kao i strogo odmjerenim među- 
sobnim odnosima skupina. Novo doba ili proširuje 
prostor vrta svojim novim zamislima, ili u preosta- 
lim okvirima prema svome nahođenju nadomješta 
nestale primjerke jednakima ili drukčijima, raspo- 
ređujući ih u novim oblicima skupina, mijenjajući 
obris i navike rasta pojedinih vrsta ili njihove pro- 
storne okvire: tako se na kraju može izmijeniti i 
samo lice perivoja, iako se na njemu još dugo mogu 
čitati crte njegove prošlosti. 

Ne preostaje nam nego potražiti razvojni put pe- 
rivoja pažljivim istraživanjem svake njegove i naj- 
manje građevne pojedinosti svih bioloških sadržaja, 
od starih stabala i grmova do trulih panjeva ili 
zaboravljenog bilja. 

Neposrednim istraživanjima na prostoru perivoja, 
usporedbama s podacima arhivske građe i biblio- 
grafije, s kulturnopovijesnim činjenicama, umjet- 
ničkim djelima, povijesnim i ekonomskim podacima 
iz naše zemlje i inozemstva dopunjava se prethodni 
rad i tako će se pouzdanije raščlaniti povijesnost 
perivoja na biološke i estetske komponente te nji- 
hove međusobne odnose. 

U vrtnoj arhitekturi, kao i u graditeljstvu uopće, 
nazočnost pojedinih razdoblja i umeci kasnijih sto- 
ljeća ne moraju se očitovati jednakom stvaralač- 
kom snagom: doduše, oni mogu i uvećati, ali još 
češće izmijeniti ili umanjiti opći dojam prekrivši 
vrijednosti ili uništivši neke koje je prva zamisao 
nosila u sebi. Kao kod građevnih zahvata na spome- 
nicima, gdje smo naviknuti da prezentacijom nji- 
hove povijesne i estetske vrijednosti čuvamo prven- 
stveno one kvalitete koje su bitne za značaj spo- 
menika i njegov razvoj u našoj sredini, tako ćemo 
i u vrinoj arhitekturi vrednovati prvenstveno ono 
što je u biološkom, estetskom i povijesnom smislu 
produžavalo njezin umjetnički izraz i povijesne isti- 
nitosti. To znači zadržati ono što je doista vrijedno 
ili što je bilo sadržajem vrta u bitnim stilskim raz- 
dobljima njegova razvoja. To je vrlo težak i tanko- 
ćutan zadatak, koji u svom postupku nameće ose- 
bujni tok istraživanja i rada. Pri tome postoje dvije 
mogućnosti, Jedna je lakši put, kojim se kod nas 
već krenulo, a to je nastojanje da se u rekonstruk- 
ciji naših povijesnih vrtova preuzmu gotova rješe- 
nja i iskustva obnove stranih perivoja bliskih stil- 
skih razdoblja, srodnih našima po sličnosti podne- 
bl jai kulturne sredine. Time su rekonstruirana opća 
stilska obilježja i prihvaćeni čak kvalitetniji sadr- 
žaji stranih vrtova, To svakako potvrđuje želju za 


poljepšanjem naših vrtova i određenim prikaziva- 
njem njihova povijesnog značenja. Ipak tim zahva- 
tom lišeni su perivoji u nas svojih skromnijih ali 
osebujnih kvaliteta, kojima se možda upravo razli- 
kuju od onih koje smo uzeli za uzor. Drugi je po- 
stupak o kojemu smo govorili: sakupiti najviše mo- 
guće podataka iz datosti samog perivoja, povijesti 
i kulturnopovijesnih izvora, te umjetničkih djela. U 
ovom slučaju potrebno je krenuti i induktivnim 
putom, polazeći od svih prikupljenih spoznaja o 
povijesnim, kulturnopovijesnim zbivanjima, «konom- 
skim i političkim osobitostima sredine da bi se na 
temelju tih podataka izradio projekt reintegracije 
perivoja u njegovim biološkim, estetskim i povije- 
snim obilježjima. 

Mi smo pokušali ovim drugim putom: ne zaziru- 
ći, dakako, od usporedbi sa suvremenim razvojem 
kulture zelenila u susjednim zemljama, sakupljali 
smo sve pojedinosti kojima bismo mogli istaknuti 
obilježja našeg vrta, koji se razvijao u našem pod- 
neblju, našim geografskim, geološkim, ekonomskim 
i političkim prilikama. To, dakako, neće biti, istin- 
ski Gučetićev vrt, ali će to biti naš vrt sa stilskim 
obilježjima vrta Gučetićeva doba i njegove sredine. 
U želji da istaknemo vrijednosti naše vrtne kulture, 
što smatramo korisnim zadatkom u okviru aktivno- 
sti jednog arboretuma, morat ćemo prijeći preko 
nekih beznačajnih umetaka — koji biološki i estet- 
ski obezvređuju osnovne crte razvoja perivoja — da 
bismo ih zamijenili vrstama koje su za tu prigodu 
pogodnije: ovakvu koncesiju povijesnosti prema 
vrednovanju estetskih kvaliteta dopuštamo i u za 
hvatima na arhitekturi. 

Približili smo se tako do najdelikatnijih pitanja 
reintegracije biološke građe perivoja kao osnovne 
estetske i kulturnopovijesne komponente koja izra- 
žava bit perivoja, otkriva osebujni odnos prema pri- 
rodi i doživljavanje raslinstva u jednoj epohi. Rijet- 
ko koja građa tako profinjeno odaje čuvstvenost i 
intimu jedne epohe kao ona vrtne arhitekture, gdje 
generacije raspredaju u svim opuštenostima svoje 
dokolice, radujući se bilju koje su pažljivo birale, 
za koje su uložile mnogo truda i novaca. Neće nam 
uvijek biti lako u našem shvaćanju prodrijeti do 
te čudne obuzetosti čovjeka biljkom, do njegove 
uporne želje da prisvoji njezinu nesvakidašnju, če- 
sto i suviše kratkotrajnu ljepotu, da je otrgne iz 
sredine u kojoj je rasla i razvijala se da bi je pri- 
silio živjeti uza se. 

Čovjek i biljka koju je odabrao u svojem vreme- 
nu za svoj prostor — ostaju sjedinjeni svojim pro- 
laznostima, nestaju gotovo zajedno po neumitnim 
biološkim zakonima svoga vijeka. Nedjeljivi su, sto- 
ga, prije svega, vrt i onaj koji ga je osnovao, onaj 
koji je u njegovo oblikovanje znao uložiti veliki dio 
svog imetka. Naša arhivska građa najočitiji je svje- 
dok onoga što su vrtovi značili svojim vlasnicima 
uzduž naše obale; koliko su ih voljeli, koliko su 
truda ulagali u njihovo oblikovanje — od dopreme 
zemlje,“ do nabave biljaka? — koliko su puta znali 
uskratiti čak i svoje nasljednike oporukama u želji 
da i nakon svoje smrti očuvaju perivoj u oblicima 
u kojima su ga zamislili. 

Poštujući tu vezu zovemo i danas povijesne ostat- 
ke u Arboretumu Trsteno po njihovu osnivaču, pa i 


nasljednicima koji su ga širili i očuvali gotovo do 
naših dana" — Perivojem Gučetić. ] 
Mnogi se danas ne mogu ili ne stignu uživjeti u 
značenje koje je sadržaj nasada imao u oblikovanju 
perivoja i u pojedinim stilskim razdobljima. Nije 
stoga čudo da u takvim ocjenama činimo više gre- 
šaka. U svakidašnjoj mehanizaciji našeg života, kad 
možemo udobno zavaljeni u naslonjaću listajući ka- 
taloge boljih vrtlarija naručiti iz njihova uzgoja ri- 
jetke i neslućene biljke iz svih kontinenata naše 
planete, gotovo više i ne znamo cijeniti niti se zna- 
mo radovati bilju iz našeg okoliša. Za same egzote 
ne trudimo se čak saznati kojim su sve putovima, 
ljudskim i materijalnim žrtvama putovali do nas, 
borili se da se održe i prilagode neobičnim i često 
teškim uvjetima naše sredine. Mi ih jednostavno 
prihvaćamo u našem izboru, a po toj navici prela- 
zimo u veću grešku, jer smo skloni vrednovati je- 
dino po pretrpanosti ezgotičnim biljem i rijetkim 
vrstama »građu« vrta: pa prema bogatstvu tog sa- 


5 Da spomenemo samo jednoga — dubrovačkog .ma- 
tematičara i književnika Nikolu Nalješkovića, koji u 
svojem djelu »Dialogo sopra la sfera del mondo«, tiska- 
nom u Mlecima g. 1579, opisuje sve radosti u vrtu: 
»... stoga običavam, posjećujući ga u različita godiš- 
nja doba i izvodeći mnoge radove vlastitom rukom, 
tu vrlo ugodno provodim vrijeme. Ne čudim se, dakle, 
velikom Kiru koji je vlastoručno sadio i njegovao svoj 
krasni perivoj, jer ne pojmim da bi se ijedna druga 
zabava mogla izjednačiti s ovom.« (Prema prijevodu u 
radnji C. Fiskovića »Kultura dubrovačkog ladania (Sor- 
kočevićev ljetnikovac na Lapadu)«, Mogućnosti, god. 
XIII, br. 3, Split 1966, str. 243). 

% Izvještaj mletačkog sindika G. B. Giustiniania i An- 
zola Dieda, koji su sa službenog obilaska Dalmacijom, 
na putu u Boku skrenuli u Gruž, gdje su bili dobro 
dočekani. Oni među svojim dojmovima osobito ističu 
perivoje, koje treba pohvaliti tim više »što su smješte- 
ni na suhom i neplodnom zemljištu, budući da je sav 
ovaj brdoviti kraj tako surov i krševit, da se plodna 
zemlja, koja je tu, prenosi iz drugih mjesta i udaljenih 
krajeva kao što je Pulja, gdje dubrovački brodovi na 

ovratku s plovidbe nakrcaju savurne dobrom zemljom 

1 dovoze je na ova svoja imanja.« (Prema talijanskom u 
Š. Ljubić, Commissiones et Relationes Venetae, II, str. 
250, Zagreb 1877. preveo C. Fisković u svojem djelu 
»Kultura dubrovačkog ladanja«, str. 240). 

7 Hektorović je npr. dobivao nasade od Mavra Vetra- 
novića (bilj. 32), a C. Fisković kaže da je on »o tim 
svojim nasadima pisao Mavru u jednoj dosad neprona- 
đenoj pjesničkoj poslanici umetnuvši u pismo »cvitak 
od narčiza« iz svoga vrta. Mavro mu je odgovorio stiho- 
vima radujući se uspjelom građenju Tvrdalja... jak da 
mi lijepi sad tko na dar daruje« (Usp. C. Fisković, Ljet- 
ei koja Harahata pokuca . varu, Anali Historijskog 
instituta u Dubrovniku, god. VIII—IX, . 
nik 1962, str. 250). y MJERNA 


5 Npr. oporuka Petra Hektorovića od 16. VII. 1572. u 
Stari pisci hrvatski, knj. VI, Zagreb_1874, Pjesme Petra 
Hektorovića i Hanibala Lucića, str. XVI, među ostalim: 
»... Et non voglio, che alcuna mia fabrica in Tvardagl 
possi esser remessa, desfatta na alterata per alcun di 
miei successori, ma che siano possedute, godute et con- 
servate et instaurate, dove fara bisogno.« Na sličan na- 
čin, ostavljajući ljetnikovac s perivojem svećenicima, na- 
sljednicima Hanibala Lucića obvezuje ih uz ostalo »... 
ma che il detto giardino non possa esser ne permutato, 
ne venduto, ne donato, ne perqualsi voglia debito pigli- 
mo Ku et che oni pre ono sempre la cura et guar- 

di esso giardino«, (C, Fisković, Ljetnikova i 
Lucića u Hvaru, str. 178, bilj. 4). : kai 

* Z. Arnold, Park grofa Gozze u Trstenom kod Dubrov- 
nika, Naš vrt, III, str. 241—249; A. U ić 
Zagreb 1953, str. 17—20. PM NE 
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držaja i ocjenjujemo njegovu umjetničku zamisao. 
Stvaraoci perivoja i u našoj prošlosti nisu se ruko- 
vodili samo izborom egzota, iako su ih i oni na vrlo 
određen način privlačili. Njihova tankoćutnost često 
se očitovala upravo u odabiranju biljke iz svakidaš- 
nje okolice, kraj koje mi znamo proći i ne uočivši 
je. 

Uopće, već u antici, pa kasnije u srednjem vijeku 
i dalje u renesansi, ljudi su se znali radovati — iza- 
šavši iz zidina svog utvrđenog boravišta ili naselja 
— gotovo svakoj biljci svog kraja. Zar je čudo da 
su i naši umjetnici prosuli domaće bilje cvjetnjaci- 
ma i perivojima, minijaturama, zlatom, vezivom, 
slikama, poezijom? 


Svud raste ružica i rumen trendofil 
i hroma ljubica, kaloper i bosil, 
dosta je tu cmilja i liera bieloga 
i razlicieh gjilja kolura svakoga 


ruzmarin zeleni liep je još na svieti 

i trator rumeni očima vidjeti,u 

a kamo medni vries, ki bludno zatravi 
čovjeku svoju svies mirisnom naravi? 
Pri stupu od borka, smrjeka i jasena, 
Pri stupu javorka, hrasta i kliena, 

Pri stupu česvine, briesta i veprike, 
Pri stupu somine, lovora i planike, 
Pri stupu od vriesa, graba i topole, 
Pri stupu čepresa, od bukve i jele, 
Pri stupu brštana i vrbe zelene, 

I od čedra Libana, ki viekom ne vene, 
Pri stupu trišljice, driena i zelenike 

I od krasne mrčice, bzovine, svjetiljke; .. .13 


Stvaralačka snaga naših umjetnika, bilježeći ra- 
dosti kojima su prepoznavali biljke svog okoliša i 
odabirali ih, očuvala je svu svježinu tog susreta, 
neposrednost veze; suština tog neobičnog biološkog 
trenutka sadržana je i u našim perivojima; ona je 
dio njihove prošlosti i njihova jedina sadašnjost, pa 
tako i najsigurniji putokaz u stvaralački svijet naše 
kulture zelenila, o kojem znamo manje nego što 
mislimo. 

Moramo se prije svega osloboditi svih naših na- 
vika, predrasuda, načina vrednovanja perivoja i nji- 
hovih sadržaja, naših predodžaba o tome kako bi 
morali izgledati gotički, renesansni i barokni vrtovi 
na našim obalama Jadrana. Mi smo pokušali kre- 
nuti tragom umjetnosti i kulture da bismo upoznali 
što više biljaka koje su nekoć resile vrtove na na- 
šoj obali Jadrana, da bismo se zaustavili na onima 
koje su se najviše svidjele i isticale kao najdraži 
ukras, konačno da bismo se približili predjelima i 
perivojima kakvi su stoljećima nadahnjivali naše 
umjetnike što su ih ovjekovječili u svojim djelima. 
Iz vidokruga bioloških znanosti i onog povijesti 
umjetnosti pokušali smo prikupiti podatke o bilju 
koje se spominjalo ili sadilo u XV, XVI. i XVII. 
st., nastojeći utvrditi njegov biološki identitet, kako 
bismo ustanovili popise koji dolaze u obzir pri iz- 
boru bilja za reintegraciju perivoja; približili smo 
se tako vremenu i sredini nastanka te sadržaju 
Perivoja Gučetić. 
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U djelima naših dalmatinskih književnika,“ oso- 
bito u njihovu dubrovačkom krugu, pojavljuju se 
u opisima perivoja ili kultiviranog krajolika dva 
elementa koji su prvenstveno značajni za atmosferu 
i za temeljnu kompoziciju našeg perivoja, a to su: 
»zelena dubrava« i »zelena travica«. 


A lug je tuj taki od dublja razlika, 

na kom se list svaki jak zlato svjetljika; 
vide se još grane od dublja od toga 
jak da su skovane od srebra samoga. 


Tuj raste još taka i ljepša travica 
nego li pritanka grimizna svilica.15 


Ove su prostore naši pjesnici napučili maštovitim 
bićima, koja se poput likova iz klasične poezije kre- 
ću ovjenčana ne samo ružama, lovorom, hrastom 
i bršljanom, nego nose i sasvim neobični: 


Venčac gizdavi od vrbe zelene, 
mokrišem vodeniem propleten ki bješe 
i ostaliem bil'jem sviem, kraj vode ko ctieše1* 


»Zelena dubrava« bila je po staroj tradiciji vrtne 
arhitekture najvažniji zaštitni pojas perivoja. U du- 
brovačkom kraju bili su to gajevi hrastova — dubo- 
va (medunac): po njima naziv toliko ponavljan u 
cijeloj dalmatinskoj književnosti — dubrava. 


I po tom zajdosmo po tojzi dubravi, 
meu dubjem najdosmo perivoj gizdavi, 
i krasan, i zelen, i okolo brštanom 
lovorjem opleten i mrčom gizdavom;!? 


Na sličan način Perivoj Gučetić imao je bez sum- 
nje svoju dragocjenu zaštitu u »dubju« koje se di- 
jelom očuvalo u današnjem predjelu Arboretuma 
koji je možda po tome zadržao stari naziv Drvari- 
ca.Ta Uzdržavanje ovakvog zelenog pojasa nije samo 


10 Stari pisci hrvatski, knj. IV, Pjesme Mavra Vetra- 
nića Čavčića, Zagreb 1872, II, Posvetilište Abramovo, stih 
723—726 na str. 267. 

11 Ondje, stih 729—730. 

12 Ondje, stih 1275 na str. 288. 

18 Ondje, stih 1151—1160 na str. 283. 


4 C. Fisković, Prilog životopisu Marka Marulića Pe- 
čenića, Zoranićev prilog našoj renesansnoj hortikulturi, 
Dubrovački ljetnikovci 1 književnost, Baština starih knji- 
ževnika na Visu — Baština starih hrvatskih pisaca sv. 
1, 2 Split 1971. 

.!5 Vetranović M., nav. djelo, Posvetilište Abramovo 
stih 745—748, str. 269 i stih 1097—1098 na str. 281. 


ka ki nav. djelo, Pelegrin, stih 3904—3906 na 
str. 184. 


17 Ondje, stih 969—972, str. 184. 


"a Dr C. Fisković smatra: da »naziv »Drvarnica« nije 
nastao zbog drveća u parku, već je to bila zgrada, ka- 
mena ili drvena za spremište drva za gorivo. Da je dr- 
varnici bilo u ljetnikovcima u XVI. st., vidi P. Hektoro- 
vić, Ribanje i ribarsko pregovaranje, stih 1182« Ovo je 
mišljenje svakako točno. U zabunu, međutim dovodi na- 
ziv ne drvarnica nego drvarica. Polazeći od tog naziva 
prihvatila sam mišljenje A. Ugrenovića, koji na str. 44 
svoje knjige o Trstenome tumači naziv Drvarica: »To 
znači, nije daleko vrijeme, kad je taj dio parka bio zai- 
sta šuma, u kojoj se vjerojatno vršilo drvarenje tj. sje- 
ča drveta ili bar spremanje usječenoga drveta«. 


dužnost zbog očuvanja tradicije, on je važna biološ- 
ka građa i preduvjet čuvanja dragocjene mikrokli- 
me najvrednije jezgre starog perivoja. 

.Na rubu dubrave, kao prijelaz užem sadržaju pe- 
rivoja sve su češće autohtoni borovi, obogaćujući 
njegovu siluetu. 


Gdje vjetric pršaše a listje od bora 
PO tihu šušnjaše da uzdiše sva gora!s 


U zelenoj kulisi perivoja uz česvinu, medunac i 
bor bio je utkan i pitomi kesten, stari znani sta- 
novnik sredozemlja — po pogrešnom mišljenju 
nekih, bez parkovnih kvaliteta za ovu sredinu, gdje 
Je, naprotiv, znao radovati nekoć zanesene proma- 
trače ljepotom svog rasta, cvata i svojih plodova: 


A želud, ki rode česvina i hrasti, 
kostanje nadhodi ljepotom i slasti... 


Ugledno mjesto koje je naše domaće bilje imalo 
u dubrovačkim vrtovima dokazuje upravo sam pe- 
rivoj u Trstenome sa svoja dva prastara hrasta me- 
dunca;% od kojih je posljednji tek nedavno usah- 
nuo, a nalazili su se u neposrednoj blizini ljetnikov- 
ca. Uz domaća stabla ove kulise obogaćuju poneki 
tada neobično rijetki i stoga dragocjeni primjerci 
uvezenih vrsta. 

Vetranović i Hektorović opisuju čemprese, bez 
kojih ni stotinu godina ranije već spomenuti L. B. 
Alberti ne može zamisliti toskanski vrt; uz čempre- 
se pridružuju se u našim sredinama cedrovi iz Li- 
bana! (vidi stihove Vetranovića), koji će tek stoti- 
nu godina nakon dubrovačkih perivoja naći put u 
širu evropsku hortikulturu. 

Vrba, draga hortikulturi XV. st., dakako i ne samo 
XV. st., koju danas susrećemo s nehajem, a neki 
je čak ne mogu ni zamisliti u dubrovačkom vrtu, 
u Perivoju Gučetić bila je ne samo glavni ures če- 
sme nego gotovo i čitavog perivoja. Uz njezin hlad 
vlasnik perivoja opisuje društvene domjenke, raz- 
govore s uglednim osobama, od kojih se najčešće 
spominje Cvijeta Zuzorić?? 


Sjena vrbe tik onog bistrog potoka 
Nikola Vitov Gučetić, 1571. godine 


Vrba je bila u poeziji dalmatinskih (osobito du- 
brovačkih) pjesnika česta pojava: ona je simbol 
svježine izvora i vode tako rijetke u suši krša; u 
takvoj žezi javlja se pjesnicima čak kao priviđenje: 


Jer sebi protiva vidih pri studencu 
gdi vila počiva pod vrbom u vencuž 


Džore Držić (1461—1501) 


Nemir kojim se vrba suprotstavlja gotovo nepo- 
mičnoj kulisi dubrave, nastavlja svojim lelujanjem 
trstika, svojstvena nekoć mnogim predjelima na 
našoj obali, pa tako i Trstenome: ono je po njoj i 
dobilo ime: 


gdje trstje rastješe gizdavo na svieti, 
gdje u trstju šušnjaše tihoga vjetra ćuh.. 85 


U suprotnosti s visokim kulisama zelenila prote- 
že sc u gotičkom i renesansnom vrtu tipična hori- 
zontala zelene travice;2“ u našem kršu osobito dra- 
gocjene, koja je kao u Petrarkinim vizijama?7 i 
hortikulturnim teorijama L. B. Albertija znala biti 
osuta cvijećem, To ni kod nas nije bila rijetkost: 


jak ljeti perivoj kad cvietje ishodiž# 
Šiško Menčetić (1475—1507) 


Er ljeti i u jesen, zimi i proljetjem 
vječna je tuj zelen s mirisom i cvietjem, 
i tuj ti nikada, tako mi glavice! 

na tle lis ne pada s dubka ni s travice;? 


Kao neka neobična živa veza između nepomičnih 
vječno zelenih kulisa i partera gdje »cvietje ishodi« 


18 M. Vetranović, Pelegrin, stih 1221 na str. 114. 

19 Isti, Posvetilište Abramovo, stih 897, str. 274. : 

2 A, Ugrenović, nav. djelo, str. 28—29 spominje da bi 
hrast koji se nalazi u sredini vrta trebao biti star šest 
stotina godina. Na str. 30 on navodi podatak kako je 
pod sjenom hrasta primio Nikola Gučetić poklonjenje 
dubrovačkog senata godine 1500. A. Fortis sjeća se tako- 
đer »starog gordog hrasta« iz Gučetićeva perivoja: (Ž. 
Muljačić, Iz korespondencije Alberta Fortisa, Građa, 
knj. 23 JAZU, Zagreb 1952). Mletački sindici, nav. djelo, 
bilj. 6, opisujući jedan od gruško-lapadskih ljetnikovaca 
ističu, kako je u tom perivoju osim mirta, česmina (če- 
mina) lovora, bilo različitih a i običnih stabala. 

* Mnogi putopisci, sjećajući se svog boravka u Du 
brovniku, opisuju raslinje koje ih se najviše dojmilo. 
Tako su među ostalim spomenuti i cedrovi u najstari- 
jem i vrlo popularnom putopisu Benedetta Rambertija. 
pratioca mletačkog poslanika pod naslovom »Libri tre 
delle cose de! Turchi«, gdje opisuje krajeve koje je vidio 
na svom putu od Mletaka do Carigrada god. 1530. (Usp. 
M, Deanović, Talijanski pisci o Hrvatima do kraja XVII 
vijeka, Anali Historijskog instituta JAZU u Dubrovniku, 
god. VIII—IX, Dubrovnik 1962, str. 124). 

#2 J. Tadić, Cvjeta Zuzorić, separat iz Srpskog knji- 
ževnog glasnika, str. 25, Beograd 1939; F. M. Appendini, 
nav. djelo II, str. 70. 

2 Dialogo della Bellezza detto Antos composto da M. 
Nicolo Vito di Gozze, Mleci 1581 (prijevod C. Fiskovića, 
na str. 247. u navedenom članku »Kultura dubrovačkog 
ladanja«). 

% Džore Držić, Pjesni Ljuvene, Stari pisci hrvatski, 
m 33, Zagreb 1965, stih 52 i dalje (Radmio i Ljubmir, 
XCVII, str. 88). 

#5 Mavro Vetranović, Pelegrin stih 1504, 1506 str. 121. 


2“ Ondje, stih 999 na str. 108: 


gdje vidjeh liepu stvar, koja se na svieti 
ne može nikadar jezikom izrieti; 
perivoj zašto taj vas bješe, vaj meni, 
zemaljski kako raj, vas bješe zeleni 

od razlicieh trava, livada gdje bješe 
Svakoga narava ter cvietje captieše. 


?" Petrarka, Kanconjer, Zagreb 1974, na primjer na str. 
445, CLXII stih 1 . 


Radosno vedro cvijeće, sretne trave 
gdje gospa gazit zamišljena znade. 
Obalo koju njene riječi slade 

i fdje joj lijepe noge trag svoj stave. 
Glatka drvca što tek grane prave 
ljubice blijede, ljuvene i mlade, 
sjenate šume sunce već gdje slade 
pa ste od zraka visoke, gizdave. 

* Šiško Menčetić, Stari pisci hrvatski, knj. II, Zagreb 
odi Pjesni, stih 39, str. 87. (knj. II, 59, Slava Tvojoj lje- 
poti). 

2 M. Vetranović, Posvetilište Abramovo, stih 719, str. 
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2. Ljetnikovac Gučetić, glavno pročelje sa 
šetnicom natkritom odrinom, koja preko 
proširenja (gdje se vjerojatno nekoć na- 
lazila kruna bunara) vodi do glorijete (pa- 
viljona). Foto Ana Deanović, 1978. 


3. Zapadni krak glavne šetnice. S desne stra- 
ne, uz pročelje i dalje prema zapadu u 
novo oblikovanim arlama — vegetacija. 
Foto Maja Kovačević, 1978. 


4. Glorijeta (paviljon) naknadno ustakljena, 
zatvorena vratima i prozorima, Odavde se 
pružao najbolji pogled na pučinu. Foto 
Ana Deanović, 1978. 


5. Zapadni parter uz glorijetu. Ulaz s glavne 
šetnice nije respektiran u novoj Pare 
ciji perivoja. Foto Maja Kovačević, 1978. 


6. Zapadni parter uz glorijetu, zapadni dio. 
Ulaz s glavne šetnice nije respektiran, po- 
lje je prekrito neprohodnim bambusovim 
grmljem. Foto Ana Deanović, 1978. 


[ss] 


10. 


ll. 


Quercus coccifera — crtež prof. Zdenke 
Sertić iz knjige A. Ugrenović, Trsteno, 
Zagreb 1953, izdanje JAZU. 


Hrast medunac u zapadnom dijelu za- 
padnog partera uz ljetnikovac (polje 
29a), konzerviran zaštitnim zahvatima. 
Ovaj gotovo pola milenija stari svjedok 
prvotnog sadržaja perivoja nedavno je 
uginuo. Fotoarhiv Republičkog zavoda za 
zaštitu prirode. 


Istočni ugao zapadnog partera sa stuba- 
ma koje iz glavne šetnice uz ljetnikovac 
vode na parter. Uz zid sa stupićem odri- 
ne, nove arle. Foto Ana Deanović, 1978. 


Aleja palmi u zapadnom dijelu zapadnog 
partera uz ljetnikovac (polje 29%) nakon 
čišćenja grmlja 1977. g. Foto Ana Deano: 
vić, 1978. 


Sjeveroistočni dio zapadnog partera s 
pogledom prema kapelici i dalje na pej- 
zaž. Foto Maja Kovačević, 1978. 


Zapadni parter uz ljetnikovac u rekon- 
strukciji inž. B. Šišića (polje 2%). Foto- 
arhiv Republičkog zavoda za zaštitu pri- 
rode. 


o aa ni a io dat 


o anni 


; s 
ib ii. reno 


13. 


15: 


16. 


17. 


Kapelica sv. Jerolima _iza ljetnikovca. Fo 
toarhiv JAZU. Foto Fuis. 


Istočni dio istočnog partera (polj« 
sa stazama koje ne poštuju pravoku 
koncepciju partera. Desno, iza drvoreda 
palmi i odrine, krov stare mlinice. Foto- 
arhiv Republičkog zavoda za zaštitu pri 
rode. 


Zapadni dio istočnog partera s novim 
nasadima. Desno ostaci dvoreda palmi. 
Foto Maja Kovačević, 1978. 


Istočni parter (polje 28a), jugozapadni 
dio s novijim ulazom i skupinom cikasa. 
Foto Maja Kovačević, 1978. 

Istočni krak glavne šetnice koji se križa 
sa šetnicom usmjerenom prema e«lorije- 
ti. Staza na koju vode stube skrenuta je, 
pogrešno, sa smjera istok—zapad dijago- 
nalno. Foto Maja Kovačević, 1978. 


18. Istočni dio šetnice iza ljetnikovca u prav 
cu od kapelice prema istoku (iza polja 
28a). Uz sjeverni zid nove arle s nasadi- 
ma. Foto Ana Deanović, 1978. 

19. Zapadni dio iste šetnice sa stubama koje 


pose u zarasla polja. Foto Ana Deanović, 
978. 


20. Šetnica u gaju lovorika, sjeverno uz po- 
lje 27, pogled prema zapadu, Foto Ana 
eanović, 1978. 


tE : ivoj i vać inicu i j što glavnom šetnicom 
visoke ograde perivoja koja obuhvaća mlinicu i uz nju ulazna vrata š 
DD usnieruim prema ljetnikovcu. Foto Ana Deanović, 1978. 


pojavljuju se u Gučetićevu perivoju palme," uokvi- 
rujući pravokutna polja čudesnim nemirom svoje 
gipkosti, osamljene kao u nekoj ritualnoj igri svo- 
jih lepeza: 


gdi cte grane posvećene. 
paome, toli ku svit slavi: 


I na kraju, približivši se ljetnikovcu, dolazimo do 
onih tako značajnih »šetnjica« s odrinama svojstve- 
nim svim našim (i skromnijim) dalmatinskim vrto- 
vima, gdje se najraskošnije osipa sve šarenilo toa 
oko njih se u jedinstvenom ugođaju lijepog sklada 
korisno s ugodnim: 


i stupe kamene, ki su pod lozami 

i voćke sajeni višćimi rukami; 

i koji dvižu se čeprist najviše 

i bazde i buse, š njimi tamariše 

kapare i žafrane od njih ne oklada 

smokve indiane s listjem ko obada; 

za tim jelsamine po stupih povite 

žilje, ruzmarine, oleandra cvile. 

(Tko me ga dobavi i čini saditi ka. 

bog mu daj u slavi nebeskoj živiti; 

meni počtovani dom Mavar posla foj, 

s čeprisi ke hrani gizdavi perivoj.) 
Petar Hektorović (1487—1572) 


Zaželjeli smo da našim zahvatom privučemo po- 
sjetioce, a perivoju vratimo ugođaj uživanja i zanosa 
ljepotama raslinja, sklad rasporeda u skupinama i ar- 
hitektonskim okvirima polja i šetnica. Izbor, razmje- 
štaj i njega bilja već sami po sebi trebali bi zračiti 
osobitom toplinom i radosti, koja se očitovala u 
poeziji, u dojmovima putopisaca. S druge strane, 
osim tog emocionalnog momenta, nastojali smo pa- 
žljivo biranim raslinjem predočiti ne samo ukus 
dubrovačke vrtne arhitekture nego i istaći geološke 
i geografske osobitosti dubrovačkog kraja i njego- 
vo izvanredno političko značenje kao bogatog slo- 
bodnog grada, jer je sve to dalo osobit biljeg sadr- 
žaju naših perivoja. Upravo po tome oni se i raz- 
likuju od drugih u svijetu. Građu perivoja trebalo 
bi sačinjavati, kao što je i bilo, velikim dijelom 
domaće raslinje: tu je vrt u okrilju dubrave, tu su 
kulise vječnog zelenila, parteri uokvireni rezanim 
grmovima šimšira, štiteći travnjake osute domaćim 
cvijećem, ukrasnim ili ljekovitim biljem, tu su i 
stabla mediteranskih kultura i drugih skupina ple- 
menitih vrsta koje su se stoljećima uvozile u ove 


% €, Fisković, Palma, Hortikultura br. 1 Split 1966; C. 


Fisković, Zoranićev prilog našoj renesansnoj hortikultu- 
ri, Baština starih hrv. pisaca sv. 1, str, 293 


"M. Vetranović, Hekuba stih 1201—1202, str. 434. 


"* P, Hektorović, Ribanje i ribarsko prigovaranje, stih 
1151, str. 35, 
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krajeve pridruživši se onima koje su već postale 
sastavni dio imovnika našeg dalmatinskog ukrasnog 
bilja, uvezene još znatno ranije, možda čak u sta- 
rom vijeku. Ovim izborom osobito treba istaći či- 
njenicu da je neko rijetko bilje u dubrovačke pa 
odatle i u dalmatinske vrtove uneseno vrlo rano 
i često neovisno o široj evropskoj hortikulturi. U 
tome je osobitu ulogu odigrao geografski položaj 
Dalmacije, njezina živa veza s pomorskim i kopne- 
nim putovima kojima su se kretali i naši pomorci 
i trgovci. Trgovačkim putovima, kopnom i morem, 
uz rijetke i skupocjene mirodije, uz ljekovito bilje 
pristizale su i neobične, lijepe biljke iz bliske Afri- 
ke, bliske i daleke Azije u Sredozemlje, tu su se 
udomaćile i prenosile dalje s odabranim sredozem- 
nim vrstama, a vrlo su brzo bile poznate i u vrto- 
vima Dubrovnika, pa zatim i ostale Dalmacije. Po- 
ložaj naše obale, a osobito Dubrovnika, pružao je 
izvanredne mogućnosti za neposrednu i brzu naba- 
vu i dalji uzgoj rijetkih biljnih vrsta u razmjerno 
povoljnim podnebljima naše sredine. Potvrdu za to 
nalazimo u našoj književnosti, u našim likovnim 
umjetnostima, u arhivskoj građi, starim ljekaruša- 
ma i knjigama o hortikulturi te u samim našim 
perivojima. 

Oni dokazuju koliko je snažna bila želja za uzgo- 
jem bilja, jača od svih nedaća krškog terena: on je 
doista bio pravo iskušenje za nove biljke koje su 
se prilagođivale u docima, iza gromača, da budu 
poslastica ili radost u dokolici. Sve su to značajni 
momenti za koje smatramo da su se morali odrazi- 
ti već u osnovama Perivoja Gučetić: u njegovim naj- 
starijim dijelovima naglašen je izbor bilja sredozem- 
ne kulture vrtova s njezinim kontaktima s Afrikom 
i Azijom, koji je zatim nakon otkrića Amerike bio 
obogaćen vrlo biranim imovnikom bilja iz Novoga 
svijeta na području oko fontane i akvedukta, a na 
kraju, u najnovijem dijelu perivoja, može se osjetiti 
raskoš egzota iz svih kontinenata, što je ujedno i 
dokaz velike dostupnosti bilja u XIX. i osobito XX. 
stoljeću. 

Razmišljajući o utjecaju Sredozemlja, ne može- 
mo se oteti dojmu da je i na našoj obali antička 
tradicija ne samo uzgoja ljekovitog bilja#3 nego i 
kulture zelenila morala ostaviti trag kao što je sna- 
žno obilježila život na našoj obali svojim urbanim 
načinom. Hrvati su dolaskom na more mogli prihva- 
titi s ostacima urbane rimske kulture i njen kon- 
trapunkt u bijegu prirodi, u ljepotu raslinja. Po- 
mišljamo na njegovanje živica geometrijski obliko- 
vanih površina koje su Rimljani naslijedili od Grka; 
iako se možda tradicija izgubila u vrtlogu seobe 
naroda, mi u ovoj sredini, koja je ne samo u jezi- 
ku očuvala brojne rimske tekovine nego i u baštini 
kulture, možemo pomišljati i na određeno nasljeđe 
u kulturi zelenila. Pomislit ćemo bar na ruže, koje 
su Rimljani najviše voljeli, uvozili brodovima čak 
zimi. Dubrovački poput ostalih dalmatinskih pjesni« 


.%* O. Hovorka, Plinije i pučka medicina u Dalmaciji, 
Vjesnik Hrv. arh. društva, IV (1900); isti: Narodna medi. 
cina na poluotoku Pelješcu u Dalmaciji, Glasnik Zemalj. 
muzeja Bosne i Hercegovine, XII, 1900, str. 119. 
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Fontana s figurama i ostacima spilje prema 
zamisli iz XVIII. st., prislonjena na akveduk 
iz kraja XV. st. Foto Maja Kovačević, 1978. 
Hrast medunac i lovonike na polju 24 uz fon- 
tanu. Foto Maja Kovačević, 1978. 

Stražnji dio fontane i prvi lukovi akvedukta. 
Foto Ana Deanović, 1978. 

Lukovi akvedukta, pogled prema sjeveru. Fo- 
to Maja Kovačević, 1978. 

Lovorike uz šimširovu živicu ispod nekadaš- 
nje terase, s divljim kestenom i fontanom u 
prednjem planu. Foto Maja Kovačević, 1978. 
Fontana i dio perivoja uz polje 24. Foto Ma- 
ja Kovačević, 1978. 
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28. Nedavni nalaz dovoda vode u rezervoar na polju 20 31. 


s otvorom za otjecanje vode. Crtež Maja Kovačević, 
1978. 

29. Rezervoar za vodu u polju 20, otvor za otpuštanje 
vode. Foto Maja Kovačević, 1978. 

30. Ilustracija jasmina s natpisom GELSIMINVM 1N- 


DICVM FLAVVM ODORATISSIMVM, .drvorez na 32. 


str. 393 knjige Joh. Batistae Ferrarii Senensis, Flo- 
ra seu de florum cultura, Lib, IV., Editio nova, Am- 
stelodami g. 1646. Foto Nino Vranić. 


/ 
X ote ae 
hnnahi € 64v 


Ostaci šetnice uz istočni zid perivoja (polje 20) 
preostalim palmama, Rubnjak od živice šimšira ni 
sko posječen, kao pokusna regeneracija. Mladice 
koje su potjerale slabo su napredovale zbog nebri- 
ge. Fotoarhiv Republičkog zavoda za zaštitu prirode 
u Zagrebu. 

Iskrčeni šimširi iz stare živice na istoćnom polju 
(20). Fotoarhiv Republičkog zavoda za zaštitu pri- 
rode. 


ZRNA del: krila, 


ka raduju se stoljećima još uvijek antičkim uživa- 
njem u ljubicama i ružama: 


Ljubica i ruža oh ljubko t'miriše 
da srce i duša od slasti uzdišesi 


Džore Držić (1462—1507) 


Česti pridjevi koji u našoj najranijoj poeziji ru- 
žin cvijet nazivlju »drobnim« ili naglašavaju simbo- 
liku njegove kratkotrajnosti — od zore do mraka 
— dopuštaju misao o vrlo skromnim vrstama ruža. 
Daleka antička tradicija kulture ruža, za koju pret- 
postavljamo da se uz brojne rimske vile na našoj 
obali morala održati, trebala bi se na neki način 
očitovati u perivoju, makar u odrinama, gdje su 
ruže već u Rimljana uvijek imale svoje istaknuto 
mjesto. 

Nećemo se u izboru vrsta ipak ponijeti našim da- 
našnjim poznavanjem bogate kulture raskošnih vr- 
sta ruža, nego ćemo se ograničiti upravo na one 
iako skromne i neugledne, ali znane iz srednjovje- 
kovne i renesansne kulture tog uvijek voljenog cvi- 
jeta, jer nas na to obvezuju opisi pjesnika i horti- 
kulturni podaci iz tog vremena. Uz stare antičke 
tradicije kulture bilja i zelenila, one o uzgoju ljeko- 


33. Urušena platana u zapuštenom i obraslom sjevero- 
istočnom dijelu perivoja. Fotoarhiv Republičkog 
zavoda za zaštitu prirode. Foto M. Huljev. 
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vitog bilja (gdje su se sabrala i iskustva prvih sta- 
novnika naše obale — Ilira — npr. peruniku su an- 
tički pisci po njima zvali Iris illyrica)* bile su bez 
sumnje najduže, a poslužile su kao osnova svim 
srednjovjekovnim ljekarušama. I u ovim našim dal- 
matinskim a osobito dubrovačkim vrtovima nastav- 
lja se uzgoj ljekovitih vrsta: mnoge su se među 
njima očuvale i pošto je njihovo ljekovito svojstvo 
palo u zaborav. Jedan od primjera znalačkog nje- 
govanja ljekovitog bilja nalazi se u samome perivo- 
ju u Trstenom, i to u najužem dijelu njegove naj- 
starije jezgre: danas je to impozantni kamlorovac, 
uvezen iz Azije, koji po mišljenju stručnjaka sadrži 
u velikoj količini (a to je rijetkost) svoja osebujna 
farmakološka svojstva.“ On nam je dovoljan poti- 


4 Džore Držić, nav. djelo, str. 91, stih 138. 

% M. Stojković, Dvije Hrvatske liekaruše iz Dalma- 
cije, Zbornik za narodni život i običaje XXXI/2 1937, 
str. 201. — Usp. s vulgariziranom ljekarušom Jakova iz 
Padove XIV st., prema knjizi Agrega, El Libro Agrega 
de Serapiom, knj. I. II, Mleci 1966. 

% A, Ugrenović, nav. djelo str. 84. spominje da se u 
Evropi kamfor upotrebljavao u medicinske svrhe već 
od XI. st. Osim toga, pored stalno spominjanog M. Ve- 
tranovića koji je izvrsno poznavao ljekovitost bilja (po- 
svetio mu i svoje stihove), to znanje nije neobično za 
benediktinca, bilo je i drugih dalmatinskih pisaca. Tako 


34. Inicijal T s prikazom perivoja iz Psalterija fra- PD 


plonac Kok samostana u Dubrovniku, XV. st. (Ms 1, 
f. 40v). Foto Krešimir Tadić, 1964. 
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35. Dio novijeg perivoja (XIX/XX. st.) zapadno od 
renesansnobaroknog dijela (polje 51). Fotoarhiv JAZU. 
Foto Fuis. 


caj da u njegovoj neposrednoj blizini i prilikom 
reintegracije perivoja razastremo birano ljekovito 
bilje, prikazano i opisano u srednjovjekovnim lje- 
karušama. 

Samo se po sebi razumije da bilje uvezeno iz No- 
vog svijeta, koje je zadivilo Evropu, mora naći svo- 
je istaknuto mjesto u onim prostorima Perivoja 
Gučetić koji su se upravo oblikovali u deceniju ot- 
krića Amerike. 

Zaboravljamo da je u to vrijeme jedna azijska 
zemlja koja je prodirala na evropski kontinent sna- 
žno utjecala na novi sadržaj njegovih vrtova. To je 
Turska. Tko bi i pomislio na značenje osmanlijskog 
carstva na uzgoj cvijeća i u nas, u trenucima krva- 
vih borbi protiv osvajača, kad su se branili osnovni 
uvjeti postojanja. Znamo da su druge zemlje, koje 
smo štitili kao predziđe, sadile egzotično orijental- 
no bilje dok smo mi krvarili i gubili jednu stopu 
zemlje za drugom. U našim krajevima nakon turske 
okupacije društveni sustav i promijenjeni način ži- 
vota što su se nametali našoj sredini donijeli su sa 
sobom i ostavili nam kao nasljeđe orijentalni kult 
cvijeća i novi bogati izbor iz vrlo razvijene kulture 
bilja u Turskoj, iako na to zaboravljamo. 

O tom utjecaju svjedoče i brojni turcizmi što su 
kao nazivi novog ukrasnog bilja ušli u naš jezik ili 
su potisnuli starije nazive na hrvatskom jeziku već 
poznatog ukrasnog bilja. Međutim, slobodni Dubrov- 
nik bio je jedini u našoj zemlji koji je zbog svoje 
sretne političke sudbine i vještih diplomatskih veza 
mogao birati među rijetkim i skupocjenim orijen- 
talnim biljem i domoći ga se među prvima u Evro- 
pi da bi ga uzgajao u svojim vrtovima, Kao potvr- 
du ponavljamo već spominjani primjer Antuna Me- 
das7: on je u uvodu svog prijevoda Aristotelove 
Metafizike koji je posvetio uglednom prijatelju iz 
Padove — djelo je tiskano u Mlecima godine 1599. 
— spomenuo cvijet što je u Dubrovnik uvezen s 
Orijenta i poklonio mu ga s ostalim cvijećem. »... 
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36. Dio novijeg perivoja nad zapadnom stranom uvale 
(polje 48). Fotoarhiv JAZU. Foto Fuis. 


Calossios ideo meos dici, quia hoc genus florum 
multis ante annis ex oriente ad me allatum agno- 
mine meo apud nos Calossi appellatum est.«3* Ap- 
pendini u drugom desetljeću XIX. st. spominje iste 
kalose: »quei fiori d'inverno, e di primavera cognito 
sotto il nome di Calossj (belli) che come i tulipani, 
ai quali un poco si rassomigliano, nascono, non da 
seme ma da'bulbi, o cipolette, furono in Ragusa 
per la Dalmazia ed Italia per la prima volta intro- 
dotti dal Medo, che li fece venir dal Levante. . <? 
Spomenimo samo jednu od pretpostavki da se pod 
tim nazivom krije jedna vrsta tulipana; to dopušta 
pomisao da se ona mogla pojaviti upravo u dubro- 
vačkim vrtovima prije drugih evropskih zemalja, 
čak i prije čuvene nizozemske kulture ove biljke, 
što je kasnije postala gotovo simbolom te zemlje. 


Smatrali smo da zbog svih tih momenata treba 
osobito proučiti utjecaj Orijenta, i u izboru bilja 
za reintegraciju perivoja u njegovu renesansnom 
predjelu osobito naglasiti i ovu komponentu, koja 


npr. Maroje Mažibradić, »za koga vele da je bio osobito 
vješt u vrtljarstvu i voćarstvu gojeći svakojake plemeni- 
te domaće i strane biljke« (Stari pisci hrvatski, knj. XI, 
Zagreb 1880, str. IX.) kaže sam za sebe »da znam toj u 
bilju i travi« (ondje str. 107). I njegov sin Horacije poz- 
navao je ljekovito bilje; (ondje str. 132): 


Mnoge, vim jur trave i bilja razlika 
boljezni ozdrave nemoćna čovika. 

Er da se svak zdravi, narav je podala 
moć bilju i travi nada sva ostala. 


97 Ovaj cvijet uvezen iz Istoka dobio je i naziv Kalos 
prema drevnom imenu obitelji Antuna Meda. Kasnije su 
neki tumačili taj naziv grčkom riječi kalos: svakako je 
zanimljivo da se taj naziv sačuvao do danas u obliku 
kaloš, kuloš u dubrovačkoj okolici. Usp. P. Skok, Etimo- 
als rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, knj. II, 
str, 22, 

% Serafin Marija Crijević, Dubrovačka Biblioteka sv. 
I ZABEb 1975, str. 109, 110. M. F. Appendini, nav. djelo, 
str. 65. 


% M. F. Appendini, nav. djelo, str. 66. 


se dosad zapostavljala. Sva ova naša kulturnopovije- 
sna i botanička istraživanja u sredinama značajni 
su i čak bitni činioci u izboru građe i njezina vred- 
novanja pri izradi cjelokupnog programa reintegra- 
cije perivoja u njegovom ozračju prošlosti i istica- 
nju njegovih hortikulturnih kvaliteta. U prezenta- 
ciji jednog vrta, spomenika prirode i kulture našeg 
ladanja, to je osobito važno ukoliko tim vrtom že- 
limo predočiti onu građu koja je davala osobito 
obilježje i osebujnost našim vrtovima. Rukovodili 
smo se u izboru željom da naglasimo — makar to 
danas zvučalo i presmiono jer su dijelom zaborav- 
ljeni — akcente slijeda od antičke kulture zelenila, 
zatim skromnost i utilitarnost srednjovjekovnog vr- 
ta koji još žive u našim renesansnim sredinama, 
do sve većih bogatstava baroknog i zatim romantič- 
nog razdoblja dijelimice očuvanih u Perivoju Gu- 
četić. Izborom i rasporedom raslinja pokušat ćemo 
perivoju vratiti prvenstveno atmosferu njegova raz- 
voja u prošlosti, naglasiti kvalitete povijesnosti naše 
vrtne arhitekture koje proizlaze iz geografskog, po- 
litičkog i ekonomskog položaja Dubrovnika u Evro- 
pi svojeg vremena i njegovih uskih veza s drugim 
krajevima Dalmacije, iako pod mletačkom okupaci- 
jom, i susjednim zemljama Istoka i Zapada. Smi- 
šljenim rasporedom vegetacije u sklopu arhitekton- 
skih elemenata perivoja, njegovih terasa, partera, 
šetnica u praiskonskoj koncepciji »dolaca — tera- 
sa« nastojat ćemo uspostaviti povijesni okvir u ko- 
jemu će se prema prikupljenim podacima prorje- 
đivanjem ili premještanjem građe sačuvati ona ve- 
getacija koja je značajna za određena stilska raz- 
doblja, odnosno koja će obogaćena vrstama svoj- 
stvenim određenom vremenu pružiti snažniji dojam 
svog doba. U Perivoju Gučetić to vrstanje od gotič- 
ko-renesansnih sredina s izborom bilja značajnim 
za to razdoblje u parterima ispred ljetnikovca i 
bočno uz njega, do renesansno-baroknih prostora 
koji se razvijaju od kapelice i fontane s biljem 
značajnim za kulturu vrtova u vrijeme otkrića Ame- 
rike i utjecaja turske kulture vrtova, završava pro- 
stranstvima koja nose snažno obilježje ukusa XIX. 
i XX. st. Time bi perivoj bio zaokružen i dobio bi 
svoj osebujni i jasni kulturnopovijesni biljeg i u 
pogledu zamisli vrta koja se razvijala, širila i mije- 
njala stoljećima kao i u bogatstvima njezinih bilj- 
nih sadržaja. 

Pomišljajući na reintegraciju dubrovačkih vrto- 
va, čiji je najznačajniji i najljepši primjer upravo 
Trsteno, malo će nam stranih iskustava pomoći ako 
želimo rekonstruirati našu povijesnost u njima. Ta- 
lijanski i po njima drugi evropski vrtovi nastajali 
su većinom usred velikih posjeda feudalaca i boga- 
taša u obilju zelenila i plodne zemlje. Takvi su se 
vrtovi očitovali prije svega svojim impozantnim 
prostranstvima, gdje se rastrošnom vegetacijom 
mogla razbuđivati mašta ili ubilježiti ornamentika 
partera u brižno šišanim grmovima šimšira. Nekako 
sravnjeni sa zemljom, ogoljeli prostori partera, po- 
dređeni arhitekturi, zadržali su svu suprotnost pre- 
ma okolnom krajoliku, šumama i obradivim polji- 
ma. Naprotiv, kod dalmatinskih i uže dubrovačkih 
vrtova sve to bogatstvo sažeto je na najmanje mje- 
rilo, na krajnje racionalan izbor nasada, gdje su 
inače razigrani ornamenti šimšira ili mrče ovdje 


svedeni na uski rubnjak ili plohe bosketa. Perivoji 
su na našoj obali, kao rijetko gdje u Evropi, sto- 
pljeni kao sastavni dio ruralnog pejzaža s izvornim 
krajolikom u koji su se utkale njihove humanizira- 
ne jezgre svojim biranim oblicima i bojama u kraj- 
nje malim i skromnim mjerilima, što je razumljivo 
jer se nužno moralo vezati korisno s ugodnim. Ra- 
spoređeni na prisojnim stranama, u terasama, po- 
vrtnjaci, voćnjaci, vrtovi agruma i maslinici, ome- 
đeni svojim terasastim prostorima, i sami su djelo- 
vali poput perivoja stapajući se neprimjetno s osta- 
lim poljoprivrednim kulturama i nedirnutim krajo- 
likom. Bila je to jedinstvena ljepota našeg krajolika, 
sklad u stapanju oblika i osebujnost raspletanja 
boja od sivog kamenjara, preko srebrnih maslinika, 
sočnog zelenila povrtnjaka, vinograda i prigušenog 
zelenila dubrava sa svom mijenom njihovih boja, 
do vječno tamnih crnika i borova te perivoja koji 
se iza njih skrivaju. Ovdje se postupno javlja sve 
jača raznolikost boja sa sve snažnijim akcentima 
polazeći od sezonskog bilja utonulog u zelenilo trav- 
njaka, preko raskoši šetnica skrivenih odrinama 
ruža, čemina do arla, odakle se slijevaju boje naj- 
različitijeg niskog ukrasnog bilja pa dalje do »pita- 
ra« s cvijećem ispred kuće, gdje se u vatri i pršta- 
nju boja zbivao prvi susret vlasnika s njegovim 
perivojem. Ovaj osebujni, izvrsno ritmizirani »cre- 
scendo« od sivila krša preko sve većih nijansa ze- 
lenila u koje se postupno upleće sve šira skala boja 
da u najužim prostorima oko ljetnikovca dostigne 
svoj kromatski vrhunac — izuzetna je ljepota naših 
vrtova, koju moramo njegovati u tim pojedinostima. 
Tu se nadovezuje i osobita draž krajolika naše oba- 
je u skladnom prepletanju očuvane prirode, obra- 
đenih površina i perivoja u docima, gdje je »umjet- 
nost zgodno usavršila divlju prirodu«. 

Danas se, nažalost, mnogo toga izmijenilo. Poma- 
lo nestaje ona dugotrajna veza i isprepletenost pe- 
rivoja, ruralnog pejzaža i očuvane prirode. Jedin- 
stvena krška ljepota i osobitost Rijeke Dubrovačke, 
kojoj su se uz zelenilo gruške luke stoljećima divili 
putnici što su se ovdje našli iz najudaljenijih kra- 
jeva Evrope, iščezava u svim onim ugođajima koji 
su privlačili stare dubrovčane i fascinirali njihove 
goste. Ruše se ljetnikovci, nestaju terase, raznose 
se stupići i šetnice, nekadašnji sadržaj dragocjenog 
raslinstva s naporom njegovanih vrtova zamijenile 
su skupine benzinskih bačava i čudni obrisi odba- 
čenih iznakaženih automobila. 

Raznobojni sandučići s bocama ili bez njih u 
hrpama prerastaju stubišta, prosipljući razbito sta- 
klo uz odbačene predmete putovima i stubama ko- 
jima se nekoć s toliko dostojanstva i poštovanja 
ulazilo u svetkovinu svojih perivoja. 

Možda je i izlišno voditi razgovore o spasavanju 
i obnovi vrtova kad se sam dubrovački okoliš i nje- 
govi jedinstveni spomenici kulture ladanja — kao 
osobito njegovani kontrapunkt visoke urbane kul- 
ture našeg najljepšeg grada — nemilice uništavaju, 
brišući taj do jučer jedinstveni sklad suprotnosti 
zbijenog utvrđenog grada i njegovih rastresitih pe- 
LE u predgrađu, ruralnih pejzaža i izvorne pri- 
rode. 

Poštovanje prirode, njega zelenila, čuvanje prirod- 
nih i pejzažnih ljepota, bez sumnje, znak je visokog 
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stupnja civilizacije, odraz općeg stava koji obilje- 
žava kulturu jedne sredine u određenom trenutku 
povijesti koji obuhvaća sve ljudske aktivnosti. Mno- 
go ljudi u našoj sredini griješe vežući zaštitu oko- 
liša i kulturu zelenila uz pojam seoske zabiti koja 
se napušta u borbi za bolji život. S mnogo razloga 
štoviše i među intelektualcima teško je još uvijek 
danas razgovarati o značenju zelenila i čuvanju ba- 
rem onih ljepota naših perivoja čije značenje pre- 
lazi granice naše zemlje. Pojam kulture zelenila i 
zaštite okoliša za mnoge je još uvijek izražen svo- 
tom novca uloženog u asfalt za ceste, a bez obzira na 
to što će se ona s njima usput porušiti i uništiti, ili 
novca utrošenog u gradnje betonskih blokova marina 
koji se dižu poput zidina zatvarajući nekadašnju in- 
timu žalova što su ih oplakivali valovi da bi na svojim 
vezovima prihvaćali glisere i jahte prezasićenih put- 
nika — a sve to u nadi da će prihodi brzo vratiti ulo- 
ženi novac. To što jedinstvene ljepote dubrovačkog 
okoliša pokriva sve teži talog periferije s gomilama 
gvozdenog otpada naše civilizacije, rijetke je pota- 
klo da ustanu u obranu kulturne i prirodne baštine 
— kulture našeg zelenila, koje se ne mogu žrtvovati 
fikcijama turističke dobiti. Radi se o okolišu Du- 
brovnika, o cjelini koja je jasno oblikovana, u svim 
svojim pojedinostima očuvana do nedavna i trebalo 
ju je spasiti važući oprezno svaku pojedinost. Ali 
tradicija našeg najljepšeg grada, u kojoj se cijenila 
priroda, djelo čovjeka i njegov zahvat u prirodi, da- 
leko je za nama. 

Smatramo da u takvim okolnostima treba osobi- 
to istaći poticaje preminulog akademika prof. dra 
T. Varićaka, koji se založio da se barem u sklopu 
Arboretuma Trsteno započne vrednovanje i prezen- 
tiranje starog Perivoja Gučetić u svim njegovim 
aspektima. Dalje u tom smjeru spominjen ustrajna 
nastojanja izv. člana JAZU prof. dra M. Vidakovića, 
koji je organizirao više rasprava i bodrio nas i sam 
u svojim nastojanjima. Na kraju zahvaljujem Insti- 
tutu za povijest umjetnosti Filozofskog fakulteta u 
Zagrebu na novčanoj pomoći, osobito prof. dru Mi- 
lanu Prelogu koji me je potakao i pomogao na istraži- 
vanju perivoja u Dalmaciji. Isto tako zahvaljujemo 
Republičkoj samoupravnoj interesnoj zajednici za 
znanost, SIZ III, koja nam je novčanom pomoći 
omogućila jedan dio istraživačkih radova na temi 
Perivoja Gučetić. Prihvatili smo se ove dragocjene 
inicijative s iskrenim željama da barem u ovom 
perivoju prikažemo jedan od posljednjih djelića iz- 
vanredne dubrovačke kulture ladanja, i to zbog bio- 


loških zadataka samog Arboretuma, iz konzervator- 
skih razloga, u želji da se perivoj prezentira u svim 
svojim vrijednostima i značenju kako bi i svojim 
utjecajem obogaćivao našu vrtnu arhitekturu; na 
kraju smatramo da bi u širim okvirima svojih dje- 
latnosti Arboretum trebao u ovoj dubrovačkoj sre- 
dini proučavati povjesnost i sadržaje njezinih vrto- 
va što su imali izvanredno značenje u prošlosti 
introdukcije bilja ne samo u nas nego i u hortikul- 
turi Evrope. 

Rekonstrukcija perivoja, začudo, najnovija je te- 
kovina konzervatorske službe. Razdoblje romantike, 
koje je gradilo profinjeni povratak prirodi prostran- 
stvima svojih pejzažnih parkova i istodobno posve- 
ćivalo prva nastojanja zaštiti spomenika kulture, 
nije pokazalo osobit interes za čuvanje starih peri- 
voja. U razdoblju historizma obnovljeni su u nekim 
evropskim zemljama gotički, renesansni i osobito 
barokni perivoji, najčešće prema starim gravurama, 
gdje je dakako bilo malo mjesta za biljne vrste, a 
sve češće u želji da se uz vraćanje općeg povijesnog 
obilježja zgradi vrati i njezin arhitektonski okvir, 
nekad jasno izražen parterima i bosketima, a ne 
toliko da se evocira poimanje prirode i odnos odre- 
đene epohe prema biljci. Nakon razaranja u minu- 
lom ratu započele su u Evropi prve veće rekonstruk- 
cije perivoja, često u svim njihovim pojedinostima. 
Socijalističke zemlje nisu zaostajale u tim skupim 
radovima — da spomenemo samo primjere rekon- 
strukcije perivoja uz Petrov dvorac kraj Lenjin- 
grada i profinjenu obnovu malog perivoja kraljev- 
skog dvorca u Budimpešti. Mnogi od takvih obnov- 
ljenih perivoja dragocjeni su dio kulturno-povije- 
snog inventara zemlje i velika turistička atrakcija. 
Reintegracija i prezentacija Perivoja Gučetić ne bi 
morala slijediti skupa rješenja tih izvanrednih za- 
hvata, pa čak ni onih najsrodnijih u talijanskim vr- 
tovima, pošto program rada nameću datosti u sa- 
mom perivoju, našoj povijesti kulture zelenila i naše 
materijalne prilike, koje dakako ne bi smjele biti 
presudne. Trebali bismo, međutim, slijediti primje- 
re svih tih zemalja u njihovoj dubokoj želji i nasto- 
janju da spasu vrijednosti svoje baštine kulture 
zelenila, slijediti one neiscrpne snage kojima druge 
nacije iznalaze nepojmiva sredstva i mogućnosti da 
bi očuvale vrijednosti svoje prošlosti. U slučaju 
Dubrovnika to bi bio dug prije svega našim genera- 
cijama koje dolaze, kad već zanemarujemo nas sa- 
me, a isto tako i dužnost prema široj zajednici 
evropskih naroda. 


Primljeno na 5. redovnoj sjednici Razreda za likovne umjetnosti 11, svibnja 1978, 


ARBORETUM TRSTENO 


GEGRGIZSKO RODE 


Karta I — Nacrt cijelog kompleksa Arboretuma Trsteno s oznakama polja prema tabli u knjizi: A. Ugrenović, Trsteno, Zagreb 1953, izdanje JAZU. 
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Ana Deanović 


IL PARCO GOZZE (GUČETIĆ) NELLA COMPAGINE DELL'ALBERETO DI CANNOSA 
(TRSTENO) — PROBLEMI DI RESTAURO 


Riassunto 


Il parco Gozze (Gučetić), dal quale si & formato 
Iodierno albereto Cannosa (Trsteno), & uno fra i 
piu antichi nei dintorni di Ragusa. Si & formato 
durante quasi cinque secoli ininterotti dopo la 
concezione gotico — rinascimentale fino alle forme 
romantiche. 

Oggi esso č alquanto trascurato nelle sue forme 
storiche. Qui si avanzano proposte per la sua rige- 
nerazione e si discutono problemi di presentazione 
del contenuto vegetale. Nell'ambito del restauro 
del concetto architettonico si prevede anche il re- 
stauro della piantagione. Si sono raccolti dati sto- 


rico-culturali, s;condo i quali si č ricostruito l'elen- 
co della vegetazione (per secoli) caratteristica per 
il gusto e la cultura del giardino dalmata, special- 
mente ragusea. 


Il restauro sara eseguito secondo tali principi. Con 
la scelta precisa della vegetazione si potra rappre- 
sentare la cintinuita della cultura del verde da noi 
dall'antichita, attraverso le culture mediterranee del 
Medio evo, fino all'influsso del Mondo nuovo e dell" 
Oriente all'epoca del rinascimento e poi del baroc- 
co. 


Maja Kovačević 


PREGLED RAZVOJA OBOGAĆIVANJA HORTIKULTURNE FLORE SREDOZEMLJA 
KAO PRIJEDLOG OBNAVLJANJA BOTANIČKE KOMPONENTE 
PET STOLJEĆA STAROG PERIVOJA GUČETIĆ 


: Čitavo bogatstvo korisnih i lijepih biljaka kojima 
je priroda obdarila razne krajeve sabralo je Sredo- 
zemlje na svome malom prostoru da mu služe za 
korist i ljepotu. 

Njega su zapljuskivali valovi starih kultura, do- 
nosili i ostavljali svoje vrednote, preko njega su 
harale najezde barbara i osvajača; i oni su svi odla- 
zili, nestajali, ali su biljke koje su donijeli iz svojih 
postojbina ostajale i udomaćile se. Mnogo puta te 
biljke su značile preporod za njegove narode, a s 
vremenom izmijenile su njegovo lice šturih, nepre- 
glednih šuma i pomladile ga pitomim maslinicima, 
lovorovim gajevima, nakitile pinijama i palmama i 
učinile ga »zemljom gdje četruni cvatu«. 

U VII. stoljeću, kada se na malom južnojadran- 
skom otočiću Lausa počelo izgrađivati naselje da- 
našnjeg Dubrovnika, već su mnoge biljke davale 
Sredozemlju bogatstvo i ljepotu. Njih su donijele 
dvije glavne struje, koje su potekle s dvije razne 
strane, a u Grčkoj i Italiji su se sastale. Jedna je 
bila semitska struja, koja je s istočnih i južnih oba- 
la Sredozemlja donijela sa sobom najljepše vredno- 
te južnoga neba i poneku iz bogate riznice Istoka: 
smokva (Ficus carica), maslina (Olea europaea), du- 
nja (Cydonia vulgaris), crni dud (Morus nigra), lu- 
cerna (Medicago sativa), mogranj (Punica granatum), 
datulja (Phoenix dactylifera), četrun (Citrus medi- 
ca), pistacija (Pistacia vera), rogač (Ceratonia sili- 
qua). 

Uz ove biljke donesena je i skupina ukrasnog 
drveća i cvijeća. Već u prethistorijsko doba s istoč- 
nih obala Sredozemlja, ponesene vjerom i posvećene 
bogovima, donesene su lovorika (Laurus nobilis) i 
mirta (Myrtus communis), a vjerojatno: su u isto 
doba proširili svoj areal i na srednji dio Sredoze- 
mlja čempres (Cupressus sempervirens) i, platana 
(Platanus orientalis) /Kišpatić, 1884/. Da li je zajed- 
no s njima došla i pinija (Pinus pinea) ili je to bila 
domaća biljka, teško je reći, ali im se tada pri- 
družila kao ukrasno stablo. Stolisna ruža (Rosa cen- 
tifolia) i bijeli ljiljan (Lilium album) potekli su iz 
Perzije, dok su šafran (Crocus sativus), leukoja ili 
viola (Mathiola incana) i šafranka (Carthamus tinc- 
toria), izgleda, samo proširile svoju domovinu na 


obalama Sredozemlja. Od ovih donesenih vrsta, 
mnoge su se uskoro bez pomoći čovjeka udomaćile, 
a danas su kao kulturni relikti sastavni dio medi- 
teranske autohtone vegetacije: vinova loza (Vitis 
vinifera), orah (Juglans regia), kesten (Castanea sa- 
tiva), trešnja (Prunus domestica), marelica (Prunus 
armenica). 

Upravo su te donesene biljke bile one čije su bo- 
gatstvo i ljepota jedni od glavnih temelja kulture i 
raskoši rimskog doba. Ukrasne biljke imale su dvo- 
jaku ulogu: služile su sakralnom kultu i raskoši 
profanog života. Vrtlarstvo se prije propasti carstva 
bogato razvilo, a vrtovi i perivoji svugdje su se 
raširili i prekrivali brežuljke, obale rijeka i mora. 

S rimskom strujom započeo je snažan napredak 
vrtlarstva i poljodjelstva i na našoj obali Jadran- 
skog mora. 

Nakon propasti Rima vrtlarstvo se pred barbari- 
ma sakrilo u samostanske zidine, i one dugo bija- 
hu jedino zaklonište gdje se uzgajalo plemenitije 
ukrasno bilje i tako preživjelo do svojih boljih dana. 

Dok su Sredozemlje i Evropa čamili u mrtvilu, 
s Istoka, koji je još uvijek ostao svjež, prodrla je 
i opet jedna struja azijske kulture što je sa sobom 
donijela ljubav prema vrtlarstvu i novi priljev azij- 
skih biljaka. Bili su to Arapi, koji su šireći granice 
svoje države ujedno širili carstvo datulove palme 
(Phoenix dactylifera). I tako je palma, koja je ne- 
stala zajedno s Rimom, sad po drugi put osvojila 
Sredozemlje, a pod njenim okriljem ponovo se širio 
rogač i četrun, mogranj, šimšir i mirta, šafrani, 
ruže, ljiljani i sunovrati. Novodonesene biljke: ja- 
smin (Jasminum officinale), melija (Melia azedarach), 
žalosna vrba (Salix babylonica), gorka naranča (Ci- 
trus aurantium), djeca južnoga neba, brzo su se 
udomaćile, a papirus (Cyperus papyrus) prenesen 
je iz Egipta i na druge obale Sredozemlja. 

Noseći sa sobom svoje najmilije ljubimce, Arapi 
su donijeli u Španjolsku i na Siciliju najljepše ruže 
Istoka: mirisave damascenske ruže (Rosa damasce. 
na), od kojih potječu naše ruže mjesečarke. U to 
su vrijeme prvi put donesene i biljke koje ovdje 
nisu postale značajne: šećerna trska (Saccharum 
officinarum), pamučika (Gossypium herbaceum) i 
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riža (Oryza sativa), i koje su još dugo čekale svoju 
drugu seobu do zemalja gdje su stekle svoju punu 
vrijednost. 

Kad je arapska moć potamnjela, postali su kri- 
Žarski ratovi most s Istokom. Vojnici su na svom 
povratku donosili po koju novu kulturnu ili ukra- 
snu biljku i raširili one koje su već Arapi bili doni- 
jeli na južne dijelove Sredozemlja, Tako je najprije 
u talijanske vrtove došla s Istoka moškatna ruža 
(Rosa moschata), a sa Sicilije damascenska ruža. 

Gorku naranču, koju su Arapi sadili po istočnoj 
Africi i Španjolskoj, našli su križari u Palestini i 
već je u XI. stoljeću uzgajali na Siciliji. Limun 
(Citrus lemonia), koji je kao i gorka naranča pote- 
kao iz Indije, a došao preko Perzije i Arabije na 
obale sredozemne Afrike, prenijeli su u Italiju kri- 
žari ili talijanski trgovci. Već početkom XIII. st. 
uzgajao se oko Palerma i Toskane. 

Slatku naranču (Citrus sinensis), koja potječe iz 
Kine, a prenijeta je u Indiju, donijeli su u XIV. st. 


232 


1. Inicijal B s prikazom kamenjara i perivoja, Psalte- 
rij (ms. 1 f. 223 v), XV. st. iz franjevačkog samosta- 
na u Dubrovniku. Foto Krešimir Tadić. 


2. Parter sjeverozapadno od fontane, polje 19 sa sku- 
pinom čempresa u pozadini koji su markirali neka- 
dašnji ulaz, u prednjem planu ginko (bez lišća) i 
fotinija u cvatu zarasli u bambuse te živica od šim- 
šira. Foto Maja Kovačević, 1978. 


iz Indije Portugalci sa svojih plovidbi prema isto- 
ku. U XV. stoljeću spominju se već dubrovački vr- 
tovi bogati limunima, narančama i drugim voćem. 
Sve jača trgovina i promet brodovljem po Sredo- 
zemlju i putovanja na Bliski i Daleki istok podižu 
i jačaju nove gradove i obogaćuju krajeve novim 
biljkama. Tako je Dubrovnik, umnožavajući sve više 
svoje brodovlje i sudjelujući u svim svjetskim kre- 
tanjima, oblikovao svoj osebujni život i svoju sa- 
mostalnost. 

Potreba za osiguranjem prosperiteta bila je i po- 
treba za zemljom, i Dubrovnik je širio svoje grani- 
ce. Uz bogaćenje i stabilnost počeo se stvarati obi- 
čaj ugodnog ladanjskog života, i tako su izvan zidi- 
na na pogodnim i prirodno lijepim mjestima gra- 
đeni ljetnikovci s vrtovima. Donosili su biljke iz 
raznih krajeva i oblikovali vrtove, osebujne u svom 
škrtom izboru vrsta strogo određenih pedološkom 
podlogom i klimom. Dubrovčani su srednjovjekovni 
duh najdulje zadržali u tipu vrta »viridarium«, koji 


je odgovarao tom kraju, oskudnom zemljom i pro- 


storom, i tim ljudima, praktičnim i štedljivim. To 
je bio vrt ograđen zidom, a zasađen malim brojem 
vrsta, kod kojih se gledalo u prvom redu na njiho- 


vu korist. Zato su dubrovački vrtovi bili puni na- 
ranči, limuna i šipaka, a loza se penjala odrinama. 
Bilje se sadilo radi ljekovitosti, a njegova ljepota i 
miris bili su ures vrta. Bilo je tu stranih i domaćih 
vrsta, a one su sve vrlo pomno zapisane u ljekaru- 
šama tog doba, koje su se prepisivale još dva sto- 
ljeća kasnije, kada uzgoju većine tog bilja u vrto- 
vima više nije bilo ni traga. đ 

Biljke koje su armenskom, semitskom i rimskom 


strujom donesene na našu obalu Jadrana: 


Acanthus mollis 
Anemone coronaria 
Anethum graveolens 
Buxus sempervirens 
Calendula officinalis 
Carum carvi 

Castanea sativa 

Citrus medica 
Coriandrum sativum 
Crocus sativus 
Cynara scolymus 
Cupressus sempervirens 
Dianthus caryophyllus 
Ficus carica 
Foeniculum vulgare 
Juglans regia 

Laurus nobilis 

Lilium candidum 
Mathiola incana 


Morus nigra 
Myrtus communis 
Ocymum basilicum 
Olea europaea 
Papaver rhoeas 
Petroselinum hortense 
Phoenix dactylifera 
Pimpinella anisum 
Pinus pinea 
Pistacia vera 
Platanus orientalis 
Prunus domestica 
Punica granatum 
Ricinus communis 
Rosa centifolia 
Thymus vulgaris 
Viola odorata 
Vitis vinifera. 


Biljke donesene na Sredozemlje nakon osnutka 
Dubrovnika, arapskom strujom i križarskim rato- 


vima: 


Amaranthus caudatus 
Ceratonia siliqua 
Citrus aurantium 

C. lemonia 

Jasminum officinale 
Melia azedarach 


Papaver somniferum 
Rosa damascena 
Rosa moschata 
Salix babylonica 
Zizyphus jujuba. 


Autohtone biljke naše obale, koje su kao ljeko- 
vite ili ukrasne presađene u vrtove: 


Antirrhinum majus 
Arbutus unedo 
Artemisia absinthium 
Asphodelus albus 
Asphodeline lutea 
Bellis perennis 
Cetranthus ruber 
Cheiranthus cheiri 
Clematis vitalba 
Convallaria majalis 
Cyclamen linearifolium 
Gladiolus communis 
Inula helenium 

Iris florentina 
Lavandula officinalis 
Lilium bulbiferum 


Mandragora officinalis 
Mentha spicata 
Melissa officinalis 
Narcissus poeticus 
Narcissus tazetta 
Nerium oleander 
Nigella damascena 
Paeonia corallina 

P. officinalis 

Paliurus spina-christi 
Rosa canina 

R. sempervirens 
Rosmarinus officinalis 
Ruta graveolens 
Sambucus nigra 
Saponaria officinalis 


3. Ilustracija beladone s natpisom NARCISSVS INDI- 
CVS LILIACEVS DILVTO COLORE PVRPVRAS- 
CENS, drvorez na str. 121 knjige Joh. Batistae Fer- 
rarii Senensis, Flora seu de florum cultura, Lib. IV., 
Editio nova, Amstelodami, g. 1646. Foto Nino Vranić. 


Satureia hortensis 
Urginea maritima 
Viburnum tinus 


Vinca major 
V. minor 


U XV. stoljeću, u doba samostalnosti i velikog 
prosperiteta Dubrovnika, osnovan je ljetnikovac u 
Trstenom i počelo je oblikovanje vrta. To stoljeće 
bilo je najburnije u povijesti vrtova; renesansa ih 
je oslobodila strogosti i ograđenosti prostora, otvo- 
rila ih prema širokim vidicima i upotrijebila biljku 
kao arhitektonsku materiju. Nove su biljke sa svih 
strana počele navirati u vrtove. 


Širenje turske države i njeni kontakti s iuž 
.. . s b 
Evropom donijeli su čitav niz ukrasnih Misko 
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su ih Turci s velikom ljubavlju ponijeli iz svog Tur- 
kestana: 


Iris susiana 
Phyladelphus coronarius 
Prunus laurocerasus 
Ranunculus asiaticus 
Syringa vulgaris 

Tulipa clusiana 

T. gesneriana. 


Acacia farnesiana 
Acorus calamus 
Aesculus hippocastanum 
Fritillaria imperialis 
Hibiscus syriacus 
Hyacinthus orientalis 
Iris sisyrinchium 


Već u prvim danima otkrića Amerike vršila se za- 
mjena bilja — sredozemne vrste su putovale u Ame- 
riku, a američke na Sredozemlje, gdje su mnoge 
ubrzo našle svoju drugu domovinu: 


Agave americana 
Canna indica 


— donesena 1580. god. 


Cucurbita pepo 1500. 
Helianthus annuus nanus 1596. 
Ipomoea batatas 1493. 
Mirabilis jalapa 1525. 
Nicotiana tabacum 1560. 
Opuntia ficus-indica 

O. vulgaris 

Sprekelia formosissima 1593. 
Tagetes erecta 1542. 
T. patula 1573. 


Sve učestalija putovanja brodovima u daleke i u 
nepoznate zemlje obogatila su vrtove novim egzo- 
tama. Dubrovnik, koji je svojim brodovima bio pri- 
sutan na svim morima i sudjelovao u skoro svim 
putovanjima u nove krajeve, mogao je u svojim 
vrtovima među prvima pružiti gostoprimstvo nekoj 
od ljepotica dalekih krajeva. 


Tako su iz zapadne Azije donesene: 


Cercis siliquastrum 
Chrysanthemum balsamita 
Eleagnus angustifolia 
Jasminum fruticans 

Rosa gallica 


iz Kine: 
Althaea rosea 
Coix lacrima-jobi 
Morus alba 
Paeonia lactiflora 


iz Japana: 
Hemerocalis flava 
iz Tropa: 
Amaranthus tricolor 
Momordica charantia 
iz Indije: 
Impatiens balsamina 
iz Perzije: 
Danae racemosa 
iz Male Azije: 
Cedrus libani 
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iz sjev. Afrike: 
Tamarix gallica 


iz Madeire: 
Solanum pseudocapsicastrum 


s Kanarskih otoka: 
Lavatera arborea 


iz Nizozemske: 
Viburnum opulus var. roseum. 


Interes i divljenje nisu se pokazivali samo pre- 
ma novim i nepoznatim vrstama, već su s istim 
takvim oduševljenjem i domaće poznate vrste pre- 
sađivane s livada i šuma u vrtove i otvoren im je 
put u hortikulturu: 


Lavandula dentata 

L. latifolia 

Laburnum anagyroides 
Lilium carniolicum 

L. martagon 
Limonium vulgare 
Marrubium vulgare 
Matricaria chamomilla 
Mentha pulegium 
Muscari racemosum 
Myrcaria germanica 


Achillea millefolium 
A. nobilis 

A. ptarmica 
Anchusa azurea 
Anthemis tinctoria 
Anthericum liliago 
A. ramosum 
Artemisia maritima 
Aster amellus 
Aubrietia deltoides 
Bryonia dioica 


Campanula medium Narcissus 

C. pyramidalis pseudonarcissus 

Chrysanthemum N. jonquilla 
leucanthemum N. jonquilla var. major 


Centaurea cyanus 
Cistus villosus 
Clematis viticella 
C. flammula 


N. jonquilla var. minor 
N. odorus 

N. triandrus 
Origanum vulgare 
C. integrifolia Ornithogallum 

C. recta umbellatum 
Crocus aureus var. luteus Periploca graeca 

C. nudiflorus Phlomis fruticosa 
C. versicolor Santolina 

Cotinus coggygria chamaecyparissus 
Datura metel Satureia montana 
Dianthus barbatus Scilla bifolia 
Echium vulgare S. hyacinthoides 
Eryngium maritimum S. italica 


E. planum S. nonscripta 

Heliotropium S. peruviana 
europaeum Sternbergia lutea 

Hermodactylus Styrax officinalis 
tuberosus Tanacetum vulgare 


Iris aphylla 
I. germanica 


Teucrium marum 
Thymus serpyllum 


I. graminea Tulipa sylvestris 
I. pumilla T. australis 
I. xiphium Veronica officinalis 


Lavandula angustifolia Vitex agnus-castus. 


U XVII. i XVIII. stoljeću obogaćuju se vrtovi ve- 
likim brojem biljaka iz Amerike i istočnih zemalja 
i javlja se tendencija za povećanjem površine vrto- 
va. 


Propadanje dubrovačke moći i samostalnosti zau- 
stavilo je dalji razvoj vrtova, i oni su propadali za- 


jedno s njima. Uselile su se u njih neke od novih 
biljaka, ali one su samo sakrile stare i gurale se tu 
zajedno s njima, a nisu se uspjele onako raspoja- 
sano razviti i oblikovati zelene mase svojih kroša- 
nja kao u drugim krajevima Evrope. 


XVII. stoljeće: 
Biljke iz Amerike: 


Acer negundo — donesen na tlo Evrope 1688. god. 


A. rubrum 1650. 
Amaranthus hybridus var. hypochon- 

driacus 

Ananas comosus 

Asclepias curassavica 1665. 
A. incarnata 1635. 
A. syriaca 1629. 
A. tuberosa 1669. 
Aster novi-belgii 1686. 


Diospyros sp. 
Helianthus tuberosus 


Ipomoea purpurea 1629. 
Lantana camara 1692. 
Liriodendron tulipifera 1663. 
Liquidambar styraciflua 1683. 
Lonicera sempervirens 1656. 
Magnolia grandiflora 

Mimosa pudica 1638. 
Monarda dydima 1656. 
M. fistulosa 1686. 
Nymphaea odorata var. rubra 

Oenothera biennis 1612. 
Oxalis tuberosa 

Passiflora coerulea 1699. 
P. incarnata 1629. 
P. edulis 

Physostegia virginiana 1683. 
Phytolacca americana 

Platanus occidentalis 1636. 
Rhus radicans 1640. 
R. typhina 1629. 
Robinia pseud-acacia 1601. 
Rudbeckia laciniata 1640. 
R. purpurea 1692. 
Solidago canadensis 2 1648. 
Tecoma radicans 1640. 
Tradescantia virginiana 1629. 
Tropaeolum majus & minus 1684. 
Yucca aloifolia 1696. 
Y. filamentosa 1675. 


Biljke s Dalekog istoka: 


Eugenia jambos  — donesena iz Indije 1696. god. 
Jasminum sambac 1665. 
Nerium indicum 1683. 
Quamoclit pennata 1629. 
Eriobotrya japonica iz Japana 

Camelia japonica 1654. 
Fortunella sp. iz Kine 


Rosa x odorata 


Biljke s Bliskog istoka: 


Centaurea moschata 1629. 
Cyclamen persicum 1630. 


Hypericum calycinum 
Phlomis herba-venti 


Biljke iz južne Afrike: 
Amaryllis belladonna 
Agapanthus africanus 
Nerine sarniensis 
Zantedeschia aethiopica 


Biljke s Kanarskih otoka: 
Chrysanthemum frutescens 


Biljke iz tropske Afrike: 
Coffea arabica 


Biljke iz Tropa: 
Carica papaya 


Domaće biljke: 


Chrysanthemum coronarium 
Cistus monspeliensis 
C. albidus 

C. crispus 
Convolvulus tricolor 
C. cneorum 

Datura stramonium 
Eryngium amethystinum 
Fragaria moschata 
Lavandula stoechas 
Lavatera trimestris 
Lilium pomponi 
Narcissus cyclamineus 
N. incomparabilis 

N. aureus 

Pancratium illyricum 
Pistacia lentiscus 

P. terebinthus 
Pyracantha coccinea 
Salvia horminium 
Teucrium fruticans. 


XVIII stoljeće: 
Biljke iz Amerike: 


1616. 
1650. 


1620. 
1673. 
1659. 


1699. 


1696. 


1690. 


Aesculus pavia — donesen na tlo Evrope 1711. god. 


Buddleya globosa 
Calycanthus floridus 
Catalpa bignonioides 
Coreopsis lanceolata 
Cosmos bipinnatus 
Dahlia variabilis 
Escholzia californica 
Gaillardia aristata 
Hyppeastrum vittatum 
Liatris spicata 
Mahonia aquifolium 
Passiflora quadrangularis 
Phlox sp. 

Populus tacamahaca 
Rudbeckia hirta 
Russelia equisetiformis 
Salvia coccinea 
Symphoricarpus albus 
Zinnia elegans 


1774. 


1726. 
1724. 
1799. 
1791. 


1767. 
1732. 


1786. 
1725. 
1792. 
1714. 


1772. 
1730. 
1796. 
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4. Ilustracija penjačice tekome s natpisom GELSIMI- 
NVM INDICVM FLORE PHOENICEO, drvorez na 
str. 199. knjige Joh. Batistae Ferrarii Senensis, Flo- 
ra seu de florum cultura, Lib. IV. Editio nova, Am- 
stelodami, g. 1646. Foto Nino Vranić. 


Biljke s Dalekog istoka: 


Aloysia triphylla — donesena iz Indije 1784. god. 
Polygonum orientale 
Sansevieria trifasciata 


Aucuba japonica iz Japana 1783. 


Ginkgo biloba 1754. 
Hydrangea hortensis 1788. 
Lagerstroemia indica 1759. 
Osmanthus fragrans 1771. 
Callistephus sinensis iz Kine 

Ailanthus altissima 1751, 
Gardenia jasminoides 1763. 
Koelreuteria paniculata 1763. 
Paeonia suffruticosa 1787. 
Vitex negundo var. heterophylla 1750. 
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iz Malezije 1793. 


Artocarpus altilis 
1778. 


A. integrifolia 
Biljke iz Afrike: 
Limonium sinuatum 

Nelumbo nucifera 
Plumbago zeylanica 1731. 
Reseda odorata 

Biljke iz južne Afrike: 
Gladiolus sp. 


Cleome spinosa 1731. 

Kniphofia uvaria 1707. 

Mesembryanthemum acinaciforme 

Pelargonium macranthum 1794. 

P. peltatum 

P. radula 1774. 

P. zonale 1710. 

Sparmania africana 1790. 
Biljke iz Australije: 

Callistemon citrinus 1788. 
Biljke s Pacifika: 

Araucaria excelsa : 1796. 
Biljke iz Perzije: 

Albizzia julibrissin 1745. 


Tokom XIX. stoljeća, kad su mnogi rasadnici nu- 
dili širok izbor relativno jeftinih sadnica, perivoj u 
Trstenom se obogatio velikim brojem novih vrsta, 
koje su skoro definitivno izbrisale karakter njegove 
prvobitne koncepcije. 

Svoje pravo mjesto našle su u novoizgrađenom 
dijelu parka, koji oblikuju u tamnim zelenim ma- 
sama zajedno s autohtonom vegetacijom. Među raz- 
nolikim izborom sadnica koje su bile naručene iz 
rasadnika u Genovi, Milanu, Padovi, Veneciji, Grazu 
i Nizozemskoj, one kojima su odgovarali životni 
uvjeti u Trstenom danas su stabla koja čine osnov- 
nu vrijednost biljnog inventara Arboretuma Trste- 
no. 

Popis jednog dijela sadnica sađenih u Perivoju 
Gučetić tokom XIX. st.: 


Abies pinsapo 


A, nordmaniana 

Acer negundo 

A. platanoides 

Aesculus hippocastanum 
rubicunda 

Ailanthus altissima 

Amorpha fruticosa 

Aucuba japonica 

Broussonetia papyrifera 

Calycanthus floridus 

Camelia japonica 

Cedrus deodara 

C. libani 

Celtis occidentalis 

Chamaerops humilis 

Citrus lemonia 

C, sinensis 

Clematis viticella 


Cinnamomum camphora 
Cupresus torulosa 
Diospyros lotus 

D. kaki 

D. virginiana 
Eucalyptus globulus 
Eriobotrya japonica 
Gardenia jasminoides 
Hydrangea var. div. 
Koelreuteria paniculata 
Lagerstroemia indica 
Latania lontaroides 
Larix europaea 
Ligustrum japonicum 
Liriodendron tulipifera 
Liquidambar styraciflua 
Magnolia grandiflora 
M. soulangeana 
Mahonia aquifolium 


Narcissus jonquilla 
N. medio-luteus 

N. poeticus 

N. tazetta 
Paulownia 
Passiflora coerulea 
Phoenix canariensis 
Picea glauca 

P. mariana 

P. smithiana 

Pinus nigra 

P. strobus 
Pittosporum tobira 
P. t. fol. varieg. 
Poinciana gilliesii 
Pyracantha coccinea 
Rhamnus alaternus 
Rhododendren sp. div. 


Rosa banksiae fl. pleno 
Salix babylonica 
Sequoia gigantea 
Sophora japonica 
Syringa sp. div. 
Tamarix gallica 
Taxus baccata 

Thuja gigantea 
Thujopsis dolabrata 
Trachycarpus excelsa 
Tulipa celsiana 

T. clusiana 

T. gesneriana 

T. oculus-solis 

Tilia argentea 
Washingtonia robusta 
W. filifera 

Wisteria sinensis. 


Robinia hispida 


Pregled biljnih vrsta i njihova postepenog nase- 
ljavanja na obale Sredozemlja dani su u okvirima 
povijesnih i klimatskih osobitosti dubrovačke regi- 
je. To je ujedno i prijedlog unutar kojega se daljom 
razradom, uzevši u obzir kriterije botaničke i estet- 
ske vrijednosti za svaku pojedinu biljku, može doći 
do takvog izbora vrsta koje bi ponovno vratile at- 
mosferu dubrovačkog vrta i njegova života kroz pet 
proteklih stoljeća. 
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Maja Kovačević 


RASSEGNA DEL PROCESSO DI ARRICCHIMENTO DELLA FLORA 
ORTICOLTURALE MEDITERRANEA COME PROPOSTA PER IL RINNOVAMENTO 
DEL COMPONENTE BOTANICO NEL CINQUECENTENNE PARCO GUČETIĆ 


Riassunto 


Nell'articolo, inoltre le sorti del vegetali e della 
loro immigrazione graduale sulle coste del Mediter- 
raneo, si presentano nel quadro delle singolarita 
della regione di Ragusa. Nello stesso tempo cio pre- 
senta il progetto col quale, mediante un'ulteriore ela- 
borazione, seguendo i criteri botanici e valori estetici 


di ogni singola pianta, si potrebbe arrivare a una 
tale scelta delle qualita che restituerebbero l'atmo- 
sfera del giardino raguseo e della sua vita (l'esem- 
pio del parco di Gozze a Cannosa (Trsteno) attra- 
verso i cinque secoli passati. 
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